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అమ్మకు నాన్నకు-ా 


యువ భారతి 
రజతోత్సవ సాహితి 


యువ భారతి 1088 లో విజయదళమినాడు ఆవిర్భవించింది. దాదాపు 
BP) మంది యవ భారతీయల సమైక్య సంఘటిత స్నేవ శక్తి యవ 
భారతి. సమాజ (శ్రేయస్సుకు సమున్నత (ప్రమాణాలు గల సాహిత్యం, ఉత్తమ 
విలువలను Dod పోషించగల సహృదయ లోకం అవసరమని గుర్తించి, ఆ 
రెండింటినీ బలంగా పెంపొందించే సాహిత్య, సాంస్కృతిక, సామాజిక BE 
న్యాన్ని కలిగించటానికి యువలారతి ఉద్యమిస్తున్నది. సాహిత్యం ' ఎటువంటి 
సాహిత్యేతర శక్తుల అజమాయిషీకీ లోనుగాకుండా, స్వతంత వ్యక్తిత్వంతో 
సాత్విక Y em రూపొందాలనీ, ఇటువంటి సాహిత్యాన్ని సృష్టించే రచయితలు 
ఏ కాలంలో వారైనా, వారి కృషిని, సందేశాన్ని సామాన్య (ప్రజానీకానికి 
ఆఎదేటట్లు వివిధ (ప్రచురణల ద్వారా, కార్య్యకనూల ద్వారా యత్నిస్తున్నది, 
ఆంటే రాజకీయ కాలుష్యం లేని సాహత్యోద్యమాన్ని సాగిస్తున్నదన్నమాట! 

1991.92 వ సంవత్సరంలో యువభారతి రజతోత్సవాలను నిర్వహి 
స్తున్నది. “ఈ meo (1950. 90)లో తెలుగు సాహిత్యం, “పాతికేళ్ళ 
S(bm రచన (1985 - 90), “కొత్త గొంతుకలు సరికొత్త విలువలు' 
మొదలై న సదస్సులు, ‘తెలుగు కవిత - లయాత్మాకత” అనే అంశం మీద 
eb, సి, నారాయణ రెడ్డిగారి చేత లవారీ ఉపన్యాసాలు నిర్వహించింది. 1998 
CCL రజతోత్సవ" సభలను జరుపుకోబోతున్నది. ఈ సందర్భంగా 
రజతోత్సవ (వచురణల కోసం స్వయం ఆర్థిక పథకం (కింద రచయితలను 
ఆహ్వానించింది, 

యువ భారతి ఆవ్వానాన్ని పురస్కరించుకొని, తెలుగు హిండీ సాహిత్యా 
లలో చక్కని అభినివేశం కలిగి ఉన్న శ్రీమతి వై, రెడ్డిశ్యామలగారు ఈ 
(గ్రంథాన్ని రజతోత్సవ (వ్రచురణగా వెలువరించటానికి దయతో అంగీకరించారు, 
వారికి మా యువభారతి కృతజ్ఞతలు, 


హైదరాబాదు జీ, వి, Sois ego 
5.1.1902 — 
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ఆదార్య జి, వి, io exi ngo 
డీన్‌, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌, 
హైదరాబాదు విశ ్యవిద్యాలయం. 


ఆదర్శ పరిళోధన ష్మతం 


మాట్లాడటం ఒక కళ; ఆలాగే మాటలను గురించి మాట్లాడటం కూడా 
మరొక కళ. బోధించటం ఒక కళ, ఆలాగే బోధించటాన్ని గురించి బోధించటం 
(వర్యేకమైన కళ, ఈ వరుసలో మరోమాట. మాతృభాషను బోధించటం ఓక 
కళ; మాల్చభాన తెలుగు కానివారికి తెలుగు నేర్పటం మరొక కళ అని ఈ 
(గ్రంథం చదివిన తరువాత మనకు అనిపిస్తుంది. 


కళ అని పేర్కొంటున్నప్పుడు (ప్రతిభకు అందులో (ప్రాధాన్యం ఉంటుం 
దని సృష్టం. ఆయితే, [వతి కళ వెనుకా ఒక శాస్త్రం సంస్కార రూవంగా 
ఉంటుందనే నత్యం కూడా గమనించాలి, అంటే - రెండవ భాషగా తెలుగును 
బోధిస్తున్న ecu మొదట నై జమైన బోధనకళాప్రజ్ఞిను కలిగి ఉండాలి, 
దానికి బోధన విధాన ed పరిజ్ఞానం పోషకం కావాలి. కళా(పజ్ఞి లేని ఆధ్యా 
వకుడు rý పాండిత్యాన్ని ఎంత సాధించినా బోధనను కళగా వ్యక్తీ కరించలేడు; 
విద్యార్థులను à త్రేజపరచలేడు; వృత్తికి న్యాయం చేయలేడు 


ఉత్తమ ఆధ్యావకుడు దొరకటం ఎంత అదృష్టమో; అతని ఆధ్యావన 
కళను కాస్త్రీయంగా విశ్లేషించి వివేచించగల విమర్శకుడు దొరకటం కూడా 
అంథ విశేషం, విమర్శకుని వివేచనకూ ఉపాధ్యాయుని అధ్యాపనానికీ ఒక 
ముఖ్యలేదం కనపడుతుంది. విమర్శకునిలోని శాస్త్రం కళను విశ్లేషిస్తుంది; 
అధ్యావకునిలోని mio కళను ఆవిష్కరిస్తుంది. వీరిద్దరి క ర్రవ్యాలలో కూడా 
కళాధర్మం ఉండవచ్చు. కాని, విమర్శకునికి, పరిశోధకునికి కళళకంటె mii 
ఎక్కువ ఆవసరం. ఉపాధ్యాయుడు ఎంత శాస్త్రాన్ని చదివినా సృజనాత్మక 
శిరో కూడుకొన్న కళాకారుడు కాకపోతే విద్యార్థి లోకాన్ని a ర్లేజసరచలేడు; 
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విజ్ఞానాన్ని భావితరాలకు వివేకంతో ఆందించలేడు. ఈ సిద్ధాంత వ్యాసం కళను 
గురించి, కళవెనుక నున్న పద్ధతులను గురించి శాస్త్రీయంగా సాగించిన విశేషణం 
పరిశోధనగా రూపొందిన (5 fa. 


చి॥సొ॥ రెడ్డశ్యామల రచించిన ఈ పరిశోధన (గంథం ఎం.ఫిల్‌, ALAD 
పొందింది. ఈ అంకంమీద ఒక (ప్రామాణికమైన పరిశీలన జరిగే పద్ధతికి ఒక 
నిర్దిష్టమైన, నిర్దుష్టమైన రూపాన్ని అందిస్తున్న అనుశీలన పృతంలాగా ఈ 
(గంథం రూపొందింది. హీందీ మాతృభాషగా గల విద్యార్థినీ విద్యార్థులకు (6వ 
తరగతి నుండి 10వ తరగతి వరకుగల స్థాయిలో) తెలుగును రెండవ భాషగా 
టోధించేటప్పుడు అధ్యాపకులు ఎదుర్కొనే సమస్యలనూ, నేక్చుకొనేటవ్చుడు 
విద్యార్థులు ఎదుర్కొనే సమస్యలను ప_డు ఒలిచి చేతిలో పెట్టినట్లు ఈ (గ్రంథం 
మన కందిస్తున్నది. వరిశోధకురాలు ఈ [గంథ రచనలో కనపరిచిన అవగాహన 
గాఢత్వం, విశ్లేషణ వివేకం, సామ్మగి సమీకరణం, ఫలితాంశాల వ్రతిపాదనం 
మొదలై న అంశాలు పఠితల అభినందనలను అందుకౌంటాయి. 


Ufo. ఆధ్యయనం కోనం పరిళోధకురాలు బేగంబశారులోని మార్వాడీ 
హిందీ విద్యాలయను, బన్సీలాల్‌ బాలికా విద్యాలయను ఎన్నుకోవటం ఒక విశేషం. 
జీవితంలో తెలుగు మాట్లాడవలసిన అవసరం లేదనీ, తమ నివాస (ప్రాంతంలో 
తెలుగు రాకపోయినా జీవితం సాఫీగా నడఃస్తుందనీ భావించి, రెండవ భాషగా 
తెలుగు మీద ఏమాత్రం ఆస క్రీ లేని వాతావరణంలో పుట్టి పెరుగుతున్న బిడ్డలకు 
తెలుగు నేర్పుతున్న ఉపాధ్యాయులు ఎదుర్కొనే సమస్యలు, విద్యార్థులు చేసే. 
తప్పులు మనకు కళ్ళకు కట్రేటట్లు కాస్త్రీయ:)గా చిత్రించిన రిపోర్టులాగా ఉండి 
ఈ డెసర్టేషన్‌. 


(పభుత్వం వారు ఇటువంటి పరిశీలనలను పరిశోధకుల dé చేయించి 
వాస్తవాలను తెలుసుకోవటంతో పాటు i. (గ్రంథాలను తయారు చేయటంలో 
దొరలతున్న పర్వతాల వంటి శాస్త్రీయ, సాంకేతిక దోషాలను సరిచేసుకొనే 
యత్నం చేయవచ్చు. మన రాష్ట్రంలో విభిన్న (ప్రాంతాలలో వివిధ వరిసరాలలో 
రెండవ భాషగా తెలుగు బోధింవబడుతున్న వుడు ఎదురయ్యే నమస్యలను గురించి 
ideo ఈ బాణీలో పరిశోధన జరిపించవలసిన అవసరం ఉన్నదని స్పష్ట 
TOSA. 
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tun రెడ్జిక్యామల ఈ పరిళోధనాంకంలో కంత ఉదా LE I 
లను సాధించటానికి సహజ నేపథ్యం ఉంది; à త్రమ మార్గదర్శకత్వం కుదిరింది, 
em, వెంకట రమణరావుగారు, gw రామనరసింహంగారు మైసూరులో ఈ 
శాలకు సంబంధించిన శాస్త్రీయమైన |వయోగాలను db, (ప్రమాణాలను ఏర్పర 
చిన వరిశోధకులు, ఆ రంగంలో గుర్తింపు పొందిన నిపుణులు, అందులో ఒకరు 
రండి, మరొకరు గురువు కావటం ది॥సౌ॥ రెడ్డిశ్యామలకు Kha వరాలుగా 
సమకూరాయి. ఆమె మావద్ద ఎం.ఏ., చదివింది. (పతిభావంతురాలు, (శ్రమకోర్చి 
కృషిచేసి పరిశోధన చేయగలిగిన ఓర్పునేర్పులు గలిగిన వివేకవతి, అందిస్తే 
అల్లుకొనిపోయే గుణం ఆమెకు ఉగ్గుతో వచ్చిన విద్య. వరిశోధనాంళం moda 
fof o అయినా, ఎంపీ, స్థాయిలో దానికి GAS అధ్యయన అధ్యావనాలు సాగి 
ఉండట చేత ఆమెకు ఆసక్తీ, అధికారం ఏర్పడింది, పట్టుదలతో వని సాధిండే 
ఆమె (ప్రవృత్తి ఈ గ్రంథాన్ని ఉత్తమ (ప్రమాణాలతో రూపొందింపజేసీంగి. 
AA రావటం ఒక ఎత్తు; వరిళోధన [గంథం ముద్రణ కావటం మరొక యెత్తు. 
ఈ రెండింటినీ సాధించిన Ou రెడ్డిఖ్గామలను మనసారా అభినందిస్తున్నాను; 
és com. 


< 


హైదరాబాదు, జీ. 9. నుబ్రహ్మణ్యం 


ఆచార్య D. రామకృష్ణారెడ్డి, 

పీఠాధివతి, 

భాషాభివృద్ధి పీళం, ^ 
తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం, 

తెలుగు భవనం, 

హైదరాబాదు - T. తేది 28.12.1991 


బహు భాషా సమాజమైన భారతదేశంలో భాషాబోధన శాశ్ర్రీయరీతిలో 
జరగవలసిన ఆవశ్యకత ఎంతైనా ఉంది, మన దేశంలో దాదాపు కొన్ని దళాబ్దా 
em ఇంగ్లీషును ద్వితీయ భాషగా దేశమంతటా పాఠశాలల్లో బోధించడం 
జరుగుతూ ఉంది. కాని, స్వాతం(త్యానంతరం త్రిభాషా men అమలు 
వరచడంతో ఒక DAS పద్ధతిలో పాఠళ్య్యకమాన్ని అనుసరించి హిందీని ద్వితీయ 
భాషగా బోధించడం కూడా ఆరంభమయింది. కాని, ఈనాడు పొందీనే కాక 
తక్కిన భారతీయ భాషలను కూడా మాళ్ళ భాషేతరులు నేర్చుకోవలసిన 
అవసరం, అవశ్యకత ఏర్పడ్డాయి, జారీయ సమైక్యరలో భాగంగా భావార్మక 
వీకత సాధించడానికి ఏర్పరచిన కార్యక్రమాలలో ఆధునిక భారతీయ భాషలను 
మాతృ భాషేతరులకు బోధించడానికి (ప్రముఖ స్థానం ఏర్పడింది. ఇటువంటి 
urard) సాధించే (ప్రయత్నంగా కూడ తెలుగు భాషను తెలుగేతరులు 
నేర్చుకోవలసిన అవసరం ఏర్పడి, నేర్చుకోవడానికి బౌత్సాహికురై యున్నారు. 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో తెలుగు ముఖ్యమైన (ప్రాంతీయ భాషగా వాడుతున్న చోట 
తెలుగును హిందీ లేక తక్కిన భాషలు మాతృభాషగా గల పిల్లలు పాఠశాలల్లో 
నేర్చుకోవలసిన అవసరం ఏర్పడింది. ఇలా హిందీ మాతృభాషగా గల విద్యార్థు 
లకు ద్వితీయ భాషగా తెలుగును బోధించడంలో ఉన్న పద్దతులు, మెళకువలా, 
సమస్యలు, vê వరిష్కారాలు మున్నగు sorod కూలంకష పరిశోధన 
కొనసాగించే మొదటి (ప్రయత్నం ఈ (గ్రంథం. 


ఆధునిక భాషా శాన్ర్రం కేవలం భాషా స్వరూన విశ్లేషణకు పరిమితం 
కాకుండా భాషా సమస్యలను శాస్త్రీయ వద్ధతిలో పరిష్కరించడానికి పెద్ధ ఎత్తున 


దోవాదవడుతూ ఉంది. ఒక భావను ద్వితీయ భాషగా నేర్పడంలో ఉన్న అధ్య 
యన, ఆధ్యావన పద్దతులను దృష్టిలో ఉంచుకొని సమకాలీక భాషాళాస్ర De 
నాన్ని ఆకళించుకొస శ్రీమతి రెడ్డి శ్యామలగారు తెలుగు భాషా బోధనలో ఉన్న 
సమస్యలపై పరిశోధన సాగించారు. ఈ పరిశోధనలో బోధనా సామగ్రి 
తయారు చేయడం, భాషను బోధించడానికి ఆవలంబించవలసీన బోధనా పద్ధతులు, 
వాదీ సుగుణాలు లోపాలు విశదీకరించడం, వేరువేరు పద్ధతులలో జరిగిన భాషా 
బోధన వరిరాలను (క్రోడీకరించారు. ఆంతే కాకుండా మున్ముందు తెలుగు భాషను 
వీ శాస్త్రీయ రీతిలో బోధిస్తే (ప్రస్తుతమున్న సమస్యలను సమగ్రంగా exi. 
రించి విద్యార్థులు తక్కున సమయంలో, mcs పద్ధతిలో, వైజ్ఞానిక రీకిలో 
wá నేర్చుకోగంరో ఆ విషయాలనన్నింటిని ఈ చిన్న పుస్తకం తగినన్ని 
వివరాలతో విశదీక రిస్తుంది. 


శ్యామలగారు చేసిన ఈ మొదటి (ప్రయత్నం ముందు ముందు తెలుగును 
డ్విరీయ భాషగా పాండీ వారేకాక తక్కిన భారతీయ భాషలను మాతృభాషగా 
మాట్లాడే వారికి టోధించడంలో ఉన్న సమస్యలను, వరిష్కారాలను సూచించే 
కరదీపికగా పనికివస్తుంది. తెలుగును ద్వితీయ భాషగా బోధించేటప్పుడు am, 
,రణ, వద నిర్మాణం, వాక్య నిర్మాణం, సంద ర్భృనహిత భాషా (ప్రయోగం 
మున్నగు చాలా విషయాలను సూక్మదృష్టితో విళడీకరించవలసీ ఉంటుంది. 
ఇటు పాఠ్య సామ్మాగి నిర్మించే నిపుణులు, అటు రరగశిలో భాషా బోధన చేసే 
ఉపాధ్యాయులు ఈ విషయాలను దృష్టిలో ఉంచుకో వలసి వస్తుంది, పై ఇరువురికి 
తోడ్పడే రీతిలో క్యామలగారు తన సిద్ధాంత వ్యాసంలో ఈ సమస్యలన్నింటిని 
వీలైనంత వివరంగా విశదీకరించారు. ఇటువంటి విషయాల మీద ఇంకా సుదీర్హ 
మైన పరిశోధన జరుగ వలసి ఉంది. భవిష్యత్తులో క్యామలగారు ఇటువంటి కార్య 
(క్రమాలను చేపట్టి సభలీకృతం moon ఆశిస్తున్నాను. తెలుగు పాఠకులకు భాషా 
బోధనను గరించి తెలియపరిచీ అధునిక (గ్రంథాలలో ఈ చిన్న పుస్తకం ఒక 
ఆదర్శంగా నిలువగలదని ఆశించవచ్చు. 


వి. రామకృష్ణా రెడ్డి 


పరిమి రామనరసింహం, 
రీడర్‌, తెలుగుశాఖ, హైదరాబాదు - 600 184, 
హైదరాబాదు విశ్వవిద్యాలయం. 17.10.1991, 


ద్వితీయ భాషా వాచక నిర్మాణం : 
భాషాశాస్త్ర నేపథ్యం 


ద్వితీయ భాషా బోధన భారతదేశంవంటి ఒహు భాషా (ప్రాంతంలో 
తవృనిసరి కార్యక్రమం. కాని, దురదృష్టవశాత్తు ద్వతీయ భాషా బోధన మన 
దేశంలో పొందవలసినంత (ప్రాధాన్యాన్ని పొందలేదు, కారణం మనం ఆంగ్ల 
భాషా టోధనవట్ల చూపే (శ్రద్ధను మన జారియ భావంవట్ల చూపకపోవటమే. 
జాతీయ భాషలను ఆదొక మొక్కుబడిగా నేర్చుకోటం/ నేర్పటం జరుగుతున్నదే 
కాని నేర్చుకునేవారూ, నేర్చేవారూ ఆస క్రితో ఆ కార్యక్రమాన్ని నిర్వహించటం 
లేదు. వలితంగా మాతృలాషా బోధన వక్కిలోనే డ్వితీయ భాషా బోధన కూడా 
సాగుతున్నది. కారణంగా (శ్రమకు తగ్గ ఫలితం లలించటంలేదు. ఈ అంశం 
ఈ (గ్రంథం చదివిన వారు చక్కగా గుర్తించగలుగుతారు. 


“హిందీ మాళ్ళభావగాగల విద్యార్థులకు ద్వితీయ భాషగా తెలుగు బోధన! 
సమస్యల విశ్లేషణ” అన్న విషయంపై హైదరాబాదు విశ్వవిద్యాలయం వారు 
M. Phil. పట్ట (పదానం చేసిన సిద్ధాంత వ్యాసానికి ఈ (గంథం Sepa 
రూవం. ఈ (గ్రంథంలో ఐదు అధ్యాయాలున్నై* మొదటి అధ్యాయం “ఉప 
(గ్రమణిక'లో అధ్యయన పరిధి, అధ్యయన (ప్రణాళిక, అధ్యయన సామగ్రి 
ఐదు పుటలలో స్థూలంగా (ప్రస్తావించబిడినై . చివరిదైన ఐదవ అధ్యాయం 
*వర్యాలోకనం'లో ఈ ఆధ్యయనం మీద ఒక చిన్న సమీక్ష మూడు పుటలలో 
(వదర్శించబడింది. ఇక మధ్యన ఉన్న 2,8,4 ఆధ్యాయాణు ఈ ఆధ్యయనానికి 
శకేందిక $o62. రెండవ అధ్యాయంలో ఈ అధ్యయనానికి ఆధారమైన dao 
బోధన కార్యక్రమంలో ఉపయోగించబడుతున్న బోధన సామగిని ఎంతో 
నిశితంగానూ కాశ్ర్రీయంగానూ సమీక్షించటం జరిగింది, మూడవ అధ్యా 


xii 


యంలో ద్వితీయ భాషా బోధన పద్ధతులను స్థూలంగా పరిచయం చేసి 
అధ్యయనానికి ఎన్నుకున్న పాఠశాలలలో ఉపాధ్యాయులు అనుసరిస్తున్న బోధన 
విధానాలను = ఆ ఉపాధ్యాయులతో ఈ రచయ్యితి జరిపిన మౌళికాలోకనం 
(interview) లో వారు తెలిపిన విషయాలు ఆధారంగా = వివరించటం జరి 
గింది, నాల్గవ అధ్యాయంలో ఆయా పాఠళాలలో తెలుగు నేర్చుకుంటున్న 
విద్యార్థుల తెలుగు భాషా పాటవాన్ని - ఆ విద్యార్థుం (వ్రాత పుస్తకాలలో వారు 
రాసీన వాక్యాలు అధారంగానూ, ఈ రచయిత్రి. ఆ విద్యార్థులకు (ప్రత్యేకంగా 
జరిపిన లాషా పాటవ వక్షీక్ష emd omin _ అధ్యయనం చేసి దోష విశేషణ 
పూర్వకంగా బేరీజు వేయటం జరిగింది. ఈ రచయితి ఉపాధ్యాయులతో 
మౌఖోలోక నం జరిపివవ్పుడు డేస్‌ మీద రికార్డు లేసిన సంభాషణను (గంథం 
చివర అనుబంధం - 1లో (పుటలు 108 . 117) (వదర్శించటం జరిగింది. 
హైదరాబాదు నగరంలోని హిందీ పాకళాలలలో రెండు పాఠశాలలను (ఓక 
బాలుర పాఠశాల, ఓక బాలికల పాఠశాల) ఈ ఆధ్యయనానీకి (గహింది ఆ 
పాఠశాలలలో ఆరు నించి పదవ తరగతి వరకు చదివే విద్యార్థులలో వందమందిని 
mro ఈ అధ్యయనాన్ని కొనసాగించటం జరిగింది. ఆ విద్యార్థుల వివరా 
సను కూడా అనుబంధంలో ఇవ్వటం జరిగింది (అనుబంధం 3 పుటలు 
418-121). 


ఒక భాషా బోధన కార్య(క్రమానికి చేపట్టిన మూల్యాంకన అధ్యయనమే 
Iis (గ్రంథం. భాషా బోధన /ఆభ్యనన కార్యక్రమానికి (ఏబోధన/అభ్మనన 
కార్య[కమానికై నా) ముఖ్యమైన అంగాలు బోధకుడు, బోధన సామగ్రి, అభ్యాస 
కుడు, భాషా బోధకునికి కావలసినది భాషాశాస్త్ర నేవథ్యంతో కూడిన బోధన 
వద్ధతులు, శోధన సామగ్రికి నేపథ్యం భాషాశాస్త్ర సూత్రాల మీడ ఆధారపడి 
నిర్మించిన పాఠ్య (ప్రణాళిక, ఆభ్యాసకునికి అవసరమైనది సొముఖ్యం 
(motivation). టోధకుని బోధన, అభ్యాసపని అభ్యసనం బోధన సామ (గి 
అనే ఊతం మీద నడుమై బోధకుడు అనుసరించే సరియైన బోధన పద్ధతులు 
బోధన సామ గిలోని లోటు పౌట్లను కప్పిపుచ్చనూ గలవు; గొముఖ్యం అంతగా 
లేని ఆధ్యాసకునిలో సొముఖ్యాన్ని పింపౌందించనూ గలవు. ఆరే విధంగా 
అభ్యాసకుని సౌముఖ్యం ఉన్నత [ప్రమాణంలో ఉంటే బోధన వద్ధతులు బోధన 
DALA ఎట్టా ఉన్నా అభ్యసన కార్యక్రమ సథలం కాగలదు. బోధకుని 


xiii 


బోధన కార్య[క్రమం, బోధన సామ్యగి ఉన్నత (పమాణాంలో ఉండటానికి భాషా 
శాస్త్ర వినియోగం ఎంతగానో తోడ్పడుతుంది. ఈ కారణం వల్లనే అనువర్తిత 
viri (applied linguistics) శాఖలలో భాషాబోధన ఆ(గ్రగ ణ్యమైంది, 


భాషను నేర్చుకోటం అంటే భాషను ఉవయోగించటంలో సామర్థ్యాన్ని 
సంపాదించటం. ఇందులో వినయ పరిజ్ఞానం కంచె ఆచరణకు [ప్రాధాన్యం 
ఎక్కువ. చరిత, భౌతికళాస్త్రం వండి విషయాలను (subjects) ఆధ్యయనం 
జేయటంలోనూ వడ్రంగం వంటి వృశ్తి విద్యలు నేర్చుకోటంలోనూ ఉన్న 
dass గు ర్రిస్తే భాష నేర్చుకోటం ఆచరణ (ప్రధానం ఎట్టా అవుతుందో. తేట 
వడుతుంది. భాషను అభ్యాసపూర్వకంగా నేర్చుకోవాలి; లాషా నిర్మాణాన్ని 
గురించి భాషను గురించి ఎంత తెలుసుకున్నా wc. ఈ కారణం Se3 
భాషను ఒక విషయం (subject)m కాక ఒక Treo (skill) (గ్రహిం 
TO) ఉంటుంది అందే భాష నేర్చుకో టంలో మనం పొందేది భాషకు సంబంధిం 
చిన పరిజ్ఞానం (knowledge) కాక సామర్థ్యం (ability to perform) 
అన్నమాట. sað భాషాసామర్థ్యం sco సామాన్యమైన (simple) కౌళలం 
కాదు. అది శ్రవణం, పఠనం, లేఖనం, భాషణం అనే నాలుగు భాషా కౌళలాలరో 
కూడిన సంకీర్ణ (complex) కౌళలం, 


భాషా Soo (Language skills): 

మనకు రాని భాషను విన్నప్పుడు మనం నిజంగా ఆ భాషను “వినటం” 
జరగదు. ఇక్కడ వినటం అంటే ధ్వనులు కర్ణభేరిని సోకే భౌతిక వ్యాపారం 
కాదు. ధ్వను9ను విడమరచి ఆలకించి ఆ ధ్వనులవల్ల ఏర్పడే పదాలను, 
వాక్యాలను తద్ద్వారా ఆ భావాన్ని గ్రహించటం. అట్లా జరగనప్పుడు మనం 
ఆ భాషను విన్నాం ఆని చెప్పలేం. కొత్త భాషను నేర్చుకొ నే౬ప్పుడు (ప్రారంభ 
దళలో ఆ భాషను “విన'లేని స్థీతినింది *విని గలిగే కౌశలాన్ని సంపాదించు 
కోటం జరుగుతుంది. అదే శ్రవణ కౌళలం, [శ్రవణ కౌళలంలో “గుర్తింపు 
(recognition), “వేర్చాటు' (discrimination) అనే ఉవకౌళలాలు 
ఇమిడి a3 a. అంటే ధ్వనులను గుర్తించటం, ధ్వనుల సమూవాం (మూటలు! 
లోనించి ఒక్కొక్క ధ్వనిని వేర్పరచగలగటం, ఈ ఉపకౌళలాంలో నేర్చు 
సాధిస్తే ధ్వనుల ఉక్పాదన (Production) సాధ్యం అవుతుంది. శ్రవణ 
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కౌళలం భాషను ఆర్థం చేసుకోటానికీ, మాట్టాడగ లగటానికీ (భాషణ కౌళలం) 
మార్గాన్ని సుగమం చేస్తుంది. ఆందువల్ల (శ్రవణ కౌళలాన్ని 'పెంపొందింవ 
జేయగల అభ్యాసాలు (ప్రాథమిక స్థాయి పాఠ్య (గ్రంథంలో ఉపాధ్యాయులకు 
సూచనల మూలంగా ఇవ్వవలసి ఉంటుంది. లశ్ష్యభాష (target language: 
నేర్పబడుతున్న భావ)కు (ప్రత్యేక మైనవి, ఆభ్యాసకులకు కష్టమనుకున్నవి అయిన 
ధ్వనులను కనిష్ట Dos వదయుగ శాం (Minimal Pairs) లో (ప్రదర్శిం 
చటంవల్ల _పయోజనం ఉంటుంది. (పాట, బాట, అలుగు, ఆరుగువంది పదాల 
జంటలను క నిష భేదక పదయుగ శాలు ఆంటారు.) ఉపాధ్యాయులు ఆ ధ్వనులను 
వ్యన్తంగానూ, పదాలలోనూ కనిష్ధ dis పదయుగళాలలోనూ ఉచ్చరించి వాటిని 
అభ్యాసకులు 'గు BoD’ “వేర్పర బి” ఉచ్చరించకలిగేలా చేయాలి, ఈ కౌళలాన్ని 
నేర్చుకోటానికి తగిన సూచనలు, అభ్యాసాలు పాఠ్యగంఠ నిర్మాశలు రూపొం 
దించి పాఠ్య (గ్రంథంలో పొందువరచాలి, 


లిపి సంకేరాలకూ ధ్వనులకూ గల సంబంధాన్ని గుర్తించటం, ధ్వనులను 
ఉచ్చరించగలగటం అనేవి ఆధారంగా పఠనకౌళలం పెంపొందించుకోటం 
(ప్రారంభమౌతుంవ. ధ్వనిత పఠనం, మౌనపథనం అని పళనం రెండు రకా 
లుగా ఉంటుంది. మౌనపకనం పఠనవేగాన్ని పెంపొందించుకోటానికి తోడ్పడు 
తుంది, ధ్వనిత సళనం మంచి ఉచ్చారణను vod t t 96, అర్థవంతంగా 
చదవటాన్ని పెంపొందించుకోటానికి తోడ్పడుతుంది, పాక [గ్రంథంలోని పాఠాలు, 
అభ్యాసాలు అన్నీ వకనకౌకలాన్ని పెంపొందించేవే అయినప్పటికీ పఠనానికి 
వళనవేగాన్ని పెంచేంకుకూ తగిన అభ్యాసాలు (ప్రల్యేకంగా రూసొందించవలసి 
ఉంటుంది. 


€B ముఖ్యమైన భాషాకౌళలం భాషణకౌళలం. ఒక భాష మనకు వచ్చు 
అని చెప్పుకోటానికి ఆ భాషను మనం మాట్లాడగలగాలి. మాట్లాడగలగటంలో 
వీకీగీంగేటం Heo అయి ఉంటుంది. ధ్వనిత పఠనం కూడా మాట్టాడగలగ 
టం అనేది (ప్రత్యేకంగా అభ్యాసం చేయవలసిన భాషా కౌశలం కనుక దీన్ని 
పెంపొందించటానికి తగిన వ్యూహాల (strategies) నూ, ఆఖభ్యాపాలనూ 
రూపొందించి ఆధ్యావకులకు తగిన సూరనంతో పాఠ్య (గ్రంథంలో పొందు 
వర బాలి, 
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మన భావాలను వాక్యాలలో వెలవరించటం భాషణ కౌళలం కాగా ఆ 
వాక్యాలను విషయ నిర్వవణవర మైన వివేచనతో ఒక అనుద్చేదం (passage) 
గానో, వ్యానంగానో, (గ్రంథంగానో రాయగిలగటం లేఖన కౌశలం అవుతుంది, 
అయితే ఇది (ప్రారంభ దళలో లిపులు రాయటానికి కావలసిన వాస్త Dis 
సౌలభ్యాన్ని అలవరచుకోవటంతో (ప్రారంభమవుతుంది. లిపి బోధనకు ఉపక 
రించే వ్యూహాలతో €పి పాఠాలను (ప్రవే! పెట్టి, GAS అభ్యాసాలను పొందు 
పరచి వఠనానికీ, లేఖనానికీ కావలసిన లిపి పరిజ్ఞానాన్ని అందించాలి. ఆ 
తరువాత పదాలూ, వాక్యాలూ నేర్చుకోటానికి కావలసిన భాషా నిర్మాణ evi 
సాలను వేరు వేరు బోధనీయాంళాలకు వేరు వేరుగా నిర్మించి పాళ్య (గ్రంథంలో 
పొందుపరచాలి. భాషా నిర్మాణానికి చెందిన ఆభ్యాపాలు భాషణ కౌళలాన్నీ, 
లేఖన కౌళలాన్నీ పెంసొంకించటానికి అంటే. భాషను “నేర్చుకోటానికీ' 
తోడ్పకరై + 

అభ్యాసన కార్యక్రమం Boo తగినంత ఆకర్షణీయంగా ఉండటానికి 
గేయాలూ పద్యాలూ ఎంతో సవోయపడలై (ప్రాథమిక స్టాయిలలోని గేయాలూ 
పద్యాలలో శబ్దాంంకారాలు పిల్లలను mm «(0S రంగు Coo బొమ్మలు 
పిల్లలకు పాఠ్య (గ్రంథం $5 ఉత్సాహాన్ని కలిగించటమే కాకుండా కొన్ని 
కొన్ని పదాం అర్థం తెలుసుకొని నేర్చుకోటానికి, పాఠంలోని విషయావగావా 
నకూ సివాకారులౌతై . 

సంప్రదాయ సిద్ధంగా భాషా బోధనలో ఉపయోగించే ఉ క్రలేఖనం 
(dectation) ఎంతో విణువైనది, ముఖ్యంగా ద్వితీయ భాషా బోధనలో అన్ని 
స్థాయిలలోనూ వదలకుండా ఆచరించదగిన అభ్యాసం ఇఏ, ఆధునిక విద్యా 
బోధనలో ఉన్నత పాఠళాం స్థాయిలో ఇది సకుయాభావం అన్న మిషతో ad 
క్షించబడుతున్నది. ఉ క్రలేఖిశంలో (ళవణం, ఉచ్చారణ, గుణింతం. లేఖనం 
మొదలై న అంశాలు ఇమిడి ఉన్నై. కనుక (ప్రాథమిక దళలో (వ్రతి పాఠంలోనూ 
ఆ పాఠంలో వచ్చే లిప్‌ పరమైన అంశాలనూ (గుణింతం, ఒత్తులు, సంయాుక్రావ 
రాలు), అవర సంయోజన పరంగా కళిన వదాలనూ, వాక్య నిర్మాణపరమైన 
అంశాలనూ స్థాయిల వారీగా పొందుపరుస్తూ ఉ క్రలేఖన అభ్యాసాలను ఇవ్వటం 
కానీ, అటువంటి అభ్యాసాలు ఉపాధ్యాయులే తనుకు తాము రూపొందించుకొని 
తరగతిలో ఉపయోగించటానికి కావంసిన సూచనలను ఇవ్వటం కానీ చెయ్యాలి. 
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బోధన సామగ్రి నిర్మాణం : 

బోధన కార్య్యక్రమ exor సాధించటానికి బోధన సామగ్రి ఓక వరి 
కరం వంటిది. పాఠ్య (గంథం బోధన సామ(గ్రిలో ముఖ్యమైనది. కనుక బోధన 
exo సాధించటానికి అది కీంకమైన పరికరం, అందువల్ల పాఠ్య(గ్రంథం 
నూటికి నూరు పాళ్ళు బోధన లక్ష్యాల మేరకు మాత్రమే నిర్మించబడాలి. భాషా 
బోధన సామగ్రి నిర్మాణంలో తోడ్పడే ముఖ్యమైన voro మూడు. ఆవి : 
doby (selection). స్థాయీ కరణం (gradation), (వస్తుకీకరణం 
(presentation). 


బోధనాంళాం ఎంపిక బోధన లత్మాంనుబద్దీ జరుగుతుంది. అందే బోధన 
లఇ్యాలను సాధించేందుకు కావలసిన బోధనాంకాలను ఎంపిక చేసుకోవలసి 
ఉంటుంది. ఎంపిక చేసుకున్న టోధనాంళాలను ఎట్టా పడితే అట్లా పాఠ్య[గంథ్రంలో 
ఇవ్వటం కుదరదు. భాషాభ్యసశ కార్యక్రమం సులభతరం చేసేందుకు బోధ 
నాంశాలను ఇవ్వటంలో *సరళంనించీ సంక్షిష్టానికీ" (simple to complex) 
*తెలీసీనదానినింది తెలియనిదానికీ' (known to unknown) ESL 
మార్గ దర్శకంగా ఉంటై. ఈ సూకాలను అనుసరించి ఏ బటోధనాంళం ముందు 
రావాలి. ఏడి తర్వాత రావాలి ఆనే వివక్షతో కూడిన inm Gao జరుగుతుంది. 
ఆప్పుడు వాటిని ఆభ్యాసకుల వయసునుబట్టి, పరిణకినివట్టీ వారికి పాఠ్య గంథం 
పట్ట, పాఠ్యాంశాలపట్ల ఆకర్షణ కలిగేలా పాఠ్య్యగంథంలో |పస్తుతీకరించటం 
జరుగుతుంది. పాఠాం రూపి) (format), రంగు రంగుల చిత్రాలు, విషయాం 
శాల అమరిక, ఆకర్షణీయమైన ముద్రణ |వస్తుతీకరణకు తోడ్పడతై, 

LJ * * 

ఈ నేవథ్యంలో ఈ అధ్యయనాన్ని పరిశీలిస్తే ఆంధ(వదేశ్‌ (ప్రభుత్వం 
(వ్రచురించిన రెండవ má తెలుగు వాచకాలు ఆధారంగా జరుగుతున్న బోధన 
కార్యక్రమాన్ని విశ్లేషించి మూల్యాంకనం నెరపిన రచయ్యితి కృషిని [fo 
సించకుండా ఉండలేం, ముఖ్యంగా, ఈ అధ్యయనంలో రెండవ భాష తెలుగు 
వాచకాలలోని గుణ దోషాల విశ్లేషణ అం(ధ్ర(ప్రదేశ్‌ (పభుళ్వం రెండవ భాష 
తెలుగు వాచకాలను తిరగ రాయిస్తున్న ఈ తరుణంలో ఎంతో (ప్రయోజనకరం 
అవుతుంది. అని అశించ వచ్చు, లిపీటోధన మొదలుకొని పదాలూ వాక్యాలూ 
మొదలైన ఉన్నత స్థాయి భాషాంశాల వరకు ఎంతో నిశిశంగా జరిపీన వరిశీలన 


xvii 


ఈ గ్రంథంలో అడుగడుగునా కనిపిస్తుంది. గుణింతం బోధించటంలో ఆరవ 
తరగతి వాచకంలో అనుసరించిన విధానాన్ని గురించి రచయి(త్రి వ్యక్తం చేసిన 
అభిప్రాయం అందుకు ఒక ఉదాహరణ (2520). మ, య, హ వంటి 
అఆవరాల గుణింతం తక్కిన అక్షరాల కంటె భిన్నంగా ఉంటుందని, వాటిని 
(వత్యేకంగా నేర్పవలసి ఉంటుందని పాఠ్యగంథ నిర్మాతలు గుర్తించక 
పోవటం వారు సమస్యలను పట్టించుకోకపోవటాన్ని తెలుపుతున్నది. ఆరవ 
తరగతి (మొదటిస్థాయి) వాచకంలో వాక్యాలను పరిచయం చేసే పాఠాలలో 
ఇచ్చిన వాక్యాల బౌచిత్య అనౌచిత్యాల గురించి చేసిన చర్చ (పుటలు 21. 89) 
ఎంతో విలువైనది, అయితే 29, 24, 255 పుటలలో ఇచ్చిన వాక్యాల విశ్లేషణను 
ము(దించిన విధానంలో మరింత జ్యాగ త్త తీసికొనిడంటే బాగుండేది. 

ఈ వాచకాలలోని చిత్రాల (Visuals) గురింది ఈ రచయ్యితి చేసిన 
పరిశీలన (d rom పేర్కొనవగినది (పుటలు 52.80). Oma ఇవ్వటంలో 
ఏర్పడ్డ దోషాలను ఐదు రకాలుగా వింగడించి చూవటంలో ఈమె నిశిత ద్మ 
కనిపిస్తున్నది. పాఠ్య (గ్రంథాలలో చిత్రాలు ఇచ్చేటప్పుడు గుర్తించవలసిన 
ఆంకాలు, తీసుకోవలసీన జాగ్రత్తలూ ఈ విశ్లేణవలన చక్కగా వ్యక్తం చేయ 
బడినై, భాషను నేర్పవ౭సిన 32% వాచకాలు సాంమీకళాస్త్రవాచకాల ధోరణిని 
అనుసరించిన వైనాన్ని నిరూపిస్తూ వెలిబుచ్చిన ఆంకాలు (పుటలు 38-48) 
పాఠ్య [గ్రంథ నిర్మాతలు పాఠాలలో (ప్రవేశ పెట్టదగిన “విషయం' పై చూపవలసిన 
UZ% తెలియబరుస్తున్నై. ముఖ్యంగా “మహాపురుషుల జీవిత చిత్రణ ఇచ్చే 
టప్పుడు ఆ పురుషుల జీవితంలోని ఒకటి రెండు సంఘటనలు- వారి వ్యక్తి 
త్వాన్ని నిరూపింేవి. boo మనస్సుకు వాత్తుకునేలాగానూ, పిల్లలకు వారిపై 
ఆదర్శభావం కలిగించేలాగానూ. ముఖ్యంగా చక్కని ‘readability’ ఉండే 
టట్లు పాఠాన్ని నిర్మించాల్సి ఉంటుంది” (పుటలు 89.40) అన్న ఈ 
రచయి[తి మాటలు ఎంతో విలువైనవి, కఠినవదాలను వాటి ఆర్థాలను ఇవ్వటం 
లోనూ, పద్యాలను ఎంచుకోటంలోనూ “ఈ ఐదు వాచకాల నిర్మాతలకు తమ 
తమ వాచకాలు నిర్మించేటప్పుడు తత్పూర్వస్థాయి వాచకాలలోని “భాష “విష 
యాల' పట్ల అవగావాన లేకపోవ"టాన్ని ఎంతో సమర్థవంతంగా నిరూపించటం 
జరిగింది. (పుటలు 42.48). వాచకాలు. భాష అన్న అనుక్చేదంలో (పుటలు 
$9.56) ఈ,వాచకాలలో ఉపయోగించిన భాషలోని "Informal elementa 
చేసిన చర్చ ఈమె నిశిశదృష్టీకి మరొక మంచి ఉదావారణ, “ఈ వాచకాలు 
రెండవ భాషను బోధించడానికి ఉద్దేశిచబ నప్పటికీ నిర్మాణ వైఖరినిబట్టి, ఉవ 
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యోగించిన భాషనుబట్టి ఇఏ (పథమ భాషావాచకాల ధోరణిలోనే ఉన్నాయి" 
(పుట 55) అని ఈ చర్చలో నిరూపితమైంది. ఇవికూడా రెండవ భావ వాచకాల 
నిర్మాతలు దృష్టిలో పెట్టుకోవలసిన ముఖ్యాంశం, విద్యార్థులు చేసే భాషా దోషా 
లను సేకరించి చేసిన విశేషణ, తద్ద్వారా ఈ భాషాబోధన కార్యక్రమంపై 
నెరపిన మూల్యాంకనం (పుటలు 68.102) శాస్త్రీయమైన పద్ధతిలో నడిచి 
ఈ అధ్యయనానికి (ప్రామాణికతను సంతరించి we. బోధన tmc అన్న 
(నాల్గవ) అధ్యాయం చివర “బోధన పద్ధతులలోకూడా ఉపాధ్యాయులకు తగిన 
శషిణతో కాస్త్రీయంగా నిర్మించిన ' పాఠ్య సామి లభ్యం కాకపోవడం వలన 
ఈ ద్వితీయ భాషాబోధన కార్య కమం లత్యసాధనలో తగిన ఫలితాలను 
సాధింద లేకపోయిందో (పుట 102) అన్న ఈ రచయ్యితి అభిప్రాయం న హేతు 
కంగా ఈ (గంథంలో వ్యక్తం చేయబడింది. ఫలితాలు సాధించలేకపోవటానికి 
కారణాలుకూడా ఈ అధ్యయనంలో చక్కగా నిరూపించబడినై. ఈ బోధన 
కార్యకను నిర్మాతలు బోధన కార్య[కమానికి అందుబాటులో ఉన్న కాలావధికి 
మించిన లశ్మాలను ఏర్పరచుకొనటంవల్లనూ, పిల్లలకు “నిత్య వ్యవవారోన 
యుక్రమయిన భాషను- దినపత్రికల్లో వాడే భాష, ఆయా సందర్భాలలో వాడుక 
చేయడానికి కావలసిన భాష, పిల్లలకు ఆసక్రికరమైన బాల సాహిత్యం చదవ 
టానికి ఉపకరించే భాష. నేర్పడంలో తగిన (శద్ధ” (పుట 105) చూవకపోవటం 
వల్లనూ ఈ బోరన కార్య[క్రమంలో ఆశించిన ఫలితాలు ఆందటం లేదని సప 
మాణంగా నిరూపించటం జరిగింది. 


ఈ విధంగా పాఠళాలలలో ద్వితీయ భాషగా తెలుగు బోధించటానికి వాచ 
కాలు నిర్మించేవారు గుర్తించవలసిన ఎన్నో విలువైన eomo ఈ అధ్యయ 
నంలో పొందుపరచినంయకు ఈ రచయ్యితి అభినందనీయురాలు. 

అయితే ఈ గ్రంథముదణలో ఎన్నో అచ్చుతప్పులు se (గ్రంథంలోని 
విషయం తెలుసుకోటానికి చాలాచోట్ల ఆడ్డంకులు SOW y). ఈ విషయంలో 
రచయ్యితి మరింత wš వహించి ఉంటే ఈ (గ్రంథం విణన మరింత పెరిగి 
ఉండేది, 

ఏమైనప్పటికీ, భాషాబోధన రంగంలో భాషాశాస్త్ర దృష్టితో రచయి(తి 
తన M.Phil వట్టంకోసం జరిపిన ఈ అధ్యయనాన్ని ముద్రించి వెలుగులోకి 
తెచ్చినందుకు ఆమెను అభినందిస్తున్నాను, ఇటువంటి మూల్యాంకన అధ్యయ 
నాలు ద్వితీయ భాషగా తెలుగును బోధించే కార్యక్రమాలను, బోధన సామగ్రిని, 
లోధన పద్ధతులను మెరుగువరచటానికి తోడ్పడరై అనేది నిర్వివాదాంశం, 

పరిమి రామనరసింహం 


కృతజ్ఞతలు 


ఈ పరిశోధన కార్య[కమం [పతి అంశంలో సహాయాన్ని అందించి 
ముందడుగు ఎలావేయాలో చూపిన పర్యవేక్షకులు డా॥ పరిమి నరసింవాంగారికి, 

విషయాన్ని ఎన్ను కోవడంలోనూ, (వాయడంలోనూ Koov సవా 
కారాన్ని ఆండించిన మా నాన్నగారు ఆచార్య వై. వెంకటరమణారావుగారికి, 

పరిళోధనకవసరమైన సామిని ఇవ్వడమేకాక తమ అనుభవాలను, 
అధ్యయన పద్ధతులను, సమస్యలను వివరించి పూర్తి సహకారాన్నిచ్చిన ఉపాధ్యా 
యులు శ్రీ నారాయణరెడ్డి గారికీ, శ్రీమతి కస్తూరిగారికీ, శ్రీమతి అనసూయగారికి, 
ఈ ఉపాధ్యాయులను పరిచయం చేసిన శ్రీమతి సుభ ద్రగారికి, అధ్యయనానికి 
సవాకరించిన విద్యార్థులకు, తమ పాఠళాలల్లో వరిశోధనకు అంగీకరించిన 
మార్వాడీ హిందీ విద్యాలయ, బన్సీలాల్‌ బాలికా విద్యాలయ |ప్రిన్సిపాల్స్‌కు, 

S.C.ER.T. లో నాకు కావలసిన వివరాలను ఓర్పుతో అందించిన 
థ్రీ వివేశానందగారికి, 

ఈ పుస్తకానికి ముందు మాట (వాసిచ్చిన ఆచార్య జి.వి. సుబ్రహ్మణ్యం 
గారికి, ఆచార్య D. రామకృష్ణారెడ్డి గారికి డాక్టర్‌ పరిమి రామ నరసింహం 
గారెకి, 


Silbar వచ్చిన డాక్టర్‌ చకధరరావు గారికి, 

ఆధ్యయనంలో సలవోంను సూచనలను ఇచ్చిన ఆడార్య కొత్తపల్లి 
వీరభద్ర రావు గారికి, ఇతర ఆధ్యాపక బృందానికీ, 

రజతోత్సవ (ప్రచురణగా అంగీకరించిన యువభారతి వారికి, 

ఈ పుస్తకం ముద్రణలో కొన్ని పేజీలలో కష్టమైన కంపోటింగ్‌ను 
శ్రమకోర్చి చక్కగా (పింట్‌చేసి యిచ్చిన వద్మావతీ ఆర్ట్‌ |ప్రింటర్స్‌వారికి, 
కవర్‌ పేజీని తీర్చి యిచ్చిన శ్రీ శీలా వీ(ర్రాజు గారికి, 

నా అధ్యయనానికి అన్ని వేళలా సహాయాన్ని అందించిన, (ప్రోత్స 
feld. అమ్మకు, అన్నకు, నిర్మలకు, మా వారు d శేషగిరిరావు గారికి, 

వరిశోధనపై ఆసక్తిని కలిగిస్తున్న మిత్రులకు, పెద్దలకు అందరికీ 


కృతజ్ఞతంలో 
వై. రెడ్డి శ్యామల 


భూమిక 


ఎం. d., ద్వితీయ సంవత్సరంలో “ద్వితీయ భాషగా తెలుగు బోధన" 
అన్న విషయాన్ని oO fom తీసుకున్నప్పుడు నాకు తెలుగు బోధన గురించి 
కొంత పరిచయం కలిగింది. ఈ వరిచయం హైదరాబాదు విశ్వవిద్యాలయంలోనే 
ఎం.ఫిల్‌., కోర్సులో చేరాక ఈ విషయంపై అధ్యయనం చేయాలి అన్న 
ఆలోచనకు దోహదం చేసింది. 

తెలుగు మాతృ భాషగా గల నేను ఉన్నత పాఠళాల స్థాయిలో ఐదు 
సంవళ్సరాలు హిందీని ద్వితీయ భాషగా తీసుకొని ఎంతవరకు భృెళకృత్యురాల 
నైనాను అన్న ఆలోచనే ఈ పరిశోధనకు మూల కారణం. ఇదే వాతావరణం 
కలిగిన హిందీ మాతృ భాషగాగల విద్యార్థులు ఎంతమేరకు తెలుగును వేర్వ 
గలుగుతున్నారు అన్న [SY ఉదయించింది, ఫలితాలు సులభంగానే 85) 
వచ్చు. కానీ దీనికీగల కారణాలను oom నిరూపించాలనే ఈ పరిశోధన 
(వ్రయత్నం. దీనిలో భాగంగా పాఠ్య (గ్రంథాలను, బోధన పద్దతులను, ఫలితాలను 
విశ్లేషించి చూపాను. 

ఎంతో మంది చిన్నపిల్లల కాలాన్ని, టీచర్ల సమయాన్ని, [ite 
వ్యయాన్ని వారిస్తున్నా (ప్రస్తుత పద్దతి వలన ఫలితం మాత్రం అంతంత మా(త్రం 
గానే ఉంటోంది. పాఠ్య పు domo i, బోధన వద్ధతులలోనూ మార్చు వస్తే 
కొంతైనా పరిస్థితి మెరుగయ్యే అవకాశం ఉంది అనే (ప్రతిపాదనే ఈ ris 
ముఖ్యోద్దేశం.” 

ఈ వరిశోధనలో విద్యార్థులతో ఉపాధ్యాయులతో ఇంటర్వ్యూలు, చర్చలు 
జరపవలసి వచ్చింది. ముఖ్యంగా పదవ తరగతి, ఏడవ తరగతి విద్యార్థులతో 
మాట్టాడవలసి వచ్చినప్పుడు, పాథళాలల్లో వారికుండే sR విధానం వలన, 
చాలాసార్లు వెళ్ళవలసి వచ్చింది. వారి తీరిక సమయాల్లో, తెలుగు మాస్టార 
అనుమరీకో వారి తరగతి సమయాల్లోనే వెళ్ళవలసి వచ్చేది, జనవరి నెల నుంచే 
వారు బిజీ ఆవ్వడంతో కొంత [మ S తీసుకోవల్సి వచ్చింది. పాఠళాలల్లో ఎవ 
రైనా అధ్యయనం చేయాలంటే డిసెంబరు లోవలనే కార్య(కమం ముగించా 
అన్నది నా అనుభవం, 


xxi 


ఈ పుస్తకంలోని నాల్గవ ఆధ్యాయం ముద్రణలో కొన్ని తప్పనిసరి 
లోపాలున్నాయి. విద్యార్థులు PAS లిపి దోషాలను ఎత్తి చూపడానికి కొన్ని 
పట్టికలు ఉపయోగించాను. కానీ ము[ద్రణలో ఆన్ని రకాల దోషాలనూ చూప 
డానికి వీలుకాలేదు. ఉదావారణకు 'త' [వాయడంలో ఒకటికన్నా ఎక్కువ 
మెలికలు లేదా మెలిక లేకుండా [వాయడం జరిగింది. ఇది చూపాలంటే (ప్రత్యే 
కించి బ్లాక్‌ లు చేయవలసి ఉటుంది. కానీ నా ఆర్థిక వరిమితులు అందుకు అంగీ 
కరించలేదు. చాలా వ్యయ (వయానలతో కూడుకున్నది. వీలైనన్ని వద్మావతీ 
ఆర్ట్‌ (ప్రింటర్స్‌ వాళ్ళు నిజంగా కష్టపడి తయారుచేసి ఇచ్చారు. మిగిలినవి “కేవలం 

LI Ly 
నెంబర్లు ఇచ్చి వదిలి వేయాల్సి వచ్చింది. దీనిని సహృదయంతో అర్థం చేసుకో 
గలరని భావిస్తున్నాను. 


ఇటువంటి పుస్తకం ముదణ కొంత కొత్త కావడం వలన ఎంత 
జాగ్రత్తగా ఉన్నా అనుకున్న దానికీ ముద్రణకూ కొంత వ్యత్యాసం తప్పని 
దెంది. చదువరు౨కు కొంక (శమ కలిగిస్తుం3. దానికి శమించవలసింది. 


చై. రెడ్డి శ్యామల 
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ఉప[కమణిక 


1.0. ఉపష్మక్రమణిక : 


ఆం|ధ్రపడేశొలో హిండీ బోధన మాధ్యమంగా గల పాఠళాలల్లో తెలుగును 
ద్వితీయ భాషగా బోధించే కార్యక్రమంలోని నమస్యలను గుర్తించి విశ్లేషించడం 
ఈ ఆధ్యయన ఉద్దేం. 


1.1. పరిచయం : 


1.1.1. మాతృభాష - ద్వితియ భాష : 


భాష మానవజాతికి విశిష్టమైన ఆలిప్రోయ నివేదన సాధనం. Seid 
భాషను ým ఉన్నప్పుడే వినటం ప్రారంభించి సుమారు నాల్గవ 
సంవతృరం. నిండేసరికి భాషా నిర్మాణాంళాలను —Xeom నేర్చుకొని 
Linguistic Adult అవ్పరాడు, అలా నేర్చుకొన్న భాషే e$. 
అ తర్వాత నేర్చుకొన్న భాషలన్నీ ద్వితీయ gud. డ్వితీయుభాష లోశవ్యవ 
హారం నుండి నేర్చుకోవచ్చు లేదా తరగతి గడిలోనూ నేర్చుకోవచ్చు. 


1.1.2. భాషావోధన : 


మాతృథాషాబోధకలో e భాష నిర్మాణ విషయాలను నేర్పవలసిన 
ఆవసరం ఉండదు. నేర్పవలసినడి కొత్త కొత్తవి ఉన్నతస్థాయివి ఆయిన 
పదాలు, సాహిత్యం భిన్న శైలులు, (Ee (Register) (భాష విషయ 
భేదాన్ని బట్టీ వేరువేరు తీరులలో వాడబడుతుంది. ఈ రకమైన భేదాన్ని [పోటీ 
(Register) అంటారు), డ్వితీయభాషా బోధనలో భాషా నిర్మాణాంళాలు 
కూన్యాంళం (Zero Point) నుంచి నేర్చవలసి వస్తుంది. ఉన్నత స్థాయిలో 
ద్వితీయ భాషలో కూడా మాతృభాషలో లాగే సాహిత్యం, 30, రిజిష్టర్‌ 
మొదలై న ucro ఆయా అవసరాలను బట్టి బోధించడం జరుగుతుంది, 


డ్వితీయు భాషాబోధనలో భాషానిర్మాణాంళాలను బోధించాలి కనుక ఇది 
భాషా r$ పరిధిలోకివస్తుంది. అధునిక భాషాశాస్త్ర ఆవిర్భావంతో ద్వితీయ భాషా 
బోధన nds మార్గాన్ని నంతరిందుకొని (Bas oris అనే కొత్త 
అనువర్తిత భాషాశాస్త్ర విభాగంగా {Applied Linguistics) రూహౌందింది. 


1.1.3 పాఠశాలల్లో ద్వితియభాషగా తెలుగు బోధనః 

ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో అధికార భావ తెలుగు, (1966 మే 14 నుండి తెలుగు 
అధికార భాషగా నిర్ణయించటం జరిగింది.) “తెలుగురానివారు వాడుకభాష నేర్చి 
దైనందిన వ్యవహారంలో ఇబ్బంచులు లేకుండా గడవగలగటం (తెలుగు వాచకం 
9వ తరగతి: bos 1, 1098) కోసం ఆం(ర(వదేళలోని ఇతర భాషా వ్యవ 
వార్తలకు వారి మాతృభాషను (వథమభావగా అధ్యయనం చేస్తూనే తెలుగును 
ద్వితీయ భాషగా ఉన్నత పాఠశాల స్థాయిలో బోధించే కార్యక్రమం 1988వ 
సంవత్సరం నుండి ప్రారంభించారు. ఇది హిందీ ఉర్దూ పాఠళాంల్లో తవ్పని 
సరిగానూ, ఒరియా, తమిళ, కన్నడ పాఠళాలల్లో d Es సూత్రం 
మీదనూ టోధిస్తుర్నారు. 

తెలుగును ద్వితీయ భాషగా బోధిస్తున్నా, హిండీ బోధన, మాధ్యమంగా 
గల పాఠశాలలు హైదరాబాదులో సుమారు ముప్పై రెండు ఉన్నాయి. qus 
అధ్యయనం హైదరాబాదులోని పాఠళాలలకే పరిమితం చేయబడింది. 


1.14. (పస్తుత అధ్యయనం: 

(ప్రస్తుత అధ్యయనానికి హిందీ వ్యవవార్తలు అధిక సంఖ్యలో Ko 
(ప్రాంశంలోని రెండు పాఠశాలలను మా(త్రమే (మార్వాడీ హిందీ విద్యాలయ, 
బేగంబజారు; కసి లాల్‌ బాలికా విద్యాలయ, బేగంబజారు) (గ్రహించడం 
జరిగింది. వీటిలో L:2 బాలుర పాఠశా, రెండవది బాలికల పాఠళాల, ఈ 
పాకళాలల్లో తెలుగు రెండవభాషగా బోధింపబిడుతున్న అన్ని తరగతులనుంచి 
(ఆరు నుంచి పది వరకు) ఒక్కొక్క తరగతికి పదిమంది. విద్యార్థుల చొప్పున 
నూరుమంది విద్యార్థులను అధ్యయనానికి తీసుకోవడమైంది. (వారీ పేద్ద అను 
బంధం.-కి లో ఇవ్వబడ్డాయి. ) 

ఈ విద్యార్థుల వద్దనుంచి ఈ ఢిగువన సూచించిన విధంగా sen 
(dati) సేకరణ జరిగింది. 


సమనస్మం విశ్లేషణ $8 


1.1.4.1. "సేకరించిన సామగ్రి : 

1. వారి వారి తరగతి పరీక్షలలో వారు (వ్రాసిన సమాధాన వ్రాలు, 
ఆభ్యాస పుస్తకాలు, 

2. ఆయా తరగతులకు (ప్రత్యేకంగా ఈ ఆధ్యయనానికి గాను నిర్య 
పొందిన a éso (Dictation). (పత్మేకమైన పరీక్షల పత్రాలు, 

9. ఎనిమిది, తొమ్మిది, పది తరగతుల విద్యార్థులతో. ఇష్పాగోన్టి 
(జీపు మీక). 
1.2. అధ్యయన (ప్రణాళిక : 

ఈ అధ్యయనంలో మూడు అంశాలను పరిశీలించడం జరుగుతుంది. 
1. "65s ex (Teaching M.terials) 
2. బోధన పద్ధతుణ (Teaching Methods) 
ల. బోధన $b6o (e 4t come of Teaching) 


ఈ అధ్యయనంలో సమస్యలను గుర్తించడానికీ విశ్లేషించడానికీ (ప్రాము 
ఖం ఇవ్వడం జరిగింది. పాఠశాలలో ద్వితీయ భాషగా తెలుగును బోధించే కార్య 
(డను exe SCERT వారు ఈ విధంగా పేర్కొన్నారు: 


ogu ; 

. 5a భాషణ, పఠన, లేఖన నైపుణ్యాలను బాగా పెంపొందించటం, 

2, (వణ, ధాషణ, పళనాల్లో అవగాహన పెంపొందించటం, 
విద్యార్థుణ తాము నేద్చుకునే తెలుగు పదాలతో తమ మాతృళాషలోని 
పదాలకున్న పోలికలు లేడాలు గుర్తించగలగడం. 

4. exo అవగాహన, వినియోగం, $i కీకరణ v? లఖ్మాలతో బాటు 
85$ సంస్కృతి సంప్రదాయాలు dara రసానుభూతి పొంద 
గలగడం, 

ర. తెలుగు భాషద్వారా విజ్ఞాన వినోదాలను — 


4 హీండీ మాతృభాషగా గల 


6. తెలుగు vicum తమ భావాలను వాగూవంలో లిభితరూవంలో 

ఆపవుగా నిర్హుష్షంగా రమ్యంగా వ్య క్రీకరించగలగడం, 

తెలుగు సాహిత్యంలో ఆభిరుచి కల్గించడం. 

8, ఆయా తరగతులస్థాయి ననుసరించి నిర్ణీత పదజాలాన్ని పెంచుకోవటం, 
(MIMIO] 


ఈ బోధన కార్య[క్రమం సాధించిన భలితాలను విశ్లేషిస్తే ఈ లమ్యాలు 
ఎంతవరకు నెరవేరాయో 305 అవుతుంది. లశ్యసాధనలోనూ లడ్యనిర్ణయం 
లోనూ ఎంతో అంతరం ఉన్నట్లు ఈ అధ్యయనంవలన తెలుస్తున్నది (4వ 
ఆభ్యాయం). దీనికి కారణం పైన గుర్తించిన బోధన సామ్య, బోధన పద్ధతులు 
అనే (2,8 అధ్యాయాలు) ఆంశాలవలన తెలుస్తుంది. 


ఈ అధ్యయనానికి _గహించిన సామ్యగి (data) ఈ విధంగా ఉందీ = 


1. 835 సొమ్యగి (Teaching mctzrials) 

ఆంగధ్మప్రదేళ్‌ (ప్రభుత్వం (ప్రచురించిన ద్వితీయ భాషా వాచకాలు ; 
1. రెండో భాష - తెలుగు వాచకం - 6వ తరగతి (1988) 

9. రెండోభాష . తెలుగు వాచకం - 7వ తరగతి (1931) 

శి. ద్వితీయ భాష . తెలుగు miis. రవ తరగతి (1082) 

4 ద్వితీయ భాష . తెలుగు ఉపవాచకము - BS తరగతి (1988) 
ర్‌. డ్వితీయ భాష - తెలుగు వాచకం . 9వ తరగతి (1088) 
6 
7 
8, 


క 


ద్వితీయ భాష - తెలుగు ఉపవాచకం - 9న తరగతి (1988) 
ద్వితీయ భాష . తెలుగు వాచకము . 10వ తరగతి (1984) 
ద్వితీయ భాష . తెలుగు ఉపవాచకం = దీవస్థ్రంభాలు > (1984) 


2. లోరన పద్ధతులు (Teaching methods) 

పైన పేర్కొన్న పాఠళాలల్లోని ఉపాధ్యాయలతో మౌభికాలోకనం 
(Inter-viev). 
8. బోధన ఫలితాలు (Qut Come of Teaching) 

లోధన వలితాల్ని సమీక్షించడానికి 1.1.4.1 లో పేర్కొన్న mA 
(data) వినియోగించబడింది. 


సమస్యల విశ్లేషణ ë 


పై మూడు అంశాలు కాక విద్యార్థుల సౌముఖ్యం (Motivation) 
కూడా లవ్యసాధనలో ou oii వహిస్తుంది. విద్యార్థులతో జరిపిన ఇష్టా 
గోష్టిలో 2e3 న అంశాలను గుర్తిస్తే విద్యార్థులకు తెలుగు "నేర్చుకోడానికి é^ 
నంత సి సొమఖ్యం ఉన్నదని వారి 5 సొముఖ్యానికి తగిన విధంగా దోవాదం చేసి 
పెంపొందించగల పాఠ్య(గ్రంథాలు టోధనపద్ధతులు (ప్రవేశ పెట్టాలని చెప్పవచ్చు. 
ఈ విధంగా విద్యార్థుల సొముఖ్యం అనే” అంళం ఈ సందర్భంలో పాఠ్య 
(గ్రంథాలు బోధన సాము గ్రాతో ముడివడి ఉండడంవలన ఈ wora) (5d; 
కంగా అనుశీలించడింలేదు, 


ఈ విధంగా అధ్యయన పరిధిలోకి (గ్రహించిన యీ మూడు అంశాలు 
రెండు, మూడు, నాలుగు అధ్యాయాలలో విశ్లేషించ బడ్డాయి, 


బోధన సామగి 


2.0 బోధన gio Teaching materials) 


ఏదైనా ఒక పనిని సాధించడమన్నది మనం ఆ వనికి ఉపయోగిస్తున్న 
వనిముట్లపై ఆధారపడి ఉంటుంది. భాషను, sobs ద్వితీయ భాషను నేర్పే 
ఓవ్పుడు బోధ: సామ్మగికి మరింత (ప్రాముఖ్యం ఉంటుంది. ద్వితీయ భాషా 
బోధనకు ఉపయోగించే బోధన సామగ్రి అనేక రకాలుగా ఉంటుంది. D; 
(గ్రంథాలేగాక భాషా వ్రయోగకాం (Language Laboratory), Closed 
Circuite Telivision, Flash Cards మొదలయిన దృళ్య (శ్రవణ 
సామి యెంతో (ప్రాముఖ్యం వహిస్తుంది. మన Dreg’ ఈ విధమైన 
శాస్త్రీయ పరికరాలు ఇంతవరకూ అలభ్యం. కనుక ద్వితీయ భాషా బోధన 
SA మొత్తం పాఠ్యగంభాంపై ఆధారపడి ఉంటుంది. అందువలన ఈ పాఠ్య 
Uomo నిర్మాణం Co కాస్త్రీయంగా బాధ్యతాయుతంగా ఉండవలసిఉంటుంది. 


2.0.1. పాఠ్య (గ్రంథం ఎందుకుండాలి? 


మనం నిత్య జీవితంలో మాతృభాషనుగానీ పరలాషనుగానీ ఎటువంటి 
పాఠ్య గ్రంథాలు లేకుండానే నేర్చుకొంటున్నాం. ఇలా నేర్చుకొంటున్న ప్పుడు 
ఆ భాషా వారావరణం మనకు ఎంతో తోడ్పడుతుంది. ఈ sord} గురించి 
రామనరసింహం (1985: xiv) ఇలా వివరించారు: 


"Some learn languages of others with out a 
teacher or a context or a text book. In this 
case the communtity is the teacher and the 
class room, and the social necds of the learner 
provide him/het with a curriculum." 
(Ramanarasimham 1955: xiv) 


సమస్యరి విశేషణ r 


పరభావకు నేర్చుకొంటున్నవారికి ఆ భాషా సమాజమే అధ్యాపకులుగా 


తరగతి Kem మారుకుండి, నేర్చుకొంబున్నవారి అవసరాలే (needs) వారికి. 


పాక్య[ప్రణాశికగా ఏర్పడుతాయి. అటువంటప్పుడు పాఠశాలల్లో ద్వితీయ. భాషా 
బోధనకు Dogora ఆవసరమా అన్నది (ప్రశ్న, ఈ సందర్భంలో 
Billows మాటలు స్మరించిదగినవి = 


st,..to make the best use of time in the class 
room and to avoid unintended repetition or 
the neglect of essential languague patterns, 
the teacher is wise to have a text bsok...” 

(Billows 1976:58) 


మనం Dé, వ్యవహారంలో ఎన్నో రకాలైన వాక్యాలను పునరుక్తం 
చేస్తుటాం. ఈ సందర్భంలో ఎన్నో పదాలు, పదబంధాలు, వాక్యభాగాలు 
పునరు క్త మవుతుంటాయి. భాషా వాళావరణంలో భాషను నేర్చుకొ నేవారికి ఇవి 
(Reinforcement)m మారుతాయి. ఆయితే ఇక్కడ ఉవయోగించిన 
భాషాంకాలు సందర్భాల (Contexts) చేత నియం (త్రించజడళాయి. అటువంటి 
సందర్భాలు కూడా పరిమితంగా లభ్యమౌతాయి. (సందర్భాలు అధిక సంఖ్యలో 
లభ్యం కావడానికి సుడీర్షకాలం dco.) ఈ కారణం చేత సరభాషను ఆ 
భాషా వాకావరణంలో చేర్చుకొనేవారికి పరిమితమైన అభ్యాస సందర్భాలు 
(Learning Contexts) తద్ద్వారా పరిమికమైన భాషాంళాలు ఎదురౌతాయి. 
భాషా వాతావరణంలో నేర్చుకొనేటప్పుడు వారికి క్లీవ్దమయిన eonást 
గుర్తించి, ఆభ్యాసం చేయించే అవకాశం తక్కువ. దీనివంన భాష నేర్చుకోవ 
డానికి ఎక్కువ కొలం పట్టవచ్చు. కానీ నేర్చుకొనేదేదో పటిస్టంగా నేర్చుకో వడం 
జరగుతుంది. కారణం, ఎదురయ్యే భాషాంశాలు పరిమితం అయినప్పటికీ వాటి 
పౌపునపున్యం వలన So (Re-Inforced) e$mo». 


"భాషా బోధనను er qim ఏర్పరచి నేర్చుకొంటున్నవారి 
నేపథ్యానికి అనుగుణంగా E సౌలభ్యాలనూ, నేర్చుకొంటున్న భాషా నిర్మా 
డానికి అనుగుణంగా సరళ (simple) సంకీర్ణ (complex) అంళాలన్తు 


8 హిందీ మాతృభాషగా గం 


వర్గీ" రించుకొని స్థాయీళ్ళతం (graded) గా వర్షరడుకొనటం భాషా బోర 
నలో జరుగుతుంది. దీనికి అనుగుణంగా పాఠ్య TSA నిర్మించబడుతుం3. 
BASES పైన ఉట్టంకించిన Billows అభిప్రాయం (ప్రకారం అనవసరమైన 
అంకాల పునరుక్తం తొలగించవచ్చు. ఆ కారణంగా సమయం వృథా పరద 
కుండా తక్కువ వ్యవధిలో (ప్రణాళికాబద్ధమైన oX; సమన్వితమైన భాషా 
బోధన జరుగుతుంది. రక్కుప సమయంలో ఎక్కువ సందర్భాలను (ప్రదర్శించ 
డానికి వీలవుతుంది, దీనికి పాఠ్య oro పాత (ప్రాముఖ్యం వహిస్తుంది. 


2.0.2, పాళ్యగ్రంథం ఎలా ఉండాలి? 


(వస్తుత అధ్యయనాంళం అయిన భాషాబోధన పాఠ్యగంథాల PU, వాని 
ఆవశ్యకం మీద ఆధారవడి ఉన్నది అనే విషయం పూర్వోక్రమే. mod 
ఆ పాఠళ్య(గ్రంథాలు ఎలా ఉండాలన్నది ముందుగా నిర్ణయించుకోవాలి. డ్వితీయ 
భాషాభోధన expe, నేర్చుకొంటున్న వారి వయస్సు, సొముఖ్యం (Moti. 
vation) భాషా స్థాయి, మాతృళాషకు నేర్చుకొంటున్న భాషకు ఉన్న 
' సంబంధం, సంస్కృతి, విద్యాస్థాయి, సమయం మొదలయిన అంశాలనుబట్టి 
, పాళ్యవణాళిక తయారు చేయవలసి ఉంటుంది. 


తెలుగును ద్వితీయ భాషగా బోధించడంలోని లశ్యాలను ఆం|ధ్ర| ప్రదే? 
(వకుత్వం నిర్వచించింది. (అధ్యాయం 1:87). ఈ లశ్యాలను సాధించడానికి 
వారికున్న సాధనం పాఠ్య(గ్ర ంథాలు, ఉపాధ్యాయుల బోధన, SU fomes, 
నాలుగు రకాల 3 పుణ్యాల (Skills;8* బాటు, భాషపై వారికి అభిరుచిని, 
ఇంటర్‌మీడియట్‌ తరగతిలోకి వచ్చేసరికి మాతృభాషా విద్యార్థులతో సమానమైన 
Ci సామర్థ్యాన్ని (Competence) కూడా కల్పించగలగాలి. 


2.0.2.1. వయన్సు 
ద్వితీయ భాషా పాఠ్య్యగ్రంథాల నిర్మాణంలో గమనించవలసిన ముఖ్య 


మైన అంశాంరో వయసు ఒకటి. ఈ విషయాన్ని LADO ఈ విధంగా 
వర్గీకరించి వివరించారు. 


సమస్యల విశేషణ : E 0 
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"Age is a major variable. Children and 
adults must be taught differently. The 
teacher must rec: goize the learning 
characteristics of atlesst four sge groups: 
(1) Pre.School (2) Primary School (3) Secon- 
dary School and (4) College, University 


and other groups...... 


“Secondary School pupils can study for the 
sake of a grade or other indirect reward. 
They can study grammatical patterns 
deliberately. Work must be made Palatable 
at this stage." [tado 1974: 51] 


ఆరవ తరగతినుండి వడవ తరగతివరకు ఉన్న ఈ విద్యార్థుల వయసు 
11+ —. 15+ మధ్య ఉంటుంది. 


2.0.2.2. విద్యాస్థాయి : భాషాసామర్థ్యం 

విద్యాస్థాయి నిర్తమించినదే. ఇక సామర్థ్యం విషయానికి వస్తే ఈ విద్యా 
ర్థులు (ప్రథమ v (inde et తగినంత సామర్థ్యాన్ని. సంపాదించి 
పింటారు, ఆ వయసువారికి ఉండవలసిన విషయావగావాన శక్తి ఉంటుంది. 
కావలసినది లాషాజ్ఞానమే, ఈ విషయాన్ని పాఠ్య[గంథ నిర్మాణంలో గుర్తించ 
వలసి ఉంటుంది. 


2.0.2.3. సొముఖ్యం (Motivation) 

ద్వితీయ భాషాబోధన పాఠ్య (గ్రంథాలలో గుర్తించవలసిన మరొక 
ముఖ్యమైన vovo విద్యార్థుల సొముఖ్యం (Motivation). పిల్లలలో భాష 
నేర్చుకొ నేందుకు కావలసిన సొముఖ్యాన్ని గురించి Ingram adsis 
గుర్తించదగినవి. “ఒక ex నేర్చుకోడానికి ఆ భాషలో odt వ్యక్తీకరణ 
యొక్క అవసరం ముభ్యపా(త్ర వహిస్తుంది" అంటూ Ingram ఇలా అన్నారు. 
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"Myst observers agree that what drives the 
infant to utter in the first place, and iater 
t» matter progressively more complex stru- 
ctures, is the need to communicate,” 


(Irgram 1080 : 229) 


(వ్రస్తకాధ్యయనంలో (గ హించిన విద్యార్థుల సౌముఖ్యానికి Ingram 
జెప్పిన పరిస్థితి అక్వయించదు. అంటే ఈ విద్యార్థులకు తెలుగులో తమ eb 
(పాచూలను వ్యక్తం చేయవలసిన ఆగత్యం ఎక్కువగా లేదు. దీనికి కారణం 
ఈ విద్యార్థుల పరిసరాలలోని (ప్రజలు అవసరమైనప్పుడు హిందీ fac భాషలలో 
వ్యవహరించగలగడం, 


అటువంటి సందర్భంలో విద్యార్థులకు తెలుగు భాష భ్యననానికి సౌముఖ్బల, 
కలిగించే బాధ్యత ఈ (ప్రణాళిక రూపొందించిన |పభుర్వానిదే. ఈ బాధ్యత 
తమది అనే సృహ ఈ కార్యక్రమ నిర్వాహకులకు ఉన్నట్లుగా, 


“ఉపాధ్యాయులు ఈ వాచకం బోధిస్తూ 
వారికి తెలుగు భాష మీద అభిరులినీ, 
అభిమానాన్నీ కల్పిస్తారని ఆశిస్తున్నాం” 
(ఆరవ తరగతి తెలుగు వాచకం : పీశిక.1) 
అన్న ఈ వాక్యాల వంన తెలుస్తుంది, s 


Ingram సూచించిన అభిప్రాయ నివేదనావళ్యకం (Need to 
communicate) ఈ విద్యార్థుల విషయంలో పూర్తిగా లేకపోలేదు. ఈ విద్యా 
goo కొందరు తమ D దండ్రులు నిర్వహించే వృత్తుల కారణంగా తెలుగు 
భాషా వ్యవహ ర్రలతో సంభాషించవలసిన సందర్భాలు ఏర్పడుతూ ఉంటాయి, 
(విద్యార్థులతో జరిసిన సంభాషణలో ఈ విషయాలు o^ అయినాయి.) ఈ 
కారణంగా తెలుగులో కొంత సంభాషణ సామర్థ్యాన్నీ - అదీ ఒకానొక మాండలిక 
రూపంలో మాత్రమే _ సంపావిస్తారు. ఇటువంటి సందర్భంలో విద్యార్థులకు 
ద్వితీయ భాషా బోధన కొరకు ఉద్దేశించిన పాఠ్య - సామగ్రి - పిల్లలు dios 
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పరభాష అయిన తెలుగులో నిత్య వ్యవహారంలో పాల్గొశీ సామర్థ్యం _ అంటే 
వ్యాపార విషయకరమైన సందాషణలోనూ (Business Matters), పండుగ 
లలో, ఉత్సవాలలో తెలుగు వ్యవవార్తలతో కలిని SESK onid, చిన్న 
చిన్న కథలు చెప్పగలగడానిక్కీ a త్రరాలు (వ్రాయగల్లడానికీ తెలుగును ఉప 
యోగించగం సామర్థ్యం _ సమకూర్చేలా రూపొండించవలసిన అవసరం 
ఉందని గహించవచ్చు. ఇది విద్యార్థుల సొముఖ్యానికి దోహదం చేస్తుంది, 


2.0.8. బోధన సామగ్రి : (ప్రారంభ స్థాయి 


తెలుగును ద్వితీయ భాషగా పాళళాలల్లో ఆరవ తరగతిలో మొదటి సారిగా 
బోధిస్తున్నారు. 11 సంవర్సరాం పిల్లలు మొదటిసారి తెలుగును ఆధ్యనిస్తారు, 
ద్వితీయ భాషార్యయనంలో విద్యార్థుల (ప్రవేశ స్థాయి [Eatery Level 
Competence |o మనింకాలి. (ప్రారంభస్థాయి ఏదై ఉండాలన్నది విద్యార్థుల 
(వవేళస్థాయినిబద్ది నిర్ణయించాల్సి ఉంటుంది. విద్యార్థులలో. చాలామంది తెలుగు 
భాషావాతావరణంలో నివసిస్తున్నచారు కావడంవలన వారికి భాషలో కొంత 
(వవేళం ఏర్పడి ఉండటం ఇరుగుతుంది. ఈ [ప్రవేశాన్ని కొలిచి వారి wir 
స్థాయిని లెక్కగట్టి ఆ స్థాయినుంచి భాషాబోధన నిర్వహించటం ఈ సందర్భంలో 
దాదాపు అసాధ్యం ఆవతుంది, కారణం. భిన్న విద్యార్థుం స్థాయి భిన్నంగా 
ఉండటం, ఆ స్థాయిలను కొంవదగిన (ప్రవేశ పరీక్షల ఏర్పాటు లేకపోవటం. 
ఈ కారణాలవల్ల (వస్తుతాధ్యయనంలోని ద్వితీయ రాషాబోధనలో విద్యార్థు 
(వ్రవేళ స్థాయిని శూన్యంగా (గ్రహించవలసీ ఉంటుంది. కనుక ప్రారంభస్థాయి 
(మొదటి వాచకం) శూన్యాంశం దగ్గర మొగలు కొవాలి. 


2.1. వాచకాలు : పరిచయం 
ద్వితీయ భాషగా dash 6 నుండి 10వ తరగతివరకు బోధిస్తున్నా రని 


ముందే Typos, ఆయా స్థాయిలో ఉపయోగించే వాచకాలలోని వివరణలు 


ఈ విధంగా ఉన్నాయిః 
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2.1.1. మొదటి స్థాయి వాచకం (ఆరవ తరగతి : 


నిర్మాణ _పణాళిక 
వౌర్యాంశ వివరణ పుటలు 
t5 (వదాల సహాయంతో) 21 
ముక్తక వాక్యాలు (J 
సామెతలు పొడుపు కధలు 8 


వచనం : 3 golfe 


కథ 1 l ^ 
జీవిరచితణ - 2 J 

పద్యభాగం . 8 ఖండికలు 8 
సంభాషణ -1 2 
లేఖ wil E] 


2.1.2. రెండవస్థాయి వాచకం (ఏడవ తరగతి) : 


నిర్మాణపణాళిక 
పా ల్యాంశవివరణ వుటలు 
పద్యభాగం = 6 ఖండికలు 14 


గద్యలాగం - 12 ఖండికలు 
426 చిత్రణలు - 5 | 


అనుళ్ళేదాలు -5 A8 
సంభాషణ «1 | 
లేఖ -1 J 
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2.1.8 మూడవస్థాయి వాచకం (8వ తరగతి) 
నిర్మాణ Lenis 
ఈ స్థాయినుండి వాదన నై పుణ్యం పెంచడానికి ఉపవాచకాలు sir 
పెట్టారు. ఈ స్థాయినుంచీ వాచకం (Reader), ఉప-వాచకము (Non- 
detailed Reader) రెండు బోధిస్తారు. పద్యభాగం గద్యభాగం వేరు 
వేరుగా ఇచ్చారు. 


పార్యాంశవివరణ పుటలు 
పద్యభాగం : 8 ఖఎకికలు AB 
(నన్నయ, పోతన, వేమన, గురజాడ, నాయని సుబ్బారావు, 
జామవా, దాళరథి, $556 నారాయణాచార్యులు) 


గద్యభాగం : 7 ఖండికలు 45 
వ్యంగ్య రచన .1 
బీవిత చిత్రణ 2À 
కథలు .8 
నాటకం అ క్షీ 
vbo .2 
88 
ఉపవొచకీం 
వచనం : 6 ఖండికలు 28 
కథలు EX | 
406 చిత్రణ .3 
అంధుల చరిత. 1 
28 
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2.14. నాల్గవ స్థాయి వాచకం (95 తరగతి 
నిర్యాణ (ప్రణాళిక 

పాఠ్యాంశ వివరణ 

వద్యకాగం : € ఖండికలు 
(=సవరాజు అప్పారావు, ఆడవి 
బాపిరాజు, Dom దీక్షితులు, జాషువా, 
అబ్బూరి రామకృష్ణారావు, జ్ఞానానంద 
కవి, ధర్మపురి శేషప్ప కవి; బద్దెన, 


అనంతామాత్యుడు) 
గద్యభాగం : 6 ఇండికలు 
కథలు c 
స్వీయ చర్మితలు -8 

ఉపవాచకం : 

వచనం : 6 pot 
కథలు .9 | 
జీవిత చరితలు -2 $ 
[I చర్మిత cL J 


2.1.8. ఐదవ go» వాచకం. (105 తరగతి 
నిర్మాణ (ప్రణాళిక 
పాఠ్మాంళ వివరణ 
S5yolio : T ఖంగికలు 
(తిక్కన, గోన బుద్దారెడ్డి, దూబగుంట 
నారాయణ, తుమ్మల Noii», 
నారాయణరెడ్డి, ఉర్పం సత్యశారాయణా 
బార్య," వర్ణన రెడ్డి'టద్భారెడి) 


పుటలు 
£0 


48 


పుటలు 
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జీవత బితణలణు -2 | 
(వవసనం ui | 40 
లేఖ zl 
ఆంధ్రుంచర్యిత =! J 
72 
ఉపవాచకం 
వచనం : క ఖండికలు 
అనుళ్ళేదాలు -4 
జీవిత Qum -8 18 
ఆంధ్రుల 55 .1 J 
18 


2.2. మూల్యాంకనం (Evaluation) 

అనువర్తిత భాషాళాస్త్రవేత్తలు ఈ భాషా గోధన సాన్ముగి ఏ విధంగా 
ఉండాలో చేసిన సూచనలను (క్రోడీకరించి నరసింహారావు (1050 : 40.41) 
ఇలా చేప్పారు: 


Academic Aspects 

(2) $9 E([^ లవ్మాలనూ ఉద్దేశ్యాలను అనుసరించి ఉన్నదా? 
పాఠ్య సామగ్రి ఏ vidus కోసం నిర్ణయిండారు! 

(b) పదజాలాన్ని ఏ విధంగా స్థాయీకరిందారు? (Grading) (విద్యా 
o దృష్టితో ఉంచుకొని) 

*- 

(c) వ్యాకరణాంళాలు ఏ విధంగా వ్యవస్థీ?రించారు? (సరళత నుండీ 
నంశీర్జతక, తెలినీన దానినుండీ 302602 MJ. 

(d) పాఠాల అనుపూర్వి (క్రమం ఎలా నిర్ణయించారు? 
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(s) పాఠ్మాంకాం అమరికలో 1) ఆభ్యాసపని di) సందర్భాన్ని 
దృష్టిలో పెట్టుకొని రచింపబడ్డాయా? 

(f) మాట్లాడే భాషకు (వ్రాసే కాషకు మధ్య ఉన్న అంతరాన్ని ఒక్క 
సారిగా కాకుండా నెమ్మదిగా పూరించడం జరుగుతోందా? 

(8) సమయం (Tim:), విషయం (Content) సరియైన నివ్చ త్తికో 
ఉన్నాయా? 

(h) విద్యార్థుల మానసిక పరిపక్వత (Mental Msturity) ను 
అనుసరించి విషయం (Content) ఉందా? 

d) పాఠ్యాంశాలు పూర్వస్థాయిలో అభ్యాసకులు సాధించిన సామర్థ్యానికి 
అనుగుణంగా ఉన్నాయా? 

(i) పాఠంలో ఉపయోగించబడిన oma (Visuals) సండర్భానికి 
తగిన విధంగా ఉండి విద్యార్థులకు సౌముభ్యాన్ని కల్గించగల్లుకున్నాయా? 

(K) ఉన్న సామ్మగి నై పుణ్యాలను పెంచేవిగా ఉన్నాయా? 

(1) TS పుణ్యాంకు $2$ నిష్పత్తిలో (ప్రాముఖ్యం ఇవ్వబడించా? 

(m) పాఠ్య & S^ బోధించ వానికి ఆనువుగా నిర్మించబడిఎదా? 

(n) భాషా నైపుణ్యాం బోధన తర్వాత Conceptual Prose 
(వైజ్ఞానిక విషయాలను, భాగ్ర్రీయాంశాలను, (వ్రాయటానికి ఉపయోగించదగిన 
వచనం)కు ఈ y; సామగ్రిలో తగిన చోటు లభించిందా (5235555 భాగం 
అమూలకం). 

(o) రెండవ భాషా వ్యావహర్తల సంస్కృతికి సంబంధించిన sora 
పొందుపర domai 

p) ఆ భాషా వ్యవహార పాంతపు చరితను కలిగివుందాః 

ననన. i 

(a) సామగ్రిలో సాహిత్యాంశాలకు ఎక్కువ (ప్రాధాన్యం ఇవ్యబడిందా? 

(5) (ప్రతి పాఠం చివర కలిశపదాల పట్టిక, spon ఇవ్వబద్దాయా? 

(s) వ్యాకరణానికి సంబంధించిన వివరణలు పాఠాలలో ఇవ్వబడ్డాయా! 

(t) అభ్యాసాలకు సరైన స్థానం ఇవ్వబడిందా? 

(౪) పాఠాల శీర్షికలు (Titles) తగినట్లు ఉన్నాయా? 


err] 
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(v) విద్యార్థులు తరగతి గడిలోనే కాక ఇతర సందర్భాలలో కూడా 
ఈ భాషను ఉపయోగించడానికి తగిన విధంగా సామగ్రి నిర్మించబడిందా? 

(W) వాచకాలలో ఉపయోగించబడిన భాష ప్రామాణిక nibo: 

(౫) పాఠ్య (గంభాలలోని విషయం (Content) భారతీయతను 
(వకిలింబిస్తున్నదాః 

(5) వాకంయొక్య పరిమాణం (length of the lesson) విష 
యానికి (Content) సమయానికి (Time) సరిపోయే విధంగా ఉంగా? 

D అంశాలను (క్రోడీకరించి మూల్యాంకనానికి వాచకాలను మూకు 
దృకోోణాలనుందీ సమీక్షించటం జరుగుతుంది, 


1. 8'áózomo  : పాఠంలో ఉద్దేశఏవబడుతున్న బోధ 
(Teaching items) నాంళాలు, 
2. రూవం : పాఠం ఏ రూపంలో ఉన్నది. 
(Format) 
(వదాలు /ము క్తకవాక్యాలు / సంభా 
. వషణ/అనుర్చేదం/కథ /లేఖ [5:5 
మొదలై నవి. 
9. అమరిక : “రూవం'లో బోధనాంళాలు (ప్రద 


(Presentation) ర్మింపబడిన తీరు, 


2.2.1. మొదటి స్థాయి వాచకం (055555) : 

£o దృష్టికి ఈ వాచకం మూడు భాగాలుగా విభబింపబకినట్టు కనిపి 
స్తుంది. మొనటిది లిపి. చివరిది వాచన పాఠ్యాంశాలు Rading m:teri. 
als. 85333 మొకటి భాగానికీ మూశవ pmdd వారధిన-టి 7; 
స్వరూప టోధక పాఠ్యాంశాలు, 
2.2.1.1. 65 బోధన : 

(1) వర్ణమాల 

ఈ వాచకంలో మొచటి voro లిపి బోధన. మొదట అచ్చులు, 5355 
ios సంప్రదాయ (క్రమంలో ఇవ్వబడ్డాయి ఒక్కొ" అవరం నేర్పడానికి 
ఒక వదం, ఆ పద అర్థ సూవరమైన చితం ఉపయోగంవడ్ధాయి ఈ వాచకం 
పీఠికలో రచయిత. 

HMSV.8 
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“ ఆకర్షకంగా ఉండటానికి బొమ్మల ద్వారా 

ఆన్షరాలను బోధించే (ప్రయత్నం చేశాం” 

అని తెలిపారు. అయితే బొమ్మల ద్వారా అవరాలను నేర్పటం అంటే ఏమిటో 
వివరించలేదు. ఈ పుస్తకంలో అక్షరాలను నేర్చటానికి ఆ శ్రోయించిన పద్ధతి 
“బొమ్మల ద్వారా అశ్నరా౭ను బోధించే” పద్ధతి అనిపించుకోదు. ఈ 
వాచకంలో (ప్రదర్శించిన తీరు ఈ దిగువన పొందుపరచబడినది, 


ఆరటి అరటిచెట్టు బొమ్మ 
ఆకు ఆకుగొమ్మ 
ఇటిక ఇటికబొన్ము 


ఇలా వీర్తైనన్ని అక్షరాలకు ఆ అక్షరంతో మొదలైన పదాలను ఆపద 
ecl సూచించే బొన్ములు రబించబడ్డాయి. కొన్ని ఆక్షరాల విషయంలో 

మలు _కంతీం oao 
వంది పదాలలో సూదితాషరం పడమధ్యంలో ఉంది, 

ఇక్కడ నర్సరీ స్థాయిలో (8,4 సం॥రాలు $22) A for Apple, 
B for Ball అనే ఆంగ్ల వర్ణమాలను బోధించే పద్ధతిని అనుసరించినట్లు కని 
పిస్తుంది. ఆ పద్ధతిలో vmch పదాలతో గుర్తు పెట్టుకోవడం ఉద్దేశించ 
బడింది. ఆరవ తరగతిలో boo వయసు (5 4- 6 సంవత్సరాలు), emi 
శక్తి నర్చరీ స్థాయి కంటే ఎక్కువగా ఉంటాయి, కనుక ఈ పాఠ్య |గంథంలో 
అనుసరించిన పద్ధకి bgo స్థాయి! అనుగుణంగా లేదని చెప్పవచ్చు. ఇక లిపి 
టోధనలో, నేర్పదలచుకొన్న SATA), పరిమాణంలో కానీ, రంగులో కానీ 
తక్కిన eXmo కంటె భిన్నంగా ఇవ్వటం వలన బోధించదలచుకొన్న అక్షరం 
ప్రముఖంగా (ప్రదర్శితమౌతుంది. ఈ బాచకంలో ఆలా చెయ్యకపోవడం వలన 
ఏ ఆత్షరం బోధనాంకమో తెలియకుండా పోయే ఆవకాశం ఉంది, eXocó 
ఎలా |వ్రాయాలో వా idis సూచనలు కూడా ఇవ్వబడలేదు. 


(2) గుణింతం 
వర్ణమాల తర్వాత గుణింతం నేర్చబడింది. “అచ్చులతో గుణింతం" అన్న 
పాకంలో ఈ దిగువ సూచించిన Adoro పట్టిక ఇవ్వబడింది, 


“"అకర్షకంగా ఉండటానికి బొమ్మల ద్వారా 
అక్షరాలను బోధించే (ప్రయత్నం చేశాం” 


అని తెలిపారు. అయితే బొమ్మల ద్వారా ఆవరాలను నేర్పటం అంటే ఏమిటో 
వివరించలేదు. ఈ పుస్తకంలో అక్షరాలను నేర్చటానికి ఆశయించిన పద్ధతి 
“బొమ్మల ద్వారా అశరా౭ను బోధించే పద్ధతి అనిపించుకోదు. ఈ 
వాచకంలో (ప్రదర్శించిన తీరు ఈ దిగువన పొంచుపరచబడినది, 


అరటి అరటిచెట్టు బొమ్మ 
ఆకు ఆకుగొమ్మ 
ats ఇటిక బొమ్మ 


ఇలా వీలైనన్ని అక్షరాలకు ఆ అక్షరంతో మొదలైన వదాంను అవద 
అర్థాన్ని సూచించే బొన్ములు రచించబడ్డాయి. కొన్ని eco విషయంలో 
మఖం కంఠం gao 


వంది పదాలలో సూదితాషరం పదమధ్యంలో ఉంది. 


ఇక్కడ నర్భరీ స్థాయిలో (8,4 సం॥కాలు 522) A for Apple, 

B for Ball అనే ఆంగ్ల వర్ణమాలను బోధించే పద్ధతిని అనుసరించినట్లు కని 
' పిస్తుంది. ఆ పద్ధతిలో అవరాలను పదాలతో గుర్తు పెట్టుకోవడం ఉద్దేశించ 
బడింది, ఆరవ తరగతిలో పిల్లల వయసు (b-L 6 సంవత్సరాలు), అవగాహనా 
శకి నర్సరీ Po కంటే ఎక్కువగా ఉంటాయి, కనుక ఈ పాఠ్య (గ్రంథంలో 
అనుసరించిన $45 పిల్లల స్థాయికి అనుగుణంగా లేదని చెప్పవచ్చు. ఇక లిపి 
బోధనలో, నేర్పదలచుకొన్న eio, పరిమాణంలో కానీ, రంగులో కానీ 
తక్కిన అవరాం కంటె భిన్నంగా ఇవ్వటం వలన బోధించదలడుకొన్న అక్షరం . 
ప్రముఖంగా (ప్రదర్శ్మితమౌతుంది. ఈ వాచకంలో ఆలా చెయ్యకపోవడం వలన 
ఏ eX6o బోధనాంక మో తెలియకుండా పోయే ఆవకాశం ఉంది, ఆనరాలను 

ఎలా |వాయాలో హస్తవిక్మేవన సూచనలు కూడా ఇవ్వబడలేదు. 


(2) గుణింతం 
వర్ణమాల తర్వాత గుణింతం 6,0855. "అచ్చులతో గుణింతం" అన్న 
పాకంలో ఈ దిగువ సూవించిన Adoro పట్టిక ఇవ్వబడింది, 


సమస్యల విశ్లేషణ 


అచ్చులతో గుణింతం 
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ఒత్వం 

ఓ కోలో 
ఓర్వం 

c 


1.3. 4 M ib Je dot 
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మొదటి వరుసలో అచ్చుల ముఖ్య సంకేతాల (Primary Symbols) 
అ, ఆ, ఇ, ఈ మొదలైనవి; Dott» డీర్తం, గుడి dus గుణింఠపు గుర్తుం 
AM ఇవ్వబడ్డాయి, రెండవ వరుసలో గుణింతపు గుర్తులు పేర్లు ఇవ్వబడ్డాయి 
మూడు, నాలుగు, ఐదు, అరు వరుసలలో bat ఉదాహరణలు (వాల్లులపై 
గుణింతరూపాలు క, కా, కీ...) ఇవ్వబడ్డాయి. తరువాత గుణింతాలక ఉదా 
హరణజగా కొన్ని పదాలు (వ్రదర్శించ౬డ్డాయి. 


అయితే ఇక్కడ యిచ్చిన “క,చ,న,త' అనేవి గణింఠంలో ఒకే విధమైన 
మార్పులు పొందే eXce. అంటే go, గుడి, ఎత్వం, ఒత్వం వంది 
గుర్తులు తలకట్టు స్థానంలో వస్తాయి. కొమ్ము, వ[ట్లుసుడి పక్కన చేరుతాయి. 
కానీ తెలుగులో కొన్ని అశ్నరాలు గుణింతంలో సామాన్యరీతికంచె భిన్న రీతిలో 
ఏర్పడతాయి. 


m: మొ, యి, హో మొదలై నవి, 

ఇటువంటివానిని Uds om చూవటం జరగలేదు. 

(8) ఒత్తులు 

వర్ణమాల, Kdcco తరువాతి బోధనాంళం ‘ago ఓక పట్టిక 
రూపంలో ‘i’ నుంచి “హ' వరకు ముఖ్యమైన వర్ణాల ఓత్తులు ఇవ్వబద్భాయి. 
వాటిని అవరాల కింద ఎలా (వ్రాయాలో క్క, ల్క, న్క వంటి రూపాలద్వారా 
(ప్రదర్శించబడింది, ఉదాహరణకు డ్విత్వాక్షరాలతో కూడిన పదాలూ (కుక్క, 
ముగ్గు మొ), సంయుక్తాశ్షరాలతో కూడిన పదాలూ. (mán, ఇద్జం మొవ) 
ఇవ్వబడ్డాయి. బొమ్మలు కూడా ఇవ్వడం జరిగింది. 


సంయుక్రానరాలుగల పదాలు ఆంటే “అక్షరం కీంద వేరే ఆక్షరం వచ్చే 
మూటల” అని వివరణ ఇచ్చి ఉదాహరణలో “చెయ్యి” అనే పదం ఇవ్వటం 
(గ్రమాదవళాన అయి ఉండవచ్చు. 


SA, శిష వంటి పదాలలోని 'X' వర్ణ ఉద్భారణకూ ఇంగ్లీమ నుంది 
వచ్చిన “రిశా” వంటి పదాలలోని 'A' వర్ణ ఉచ్చారణకూ భేదం ఉంది. దీన్ని 
గుర్తించిన మొదటి స్థాయి వాచక రచయిత. పీఠికలో "'X, క్ష'లకు ఉద్భారణ 
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మొదటి వరుసలో అచ్చుల ముఖ్య సంకేతాలు (Primary Symbols) 

అ, ఆ, ఇ, ఈ మొదలై నవి; తలకట్టు, దీర్గం, గుడి మొ॥ గుజింఠపు గుర్తుల 

A ఇవ్వబడ్డాయి, రెండవ వరుసలో గుణింతపు గుర్తులు పేర్ల ఇవ్వబడ్డాయి 

మూడు, నాలుగు, ఐదు, అరు వరుసలలో 548 ఉదావారణలు (వాల్లలపై 

గుజీంఠరూపాలు క, కా, కి...) ఇవ్వబడ్డాయి. తరువాత గుణింతాలకు ఉదా 
హరణగా కొన్ని పదాలు (ప్రదర్శించబడ్డాయి, 


అయితే ఇక్కడ యిచ్చిన 'క,చ,న,త' అనేవి గణింతంలో ఒకే విధమైన 
మార్పులు పొందే అక్షరాలు. అంటే Bc, గుడి, ఎత్వం, ఒత్వం వంది 
గుర్తులు తలకట్టు స్థానంలో వస్తాయి. కొమ్ము, వటటుసుడి పక్కన చేరుతాయి. 
కానీ తెలుగులో కొన్ని అశ్నరాలు గుణింతంలో సామాన్యరీతికంటె భిన్నరీతిలో 
ఏర్పడరాయి, 


ఉదా॥ మొ, యి, వో మొడరైనవి, 
ఇటువంటివానిని (ప్రత్యేకంగా చూపటం జరగలేదు. 


కలు 

వర్ణమాల, గుణింఠాల తరువాతి బోధనాంళం “ఒత్తులు, ఒక పట్టిక 
రూపంలో t నుంచి “హీ వరకు ముఖ్యమైన వర్ణాల ఓత్తులు ఇవ్వబడ్డాయి, 
వాటిని ఆవ్షరాల కింద ఎలా (వాయాలో క్క, cr. నృ వంటి రూపాలద్వారా 
(ప్రదర్శించబడింది. ఉదాహారణకు డ్విత్వాక్షరాలలో కూడిన పదాలూ (కుక్క, 
ముగ్గు మొ), సంయుక్తావరాలతో కూడిన పదాలూ (డాన్నూ, edo Bond) 
ఇవ్వబడ్డాయి. బొమ్మలు కూడా ఇవ్వడం జరిగింది. 


సంయుక్రాక్షరాలుగల పదాలు అంటే “అక్షరం కీంద వేరే ex o వచ్చే 
rte" ఆని వివరణ ఇచ్చి ఉదాహరణలో "2n" అనే పదం ఇవ్వటం 
(ప్రమాదవశాన అయి ఉండవచ్చు. 

పక్షి, శిశ్న వంది పదాలలోని “క్ష వర్ణ ఉర్బారణకూ acó నుంచి 


వచ్చిన "ex" వంటి పదాలలోని K వర్ద acm nt భేదం ఉంది. డీన్ని 
గుర్తించిన మొదటి స్థాయి వాదక రచయిత. పీఠికలో “వ, క్ష'లకు ఉద్భారణ 
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లోనూ లిపిలోనూ భేదముంది. మచ్చుకు “పక్షి ôs అనే nte చాలు” అని 
చెప్పారు. ఇదేవిధంగా ఈ పాకంలో ఉవావారణగా “రిక్షా, పక్షి" పదాలు ఇచ్చారు. 


తెలుగులోని “షి (tsa) patsi, ratsa, patsam. 
ఇంగ్రీషు పదాలలోని *క్ష (ksa) riksa, fiksan. 


ఈ భేదాన్ని గుర్తించి ఈ వాచకంలో తెలుగు పదాలకు “వినూ, 
ఇంగ్లీమ పదాలను తెలుగులో వ్రాసేటప్పుడు 'క్ష'నూ ఉపయోగించారు. కానీ 
వాచకంలో సంయన్తావరాలు నేర్చేటప్పుడు 'క'కు “షావాత్తు' ఇస్తే “క అని 
మా(త్రమే చెప్పారు. మరి 'f' ఎలా ఏర్పడుతుందో చెప్పలేదు. 


ఈ భేదాన్ని ఈ స్థాయిలోనే చెప్పబూనుకోటం అనవసర మనిపిస్తుంది. 
కారణం తెలుగులోని n / (tsa) గా ఉచ్చరించినా ఆర్థభేనం ఏర్పడదు, అది 
తప్పుగూడా ఆనివీందుకోదు, = ఇంగ్లీషు వడాంలోని [x] (sam ఉచ్చ 
రింబినా sod. అంతేకాక ఈ భేదాన్ని మాతృభాషా వ్యవవార్తలు న్యూతమే 
గుర్తించగలరు, 


2.2.1.2. వాక్యాలు 


మొదటిస్థాయి వాచకమైన ఈ ప్పుస్తకంలో రచయిత పీఠికలో ఈ విధంగా 
చెప్పారు. “మండ వాక్యాలు బోధించి వాటి అర్థం తెలియజెప్పినమీదట పద 
విభజన చేయిస్తే ఎక్కువ (ప్రయోజనం Praet * దీనికి అనుగుణంగానే 
లిపి బోధన ఆనంతరం వాక్యాలు (ప్రారంభించబడ్డాయి. “నృణింతంతో వాక్యాలు” 
అన్న పాకంలో బొమ్మలతో కూడిన ముక్తక (Unconnected) వాక్యాలు 
[పరర్భించాకు. ఈ సందర్భంలో ఈ వాక్యాల నిర్మాణం గమనించాలి, ఇది 
మొదటిసారిగా వాక్యాలు పరిచయం dU సందర్భం. ఈ set విధంగా 


ఉన్నాయి! 
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రైలు పోతున్నది. 

cines ఆక్కడ ఉంది. 
ఇది రిశాలు ఉండే (do. 

(ప్రజలు మందిరంలోకి పోతున్నారు. 
పూదండ మెడలో ఉంది. 

- కొబ్బరిచెట్లు పొడుగ్గా nma». 
మా యింట్లో బొమ్మల కొలువు పెట్టాం, 
గిన్నెలో పాలు ఉన్నాయి. 
పాములవాడు పాములను ఆడిస్తున్నాడు, 
ఆమె నగలు పెట్టుకున్నది. 
కల్వంలో నుందు నూరుతున్నాడు. 
సారు బోర్డుమీద (వ్రాస్తున్నాడు. 


గుణింతంతో zo 
కె 


టన 99.90 | 


PHS 


ఈ వాక్యాలను వాటి నిర్మాణాన్ని ఒట్టి నాలుగు రకాలుగా వర్గీకరించ 
వచ్చు. 
కేవ వర్గం వాక్యాలు : 

మొదటి వాక్యం (“రైలు పోతున్నది") 

నామవాచకం (క ర్త) + అకర్మక్యక్రియ.తో ఏర్పడినది. maw, 


ఆరు వాక్యాలలో ఈ నిర్మాణ వి స్తరీకరణ (Expantion) కనిపిస్తుంది. 
ఈ వాక్యాల నిర్మాణం ఈ దిగువ విధంగా సూచించవచ్చు: 


భారం = ఛాఘపంధం చం \క్రీమాబంధం. 

నామబంధం — (విశేషణం) నామం, 

(క్రియాబంధం — ((క్రియావిశే[ణం) అకర్మక (కయ, 

వాక్మిం 1 నామం (కర్త) + (క్రియ (ఆకర్మక) 
£e పోతున్నది, 
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వాక్యం = శీ నామం + (క్రియా విశేషణం + (క్రియ 
(కర్త) (స్థంవాచక) (అకర్మక) 
IL మందిరంలోకి పోరున్నారు. 
వాక్యం = 6 (విశేషణం + నామం) + (1కి.విశేషణం 4- (క్రియ) 
(Bom) (ఆకర్మక) 
కొబ్బరి చెట్లు పొడుగ్గా పెరుగుతాయి, 
మొదటి వాక్యంలో కేవలం అకర్మక (క్రియ మా(త్రమే కలిగిఉన్న 
క్రియాబంధం (verb phrase) నాలుగు ఆరు వాక్యాలలో 
క్రియా విశేషణం p అకర్మక (క్రియ 
గా వి స్తరించబడింది. మొదటి వాక్యంలో కేవలం నామ వాచకం మాత్రమే కలిగి 
3 ఉన్న నామఐంధం ఆరవ వాక్యంలో 
విశేషణం - నాను వాచకం 
గా వి స్తరెంచబడింది. 


25 వర్గం వాక్యాలు ః 
at ఈ వాక్యాలలో $5 జోధక (క్రియ (ఉండు) ఉపయోగించబడింది, 
వాక్యాలు 2,5,8 ఈ వర్గానికి చెందుతాయి. వీటిలో రివ వాక్యం ఆత్యంత సరళ 
మైంది. కానీ ఈ వాక్యంలో పద(క్రమ వ్యత్యయం (word order change} 
జరిగింది. ఈ వాక్యాల నిర్మాణం ఈ Bro విధంగా సూచించవచ్చు. 
వాక్యం — నామబంధం + (క్రియూబంధం 
నామ బంధం — (విశేషణం) నామం 
(శ్రియా బంధం క్రియా విశేషణం + (కయ 
(కం బోధ) 
(క్రియ — స్థికి బోధకం : 
వాక్యం BL నామం t. + డయ 
(() (Ems) (కోరక) 
పాలు గిన్నెలో ఉన్నాయి, 
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uq" (2.3. - నామం) + (విశే + Ea 
(స్థంవాదక) (partes) 
పడ్డ గంప అక్కడ ఉంది 

» B— కారులు మెడలో ఉంది 
రవ వాక్యంలో కేవలం నామవాచకంగా మాత్రమే ఉన్న నామబంధం మిగిలిన 
వాక్యాలలో 

విశేషణం 4- నామం 

గా వి స్తరీకరించబడింది. 


తిన వర్గం $e: 

ఈ వాక్యాలలో సకర్మక [కయ ఉపయోగించబడింది. T, 9, 10, 11 
సంభ్యిగల వాక్యాలు ఈ వర్గానికి చెందినవి. వీటిలో 10వ వాక్యం os 
సరళమై 

నామణంధం + నామబంధం + డయ 

(కర్త) (కర్మ) 
అనే నిర్మాణ (క్రమం కలిగి ఉన్నది. ఈ వాక్యాల నిర్మాణం ఈ దిగువ విధంగా 
సూచించవచ్చు. 

వాక్యం — నామలంధం EMILE LLLI 

(శీయాబంధం — నామబంధం 1. స్థలవాచకం + (క్రతు 

(556,5) 
నామబంధం — విశేషణం +. నామవాచకం 
వాక్యం.10 : నామబంధం-[ faf modo 
(నామం) + (నామం -- (క్రియ) 
(కర) (కర్మ). (806) 
వాక్యం.9 : నామం + నామం - (క్రియ 
(కరకర) 
పాములవాడు పాములను అడిస్తున్నాడు. 
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వాక్యం.'!! : నామబింధం 4- (క్రియాబంధం 
నామం .-. నామం + నామం + (క్రియ 
(కర్త) ($2755) (కర్మ) 
o కల్వంలో మందు... నూరుతున్నాడు 
వాక్యం.? : నామం p (కియాఐంధం 
(8) 
o4 ELI + (నామం) + 
(స్థంవాచకం - (ప్రత్యయం) 
విశేషణం + నామం ESLE 
(కర్మ) 
మా యింట్లో బొమ్మల కొలువు పెట్టాం, 

పది పన్నెండు వాక్యలలో కేవలం నామ వాచకమే ఉన్న నామబంధం 

తొమ్మిదో వాక్యంలో 

(విశేషణం + నామం) 
గా విస్తరించబడింది. ఏడవ వాక్యంలో ఈ నామబంధం (కర్త) లోపింపజేయ 
బకినది, 10, 9, 11 వాక్యాలలో $$co గామవాచకంగా ఉన్న నామబంధం 
(కర్మ) ఏడలో 

(విశేషణం. నామం) 
గా వి స్తరింపబిడిండి. కానీ పన్నెండవ వాక్యంలో ఈ నామబంధం (కర్మ) 
లోపింపజేయబడింది. 11, 19 వాక్యాలలో కేవలం (నామం + స్థంవాచక 
(ద్రక్యయం)గా ఉన్న స్థంవాచక (క్రియా విశేషణం 515 వాక్యంలో 

(విశేషణం + నామం) + (స్థలవాచక (ప్రక్యయం) 

గా విస్తరించబడింది. 

ఈ మూడు వర్గాలకు చెండిన వాక్యాలలో ఒకటి రెండు వాక్యాలకు 
దగ్గర సంబంధం ఉంది. ఈ రెండు వర్గాలలోనూ (వ యోగించవిడిన కయ 
అకర్మకమే, మూనవ వర్గానికి చెంద్‌న వాక్యాలు, సరళ వార్మాలలో Yo 
వర్గాంకందే క్లిష్టమైనవి. మొత్తంమీవ ఈ మూడు వర్గాలలోనూ KOTI 
నిర్మాణమే కనిపిస్తుంది, 
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4వ వర్గం వాక్యాలు ; 
పై మూడు వర్గాలకూ వాక్యనిర్మాణం దాక్యం.$ లో కనిపిస్తుంది. ఈ 
వాక్యం నిజానికి 
నామజంధం 1. నామబఐ3ధం 
నిర్మాణ పద్ధతికి చెందిన వాక్యమైనప్పదికీ ఇందులో గర్భవాక్యం నిక్షిప్తమై 
ఉండటం వంన సంశ్లిష్ష వాక్యం (Complex S:ntence]m గుర్తించాలి, 
“ఇది (పదీళం" 
“ప్రదేశంలో రిశాలు ఉంచుతారు", 
ఆనే రెండ వాక్యాలు కలిసి 
“ఇవి రిశాలు aod (ప్రదేశం 
అనే got వాక్యం ఏర్పడింది, 


ఈ విధంగా నాలుగు రకాంకు చెందిన D. నిర్మాణాలు ఈ పాఠంలో 
(వ్రదర్శించజడ్డాయి. మొదటి వర్గానికి చెందిన వాక్యాలు ఒకే (క్రమంలో కాక్క 
1, 4, 6 వాక్యాలుగా అక్కడక్కడ ఇవ్వబడ్డాయి. రెండవ వర్గానికి చెందిన 
నిర్మాణాంను ౨, 5, 8 వాక్యాలుగా ఇద్భారు. మూడవ వర్గానికి చెందిన వాక్యా 
లలో కకినమైనవి ముందు, సు౭భమైనవి తరువాత ఇవ్వబడ్డాయి. ఏడవ వాక్య 
నిర్మాణాని కన్నా, వదవ వాక్య నిర్మాణం సుంభమైనది, అతి క్లిష్టమైన mos 
వర్గానికి చెందిన వాక్యాన్ని మూడవ వాక్యంగా పాఠంలో పొందుపరరారు. 


శ వర్గీకరణ వలన ఈ వాక్యాల ఎంపికలోనూ, ఆనుపూర్వ నిర్ణయం 
లోనూ, (ప్రడర్శనలోనూ సహేతుకమైన మార్గాన్ని దేనినీ పాటించలేదని చెప్ప 
వచ్చు. ఒక వాక్యం ఇచ్చినప్పుడు అటువంటి వాక్య నిర్మాణం గల వాక్యాంను 
అభ్యాసం చేయింద వలసింనన్న సూచన కూడా లేదు. 


ద్వితీయ. eue జోధన సామగ్రిలో మొదట పరిచయం డేశడగిన 
mije గురించి BanG రెండు మార్గాలు కనిపిస్తున్నాయి. 
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1. క్రియాకహిర పామాన్మ్య వాక్యాలు ః 
నామ బంధం p నామ బంధం 
a3 xto 
ఆది to 
మొదలైనవి. (కృష్ణమూర్తి, 1269; వెంకటేశ్వరళాత్రి, 1976; రామనర 
సింహం, 1935). 


2. [కియా నహిత సామాన్య వాక్యాలు : 
ముఖ్యంగా విధ్యర్థకాలు (సు(బహ్మణం, పి.ఎస్‌, 1974) 
విను! తిను! మొదలైనవి. 
3 మొదటిస్థాయి. (రవ m వాచకంలో ఇవ్వబడిన మొదటి వాక్యం 
సరళత ద PEN బౌదిర్యవంతంగా ఉంది. ad విధంగా మిగిలిన వాక్యాలను 
eodocDam -పెంచుకంటూ. పోవలసి ఉంటుంది. కానీ అటువంటి పద్ధతి 
ఈ పాఠంలో కనిపించదు. అంతేకాక, ఇవ్వబడిన నాలుగు రకాల వాక్యాలనూ 
మాదిరి (Model) వాక్యాలుగా గుర్తించి, అటువంటివే మరికొన్ని వాక్యాలను 
అభ్యాసం చేయందే [ప్రయత్నం కూడా ఈ పాఠంలో కనిపించదు. 

ఈ రెండు bdo (27, 28) పాఠం తరువాత “బొమ్మలు చూది 
వాక్యాలు రాయండి” అన్న అభ్యాసం (29, 80) ఇవ్వబడింది. ఈ బొమ్మలు 
ఏదో ఒక SAD సూచిందేవి. వీటిని చూరి వాక్యాలు రాయాబంటే అన్నీ, $6 
మాన కాలబోధక వాక్యాలు మారమే వస్తాయి. 


ఈ పాఠానికి చెందిన మరొక అభ్యాసంలో కొన్ని వాక్యాలను సరైన 
వదాంతో పూర్తి చేడటం, “భా?లు నింపండి అనే సూచన కింద పది వాక్యాలు 
ఇవ్వవిడ్డాయి దీనిలో ఇచ్చిన వాక్యం పట్ల అవగాహన, ఉపయోగించ వలసిన 
పదాలను గుర్తించటం ఆనే అంశాలు ఇమిడి ఉన్నాయి. ఈ ఉద్దేశ్యం సరిగా 
ఉన్నా ఇచ్చిన వాక్యాలు బొదిశ్యవంతంగా లేవు, viet పూరించడానికి 

,నూబింబిన do తలొక TH ATO వ్యవ Hit 
ఇవ్వవంసి ఉండగా ఒకే వాళ్యంలోని elo! ఉసయోగించడగిన mune 
వదొలు agem, 
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వాక్య నిర్మాణంపై నురొక ఆర్మానం "io వాక్యాల్లో ఈ మాటలు 
mici" అనేది. ఇక్కడ ఎటువంటి వాక్యాలు Aore ఆనే విషయమై 
సూచన లేవీ లేవు అంఠవరకు పరిచయం చేయని కొత్త పదాలుకూడా వీటిలో 
ఉన్నాయి. నిత్య వ్యవహారోపయుక్రం కాని పదాలు కూడా వీటిలో ఉన్నాయి, 
(రంకా, మేళం, ఖడ్గం మొనలయినవి.) 


అవగాహనకొరకు కొన్ని వాక్యాలను '(foà వాక్యాలు చదివి అర్ధం 
చేసుకోండి" అనే సూరనలో ఇచ్చిన అభ్యాసం (పుట.88) వాక్యాల పరిచ 
యానికి సంబంధి:చిన విభాగంలో చివరిది. ఈ అభ్యాసంలో పన్నెండు ముక్తక 
(Unconnected) వాక్యాలు ఉన్నాయి. ఎన్నో కొత్తపదాలు ఈ వాక్యాలలో 
ఉపయోగించబడ్డాయి. అమూర్త (abstract) విషయాలను సూచించే వాక్యాలు 
కూడా కొన్ని ఉన్నాయి. 
ame భారతదేశం prs. 
విద్య gio కొస్తుంది. 
ఆరోగ్యమే మహాభాగ్యం, 
ఈ అభ్యాసంలోని కొన్ని వాక్యాలలో అంఠవరకు ఉపయోగించని 
నిర్మాణ[క్రనుం కనిపిస్తుంది, 
ఉదా॥ హింస చేయరాదు, 
గురువులను పూజించాలి, 
తల్లికన్నా వేరే దైవం లేదు, 


భిన్న మాండలిక రూపాలను (వయోగించిన వాక్యాలు కూడా ఉన్నాయి. 


ఉదా॥ సత్యమే చెప్పాలె. 
గురువులను పూజించాలి, 


పై వివరణను బట్టి వాక్యాలను తొలిసారిగా (ప్రదర్శించిన ఈ పాఠంలో 
ద్వితీయ cr బోధనలో అనుసరించదగిన మౌలిక సూత్రాలను పాటించలేదని 
శెప్పవచ్చు. *సరళతనుంచి soi s' (simple to complex), 
“తెలిసినదానినుండి తెలియనిదానిక' (Known to unknown) అనే 
ముఖ్యసూ(లాలు ఈ పాఠంలో బొర్తీగా కనిపించవు. 
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ద్వితీయ భాషా బోధన సామ(ిలోని (ప్రతి పాఠానికి స్పష్టమైన లథ్యం 
ఉండాలి. పాఠంలోని వాక్యాలు పదాలు ఆ లశ్యుం వైపుకు బోధన . అభ్యసన 
కార్య[కమాన్ని నడపాలి. పాఠంలో ఉద్దేశించబడిన అత్యం కొన్ని ఉప (Sub) 
అమ్మాలతో కూడుకొని ఉండవచ్చు. అ ఉప onzo సాధనకు తగిన అధ్యాసాలు 
సమకూర్చాలి. 


ఈ దృష్టితో చూస్తే ఈపాఠం LY లశ్యం (aim) md, ar 
(Direction) గానీ లేకుండా సాగింది అని చెప్పవడ్చు. ac చెప్పడానికి 
ఆధారంగా (క్రింది sorsok చూవవచ్చు. 


1. ఈపాకు (ప్రారంభంలో ఇచ్చిన వన్నెండు చాక్యాలలో (3 27, 28) 
mem. వాక్యాలు ఎన్నో అంతర్భేదాలతో ఉండటంవలన ఇచ్చిన 
పన్నెండు వాశ్యాలరోనూ ఏ రెండు వాక్యాలూ ఒకే విధంగా లేనట్టయింది. 
ARAS పన్నెండు వాక్యాలూ పన్నెండు దిశలలో నడ్కపుతున్నట్లు 
చెప్పవచ్చు. 

2. “(్రింది వాక్యాలు $32 అర్థం చేసుకోండి” అన్న ఆర్యాసంధోకూడా 
ఇవ్వబడిన వాక్యాలు అభ్యసన కార్యక్రమాన్ని ఒక దిళగా 
(Direction) నడవడానికి సమర్థ మైనదిగా లేవు అని చెప్పవచ్చు. 


(i) పొడుపు కథలు : సామెతలు 


ఈ వాచకంలో కొన్ని పొడుపు కథలు, సామెకలు ఇవ్వజద్దాయని ముండే 
చెప్పబడినది. “పిల్లలకు ఉత్సాహం కలిగించడానికి కొన్ని పొడుపు కథలూ, 
పాటలు, చిన్నకథలు చేర్చాం (పీఠిక : 1)” అని చెప్పారు. ఇవి కేవలం 
కంఠస్థం చేయించడానికే పనికివస్తాయి కానీ ఈ దళలో భాషాభ్యసనానికి ఇవి 
తోడ్పడవు, రచయిత చెప్పినట్లు పిల్లలకు “ఉత్సాహం కలిగించి” తద్ద్వారా 
సొముభ్యాన్ని కలిగించడానికి ఇవి తోడ్పడతాయి, ద్వితీయ భాషా బోధనకువయో 
గించే పాఠ్య |గంథాంతోని పాత్మాంళాలలో విషయం (Content) పట్ట కంటే 
భాషవస్త్ర ఆధిక గ్రద్ధ వహించటంవలన ఈ పాఠాలు విసుగు పృట్టించేవిగా ఉండటం 
సహజం, అందువలన అటువంటి Psj Korot అక్కడక్కడ వోన్య 
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స్ఫ్పోరకాలైన e vum, పామెరలు, పొడుపు కథల (రావనరసింహాం, 
1936) వాడటం కనిపిస్తుంది, కాని ఈ కార్టూన్లు, సామెకలు, పొడుపు కథలు, 
స్థాయికృత Rex mono (Graded Structures)% దృష్టితో పెట్టుకొని 
పాఠంలో భొగంగానే ఉండాలి.ఒకవేళ పాకంలో భాగంగా కాక హిఠంకంటేవేరుగా 
ఉన్నట్లమితే (ప్రస్తుకార్యయన పరిధిలోని వాచకంలోవలె కంశస్థ్ర చేయడానికి 
మాత్రమే పనికీ వస్తాయి. ఎట్టి పరిస్టితు:లోనూ ఈ సామెరలు, పొడుపు కథలు 
మొదలై నవి ఆమా పాఠాలలో ఉద్దీష్ట మెన భాషా నిర్మాణాంభాంకన్న సంఖ్య 
లోనూ పరిమాణంలోనూ ఎంతో రక్కువగా ఉండాలి. కానీ ఈ పాకంలో 
భొమెంకాలలో Pasar పొడుపుకథలూ దాదాపు సమానంగా ఉన్నాయి. 


2.2.1.8 వాచన పాఠ్యాంశాలు: 

ఈ వాచకంలోని ఓివరి భాగం బాచన పాళ్మాంశాలు. ఇందులో ఇచ్చిన 
పద్యాలు కంఠస్థం చేయడానికేగానీ భాషాధ్యననానికి ఉద్దేశించబ డినవికావు, 
ఈ విషయాన్ని ఈ వాచక రచయిత పీఠికలో స్పష్టంచేశారు. మిగిలిన పాఠాలు 
ఇలా ఉన్నాయిః భాషా నిక్మాణాంశాండై ఎటువంటి నియంత్రణ (control) 
లేకండా (వ్రాసిన కథ (తెనాలి రామకృష్ణుకు) (1) జీవిత చిగ్రణలు (2) సంకా 
“sm (1) £o (1). ఈ పాఠాంలో (ప్రయోగించిన బాక్యాలు 25 చెప్పినట్టుగా 
నిర్మాణపరమైన Aoga (Structure control) 855 కావటంవల్ల 
ఇవి చదవడానికి, కొత్త పదాలను (Vocabulary) నేర్చుకోడానికి పనికి 
వస్తాయి గానీ భాషాభ్యసనంలో ముఖ్యమైన భాషణ (Speaking) లేఖన 
(writing వై పుణ్యాలను పెంపొందింప జేయడానికి తోడ్చడవు,వాచన పాళ్ళాం 
శాలలోనిని గద్భ భాగంలో os పాఠాణండగా లేఖ సంభావణంను nis 
యించి తక్కిన మూడు పాఠాలకు నామమాత్రంగా రకాలైన ఆధ్యాసాలు ఇవ్వ 
pan. అవి: 


1. పాఠంలోని విషయావగాహనను గూర్చెక (Yes 
9. భాఫీంకు పూరించడం. పాఠంలో ఇచ్చిన కొన్ని వాక్యాలను ఉద్ధరించి 
వాటిలో ఒక పదాన్ని వదలివేసి ఆ వదాన్ని పూరింపడేయటం. 
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ఈ రెండు scia పాఠంపై వాచన అవగాహనను Beding 
Compteh:nsion) పరీక్షించడానికి తోడ్పడతాయి. 


'Ép', “సంభాషణ' పాఠకుంకు ఈ మ్యాతం అర్యాసాళైనా ఎందుకు 
ఇవ్వ:డలేదో తెలియదు. 


పాఠా౬లో aeu momo నియంతణ (Control) లేకుండా o7; 
లను |పయోగించినప్పటికీ వాక్యాలలో ఉపయోగింవబడిన కొన్ని ముఖ్యమైన 
వాక్య నిర్మాణ (Syntactic) రూప నిర్మాణ (Morphological) u 
లపై విసృతంగా అభ్యాసాలు ఇవ్వటంవలన భాషణలేభిన నై పుణ్యాలకు పెంపొం 
దించడానికి వీలవుతుంది, 


ద్వితీయ భాషా బోధన కార్యక్రమ నిర్వాహకులు తమ (ప్రడా?ికలో 
పాఠ్య గంథ నిర్మాణానికి కొన్ని సూచనలు చేస్తూ అభ్యాసాలనుగురించి 
ఈ విధంగా తెలిపారు. 


“పాకాల చివర (ప్రథమ భాషా పుస్తకాల్లో కన్నా 
అభ్మాసాంకు ఎప్కుప అవకాశం ఇన్వాలి.” 


కాని ఈ విషయాన్ని ఈ వాదక రచయితలు గుర్తించినట్లు కనిపించడు. 


2.2.1.4, కొత్త పదాలు (Vocabulary) 

ఈ పాఠాలలో మొదట కొన్ని Sce ఒక వట్టికగా ఇవ్వకద్ధాయ, 
ఈ పదాల పట్టిక (ప్రయోజనం నిర్ణయించడానికి వీలు లేకండా ఉంది. 
ఈ పదాలు కొత్త పదాలు అనడానికి వీలు లేదు. కారణం: మరెన్నో కొత్త 
పదాల పట్టికలో పేర్కొనలేదు. ఈ పదాలు కఠినవదాలు ఆనడానికి నీలు 
లేదు, కారణం: ఈ పదాల TO దేన్ని బట్టి నిర్ణయించారో చెప్పలేడు. 


ఒకటి రెండు సందర్భాలలో ఈ పదాం Sex (ప్రదర్శించేటప్పుడు రెండు 
రకాల తప్పులు దొర్లాయి. 
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L పాఠంలో ఉపయోగందబడని do పజ్జికరో ఇవ్వటం. (బహుకా 
ఇది చివరి (పతిని తయారుచేచుటంలో తగినంర జ్యాగత 
వహించక పోవడం వలన కావచ్చు. “తినాలి రామకృష్ణకు" 
పాఠంలో దేవాలయం, Kora oi వదాలు పజ్జికలో ఇవ్వ 
బడాయి (పుట 87). ఈ రెడు ice పాకంలో (ప్రయోగించ 
బడలేదు. ఇందులో (గ్రంథం ఆనే వదం అఐతకు ముందు 
పుటలలోనే (పుట 88) వచ్చింది, 


2. పదాలు పట్టికలో ఇచ్చేటప్పుడు ఆకారాది(క్రమంలోనో ఆ పదాలు 
హైకశ్రంలో మొదటిసారిగా ఉపయోగించబడిన వరుస క్రమంలోనో 
ఇవ్వవలసి ఉంటుంది. 'రూస్సీలక్ష్మీవాయి' పాకంలో esh’, 
*ప్రయత్నింమ' ఆనే పదాలు wisdo ఉవయోగంచిన 
కమం తప్పించి పట్టికలో ఇవ్వడం జరిగింది. ఇదే విశంగా 
“తుపాకులు', “ఏరవనిశ'. 


ఈ మాతం 55593 నా లేఖ, సంభాషణ Dros ఇక్వలేదు. 


2.2.1.0 చిత్రాలు : Visuals 


ఈ వాచకంలో తగినన్ని Qmm ఉపయోగించారు. లిపి వరిచయం 
లోనూ, పదాంనూ వాక్యాలనూ బోధించేటప్పుడూ ఎన్నో బొమ్మలు ఉపయో 
గిందారు. వాదశంలో వాడబడిన Sc చెవ్పదలచుకౌన్న అంగాన్ని 
సూదిగా, సరిగ్గా, స్పష్టంగా సూషించేవిగా ఉండాలి. sc ఉండకపోతే ఆ 
బొమ్మల (ప్రయోజనం నెరవేరదు. బొమ్మలను రంగులలో eÈ మరింత 
సహజంగానూ ఆకర్షకంగానూ ఉండే. రంగులు ఉపయోగించటం వల్ల t5 
పాఠాలలో పరిచయం చేస్తున్న లిపులను వేరు రంగులలో ముద్రించడానికి వీలు 
పడేవి 


ఉదా॥ అరణి. ఈ పదం ఆను బోధించటానికి ఇవ్వబడింది. ఈ అవ 
రాలలో 'ఆ' ను వేరు రంగులో ము[ద్రించటం, 
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ఈ వాచకంలోని కొన్ని బొమ్మలు సందర్భానికి తగినట్లుగా లేవు. 
బొమ్మలకు సంబంధించిన లోపాలను ఐదు వర్గాలుగా వింగడించవచ్చు. 


1, వచన దోషం కలిగిన బొమ్మలు : 

ఇవ్వబడిన పదంలో వచనం ఒక విధంగా ఉంటే బొమ్మలో మరొక. 
విధంగా ఉండటం కనిపిస్తుంది. (1) “ఇదిః' (పుట: 1) ఆనే పదం ఏకవచనం 
కాగా బొమ్మలో రెండు ఇటికలు ఇవ్వబడ్డాయి. అదే విధంగా (ii) కొబ్బరి 
చెట్లు పొడుగ్గా పెరుగుతాయి" (పుట : 27) అన్న వాక్యానికి ఇచ్చిన బొమ్మలో 
ఒకే కొబ్బరి చెట్టు ఉన్నడి. (iii) “పాములవాడు పాములను అడిస్తున్నాడు" 
(పు: 28) అన్న వాక్యానికి బొమ్మలో ఒకే పాము చి తించబడింది. 


దీని వలన “ఇటిక' ఆంటే “రెండు ఇటికలు' ఆనుకొనే ఆవకాశం ఉంది, 
“కొబ్బరి చెట్టు'ను “కొబ్బరిదెట్టు'గా అర్థం చేసుకోవచ్చు. 

8. బొమ్మ వదం సూచించే అర్థాన్ని మాత్రమే సూచించక పోవడం : 

ఇచ్చిన పదం చ్వితంలోని ఏకిదేశాన్ని మాత్రమే సూచించేడిగా ఉంటే 
విద్యార్థులకు ఈ బొమ్మ వలన ఆ 'అర్థం' సరిగా బోధపడదు, ఆ “అర్థాన్ని” 
విడిగా చిత్రించడం సాధ్యం కానప్పుడు ఆ భాగాన్ని సూచించేలా బాణం గుర్తు 
వాడవచ్చు. ఈ వాచకంలోని ఈ దిగువ చిత్రాలు ఈ లోపాన్ని కలిగి ఉన్నాయి. 


పదం చిత్రం 
i) ఊడ ($5.9) మొదలు, కొమ్మలు, ఎన్నో ఊడలు 
కలీగిక ఓక్‌ మర్రిచెట్టు, 
ii) తోక (పుట, 21) హనుమంతుడు. 
iii) Sa ($6.28) — పెద్ద టొజ్జగల మనిషి. 
iv) dise (పుట. 36) చేతలో చక్రాన్ని ధరించిన కృష్ణుడు. 


HMVS.& 


హీందీ మాతృభాషగా ss 
9. వదం జాతి వాచకం కాగా చిత్రం వ్యకి వాచకాన్ని సూచింబేదిగా 
ఉండటం : 
ఈ వాచకంలో oS! అనే అశ్షరాన్ని పరిచయంచేస్తూ 'కాయ' అనే 
పదం ఇవ్వబడింది, దీనికి 'గుమ్మడి కాయ' బొమ్మను చ్చితించారు. ఇక్కడ 
wright (1979 : 258) అన్న మాటలు స్మరింప దగినవి 


"es. many vocabulary items need a context 
if the meaning is to be made clear. The 
meaning of ‘elephant’ can be demonstrated 
unambiguously by one picture, but in order 
to teach the meaning of 'animal' we would 
need a larger context and, indeed, several 
contexts." 


ఈ కారణంగా ఇక్కడ (ప్రర్యేకంగా ఏ కాయో గుర్తించలేని ఒక కాయ 
fee, చిితించవచ్చు. లేదా “య'ను సూచించడానికి మరొక పదాన్ని ఇచ్చి 
N ఉండవచ్చు, xot అన్నపదానికి ఇచ్చిన ఖడ్గమృగం బొమ్మ ఇటువంటిదే 

ప. 21) 


4. పదం/వాక్యం/పాఠం సూచించే అంళాన్ని చ్మితం |ప్రతిబింబించక 
పోవటం: 
(i) ‘ag’ పదానికి పుస్తకం చదువుతున్న సుమారు 7, 8, సంవత్సరాల 
- అమ్మాయి బొమ్మ చి(త్రించబడింది. ఈ వయసు అమ్మాయిని ‘Dä’ 
అనడం ఒక మాండలికంలో ఉంది. కాని (ప్రామాణిక భాషలో "bd 
అంటే 'చంటిపావ'. ఆది మగబిడ్డ ద్ధ కావచ్చు ఆడబిడ్డ కావచ్చు. 
(ii) “(ప్రజలు మందిరంలోకి ——— (పు, 21) అనే వాక్యానికి ఇచ్చిన 
బొమ్మలో గుడి మా(త్రమే కనిపిస్తున్నది. (ప్రజలు చి త్రించబడలేదు. 
(tii) “గిన్నెలో $e ఉన్నాయి" (పు 28) అన్న వాక్యానికి ఇచ్చిన బొమ్మలో 
“గిన్నె'కు బదులు 'సీసా' చి(త్రించబడింది. 
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(iv) “సాకు బోర్డుమీద (వాస్తున్నాడు' (పు, 28) అని వా[్యంలో ఉండగా 
బొమ్మలో ఉపాధ్యాయుడు “పాఠం చెపుతున్నట్లు" చిత్రించబడింది. 


(v) “ఉత్తరం' అన్న పాఠంలో ఇచ్చిన బొమ్మలో ఒక యువతి ఉత్తరం 
చదువుతున్నట్లు బిత్రించ బడింది. 'రామమోవాస్‌' ఆనే బాలుడు 
“రామారావు అనే మి(త్రునికి రాసిన ఉత్తరమే ఈ పాఠం కనుక ఒక 
బాలుడు ఉత్తరం చదువుతున్న ట్లుగానీ, రాస్తున్నట్లుగానీ nb ad 
తంగా ఉండేది. 


b. చిత్రణ సరిగాలేని బొమ్మలు: 

“బొమ్మలు చూచి వాక్యాలు రాయండి" (స 29) ఆన్న పాఠంలో ఇవ్వ 
బడిన కొన్ని బొమ్మలు ఓక AIDS వాక్యాన్ని (వ్రాయడానికి తగినట్టుగా 
లేవు. 


(1) ఒక బొమ్మలో కూరగాయల దుకాణం, ఒక స్రీ హరగాశులు తూస్తు 
న్నట్లు మరొకశ్ర్రీ కొనడానికి వచ్చినట్టు ద్నిడించబడింది. ఈ చ్చితానికి 
ఏ వాక్యం (వ్రాయాలో చెప్పటం కష్టం, 


ఆమె తూస్తున్నది, 

ఆమె కూరలు అమ్ముతున్నది. 

అమె కూరలు కొంటున్నది. 

ఆది కూరల దుకాణం, 
మొదలై న వాక్యాలు (వ్రాయవచ్చు. 

(ii) ఓక బొమ్మలో ఒక శ్రీ చిన్న పిర్ణవాజ్జి ఒక తోపుడు బండిలో ఉంచి 

బండిని తోస్తున్నట్టు ది(్రించిబడింది. ఈ బొమ్మకు రచయిత ఉద్దేశందిన 
వాక్యం ఏమిటో చెప్పలేం. - 


బొమ్మలను (వ్రదర్శించడంలోని ఉవయోగాలను చెప్తూ Billows 
(1961 : 189) ఈ విధంగా ఆన్నారు 


$6 హీండీ మాతృభాషగా గల 


“0000 they (visuals) can remind the pupil 
when he is revising, of incident and 
scene that he associates withthe lesson 


- 
ehtesso o ihtot iss sese 


(పండలీకృతభాగం అమూలకం) 


ఈ వాచకంలో బొమ్మలు సరిగా లేకపోవగం వలన ఈవయోజనం 
కొంత నెరవేరలేదని చెప్పవచ్చు. 


2.2.9. రెండు, మూడు, నాలుగు, ఐదు స్థాయిల వాచ 
కాలు : మూల్యాంకనం. 
శఈనవాచకాలు విషయ్యపధానాలు కావడం వలన, వీడిలో భాషాంళాలపై 


(వత్యేకదృష్ట లేకపోవడం వలన ఈ నాలుగు స్థాయిల వాచకాలను ఒకేచోట 
పరిశీలించడం జరుగుతున్నది. 


భాషా బోధన కార్యక్రమంలో “విషయం” (content) కూడా ముఖ్య 
మయినదే, ఈ “విషయం' బోధన కార్య(క్రను exped" విద్యారుల వయ 
స్సునూ అనుసరింది ఉంటుంది, తెలుగు బోధన కార్యక్రమానికి “తలుగు సాహి 
త్యంలో అభిరుచిని కలిగించటం" కూడా ఒక oXjo. కనుక ఈ అంళానికి 
కూడా వాదకాలలో స్థానం ఉండాలి. వాచకాలలోని పాఠాలు విషయాన్ని బట్టి 
వర్గీకరించి దిగువ పట్టికలో ఇవ్వబడ్డాయి:- 
n LJ LI 


[పట్టిక (వ్రక్కపుటలో ఇవ్వబిడిండి,] 
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D పట్టికను సరిశీలిస్తే ఏడవ తరగతి వాచకంలో ఉన్న 18 పాఠాలలో 
9 పాఠాలు (సగానికిసం) కాతీయ |ప్రాముఖ్యానికి సంబంధించినవి, వీటిలో 
ఐదు పాఠాలు జాతీయ నాయకుల గురించి ఉండటం వలన విద్యార్థులు విషయ 
పరమైన క్లిష్టత ఎదుర్కోవలసి వస్తున్నది. ఈ విషయం గురించి చెబుతూ 
ఓక ఉపాధ్యాయిని ఇలా అన్నారు. 


“Bth lesson mS, Tth lesson. న్మెమూ, 18th 
lesson ఆంధ్రకేసరి, మళ్ళీ అంబేద్కర్‌. ఈ జాతీయ నాయ 
కుల మధ్య సాధారణంగా పిల్లలు cofuse అవుతుంటారు... ,. 
social లో కంటే తెలుగులో ఎక్కువ detailm ఉంటుంది.” 

(అనుబంధం : 207) 


ఇంతమంది నాయకుల గురించి ఒకే వాచకంలో ఇవ్వడం వలన ఒకరికి 
సంబంధించిన విషయాలను మరొకరికి అన్వయించడం జరుగుతోంది ఆని ఆమె 
ఆలి సాయపడి ఈ పాఠాజలోని *“సమాదారం' సాంఘిక కాస్త్రంలోకంటె 
ఇక్కడే ఎక్కువగా ఉందని ఆమె తెలిపారు, 


జేశనాయకులు, మవాపురుముల జీవిత చ్మితణలను పాఠ్యభాగంగా పొందు 
వరచేటప్పుడు, ఈ వాచకంలో ఆ నాయకుడి EWIE పుట్టుకనుంచి మరణం 
వరకు కొన్ని నంఘటనల వరుసగా [ప్రదర్శించడం జరిగింది, ఈ సందర్భంలో 
ఆ నాయకుల జీవితంలోని ఘట్టాల తేదీలు, అవి జరిగిన ఊళ్ళ పేర్లు మొదలైన 
“సమాబారం' (Information) దడ్జింది వేయడం జరిగింది. ఉదాహారణకు 
uf పాఠంలో ఏడు సంఘటనల తేదీలు ఇవ్వబడ్డాయి. “ఆంధకేసరి' 
పాఠంలో వది సంఘటనల తేదీలు ఇవ్వబడ్డాయి “అంబేక్కర్‌' పాఠంలో 
వద్నాలుగు సంఘటనం తేదీలు ఇవ్వబడ్డాయి. సుదీర్హమైన ఈ òro దాదాపు 
860 . 400 పదాలు కలిగి ఉన్నాయి. పైన ఉదవారించిన ఉపాధ్యాయిని 
ఆలి(ప్రాయం (ప్రకారం ఈ సమాచారం vor సాంఘికళాస్త్రంలో చెప్పదగినడి. 
ఇటువంటి భాషా వాచకాలలో ఈ మహాపురుమల జీవిత చిత్రణ ఇర్చేటప్పుడు 
ఆపురుమం జీవితంలోని ఒకటి రెండు సంమటనలు _ వారి వ్యక్తిత్వాన్ని 
నిరూపించేవి - పిల్లల మనస్సుకు వత్తుకు నేలాగానూ, dgoh వారిపై గౌరవం 


ఆగర్శభావం  కలిగించేలాగానూ - ముఖ్యంగా చక్కని ‘Readability’ 
> ఉ: డేటట్లు పాఠాన్ని నిర్మించాల్సి ఉంటుంది. ఈ లక్షణం ఈ వాచకంలో 

ఇచ్చిన ఐదు జీఏతి చిితణలలో “గాంధీమహాత్ముడు'లో తప్ప తక్కిన నాలుగు 
= పాళాంలో mo వరకు లోపించిందని ai. 


LG ఇన్‌స్టిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ ఇండీయన్‌ లాంగ్వేజన్‌, మైసూరువారు 
తెలుగును మూడవ భాషగా బోధించడానికి నాలుగు స్థాబులతో (7 నుండి 10 
వరకు) వాచకాలు హ్యూనాలోని పాకళాల విద్యార్థుం కోసం రూపొందించారు. 
ఆ వాచకాలలో రెండవస్థాయి వాచకం (వెంకటరమణరావు, 1974) లోనూ, 
మూడవస్థాయి వాచకం (రామ నరసింహం 1974) లోనూ (పత్యేకంగా prts 
'దేశానాయకుల జీవిత చ్యిరణలు, పై వాచకాలవలె కాక “సమాదారం' తక్కువ 
గానూ, ఆ నాయకుల వ్య foga) ఆవిష్కరించే సంఘటనలు తప్పనిసరిగానూ 
ఇవ్వబడ్డాయి _ 

ఈ స్థాయి విద్యార్థులకు ఉద్దేశించిన భాషా వాచకాలరో సామాన్యంగా ఉండే 
ఆసక్రీదాయక మైన కథలు/నీతికిథలు ఈ వాచకంలో ఒకటి కూడా లేకపోవడం 
దీనిలోని పెద్ద లోపంగా వరిగణించవచ్చు. ఆం|ధ్రవదేశలో ఉంటూ తెలుగును 
రెండవ cám నేర్చుకొంటున్న విద్యార్థులు తెలుగు సంస్క ð చరిత్రం 
గురించి తెలుసుకోవలసిన అవసరం ఎంతైనా ఉంది. ఈ వాచకంలో అటువంటి 
ఆంళాలను తెలిపే పాఠాలు పొందువరచలేదు, 


రెండవ పొకంగా ఇచ్చిన గురజాడ అప్పారావుగారి. deg కి గేయం 
ఈ స్థాయికీ అనుగుణంగా పిల్లలు కంఠస్థం చేయడానికి తగిన మంచి గేయం, 
సుమతి శతక పద్యాలు, వేమన పద్యాలు గూడా dow కంఠస్థం చేయదగిన 
మంచి వద్యాలే, 
విద్యార్థులకు gå భాషలోని సాహిత్యంపై అభిరుచి కలిగించి, ఆ 
భాషను కవిత్వంలో ఎలా ఉపయోగిస్తున్నారో ví (umts ననుసరించి 
పరిచయం చేయడం ద్వితీయ భాషా వాచకాలలోని పద్యభాగం నిర్వ caso 
సినపని, ఈ దృష్టితో చూస్తే ఏతవ తరగతి వాచకంలోని ‘esoo “ఒకే 
కుటుంబం" అనే పాఠ్యలాగాణ ఈ స్థాయికి తగినట్లుగా కనిపించవు. 


లత 


ERAS CENT ks 


8, 9. 10 తరగతుల వాచకాలలో పద్యభాగం, గద్యభాగం దాదాపు 
సమాన fij B6' ఉన్నాయి (foa స్థాయిలోని భాషాబోధనలో వ్యవహార 
పరిజ్ఞానం, లేఖిన శౌళలం సాహిళ్యంకంచె ముఖ్యమైన అంశాలు. ఆందువల్లి 
పాఠ్యాంశాలలో వచనం పద్యభాగంకం'టె ఎక్కువ పరిమాణంలో ఉండటం 
అభిలషణీ యం. ద్వితీయభాషా బోధనలో మౌలిక భాషాంళాలు, Sens విషయ 
వచనం (conceptual prose) తరువాత ఉన్నతస్థాయి నైపుణ్యం 
(higher level skill) గా ఆ భాషా సాహిత్యాన్ని పరిచయం చేయాల్సి 
ఉంటుంది. అటువంటప్పుడు సరళంగా, విద్యార్థులు ఆర్థం చేసుకోడానికి వీలుగా 
ఉన్న పద్యాలను ఇవ్వవలసి ఉంటుంది. ఆధునిక కవిత్వంలోని కొన్ని 
లండికలు ఇందుకు (గ్రహించవచ్చు. కాని ఈ వాళకాలల్లో “గురుదక్షిణ! 
(నశ్నయ), “ప్రహ్లాదుని dx (పోతన) వంటి పాఠాలు పిల్లలకు అర్థంకాక 
పోవటం చేత (విద్యార్థులతో జరిపిన సంభాషణలలో ఈ vovo వెల్లడి 
అయింది) సొముఖ్యాన్ని (motivation) కలిగించలేక పోతున్నాయి. దీనికి 
కారణం ఈ పాఠాలు మాతృభాషా వ్యవహ ర్తలకే (పఠ్యేకంగా ఆధ్యయనం దేస్తే 
తప్ప అర్థంకాని (ప్రాచీన పద్యకవితా రూపంలో ఉండటం. పైగా ఇందులోని 
భాష పిల్లింకు నేర్చే అధునిక వ్యవహార భాషారూపం కంటి ఎంతో భిన్న 
మైనది bo. 


ఆం(ధుల చరిత సంస్కృతికి సంబంధించిన అంశాలకు [7వ తరగతి 
వాచకంలో వలె) ఈ వాచకొలలో చాలా రష్కువ (ప్రాధాన్యం ఇచ్చారు. వెళ్ళా 
నిక విషయ వచనానికి (conceptual prose) ఈ నాలుగు తరగతులలో 
8 వ తరగతిలో ఒక్క పాఠం మాత్రమే కేటాయించారు. ఆతి ముఖ్యమైన 
లీభారచనకు మొత్తం నాలుగు తరగళులలో dico రెండు పాఠాలుగా మాత్రమే 
ఇచ్చారు, | 


Sos 9 వ తరగతి వాచకంలో తప్ప తక్కిన వాచకాలలో స్థానం 
ఇవ్వలేదు. 9 వ తరగితిలోని కథలు కూడా (డిద్దురాబు, ముళ్ళచెట్టు = కమ్మని. 
(పవ్వూనూ) పెద్దలు చదువుకోదగిన సాహిత్యపు విలువలు కలని సర్ధలు-ఆందునా 

pcr నేర్చుకుకొనే పిల్లలు ఆస 88! చదవదగిన కథలు ఒకటీ 
కూడా ఈ వాచకాలలో ఇవ్వలేదు, 


హిందీ మాతృభాషగా Ko 


ఈ తరగతుల వాచకాలను పరిశీలిస్తే ఒక్క విషయం సృష్టంగా కని 
పిస్తుంది. ఒకే కార్యక్రమంలోని ఐదు స్థాయిలకు చెందిన ఈ వాచకాలు ఓక 
(క్రమబద్ధమైన ఆరోహణ 3550 కలిగిలేవు. భాషా విషయంలో నిత్య వ్యవహా 
రోవయు fa» Boe స్థాయికి తగిన వాక్యస్వరూపాన్ని పరిచయం చేసి భాషణ 
నై పుణ్యాన్ని పెంపొందించటంలోనూ, door, వ్యాసాలూ, కథలూ (తెలిసిన 
కథలు) (వాయదగిన లేఖన 3 పుణాన్ని పెంపొందించడంలోనూ ఈ వాచకాలు 
సాఫల్యాన్ని పొందలేదు. (పిల్లలకు నిర్వహించిన పత్యేక పరీక్ష వల్లనూ 
వారితో జరిపిన సంభాషణల వల్లనూ వారు ఈ స్థాయిలను సాధించలేదని 
నిరూపింపబడింది ఈ అంశాలు అధ్యయనంలో ముందు వివరించబడుతాయి). 
విషయపరంగానూ ఈ eofc ఆక్వయించవచ్చు ఐదు వాచకాలు పూర్తిచేసిన 
ఈ పిల్లలకు తెలుగు నంన్కృృతి చరిత్రల గురించి దళలవారిగా wordt 
విషయం ఏమీలేదని చెప్పవచ్చు. 


కావ్య భాషకు సంబంధించిన soro కూడా ఈ వాచకాలలో తక్కువ 
స్థాయి నుంచి ఎక్కువ స్థాయికి రీసుకొనిపోయే వైఖరి లేదని చెప్పవచ్చు. 
8వ తరగతి వాచకంలో నన్నయ పోతనల వద్యాలు పరిచయం చేసి 9 వ 
తరగతిలో సుమతి శతకంలోని పద్యాలు ఇవ్వటం దీనికి ఉదాహరణగా 
చెప్పవచ్చు. 


ఈ ఐదు వాచకాల నిర్మాతలకు తమ వాచకాలు నిర్మించేటప్పుడు 
తత్పూర్వస్థాయివాచకాలలోని భాష", “విషయాల' పట్ట ఆవగావాన లేకపోవటం 
కూడా పైన పేర్కొన్న లోపానికి కారణం అయ్యింది అనవచ్చు. ఉదాహరణకు 
(డిండి తరగతులలో వచ్చిన పదాలనే పై తరగతులలో (కొత్త పదాలుగానూ, 
కశినకదాలుగానూ గుర్తించి అర్థాలు ఇవ్వటం ఈ వాచకాలల్లో ఎన్నో బోట్ల కని 
పిస్తుంది. అటువంటి పదాలలో కొన్ని దిగువ (ప్రదర్శించబడ్డాయి 


(i) 8 వ తరగతి వాచకంలో “మృగం (పుట. 21) అన్న పదం పరి 
చయం చేసారు. 10 వ తరగతి వాచకంలో ఈ పదాన్నే కశిన పదంగా గుర్తించి 
అర్థం ఇచ్చారు (పుట, 9) ^ 
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(11) 'eo' అనే వదం 6 వ తరగతి వాచకంలో (చిత్రం కూడా 
వేసి) పరిచయం చేశారు (పు 25) aon 9 వ తరగతి వాచకంలో (పుట, 22) 
దీనికి అర్థం ఇచ్చారు. 


(iii) 8 వ తరగతిలో “ఉన్నవ దంపతులు” అనే సాళంలో “వెలి, 
“వెలివేయు' ఆనే పదాలు చక్కగా వివరించబడ్డాయి. ఆ పాఠం[కింద "వెలి 
అంటే ఏమిటి?" (పుట. 57) అనే (ప్రక్నకూడా ఇవ్వబడింది, 10 వ తరగతి 
వాచకంలో (పుట. TL) “వెలి” అనేది కొత్తవదంగా గుర్తింది ఇవ్వబడింది. 


(iv) 6 వ తరగతిలో ఉత్తరం' (పు 44) అనే శీర్షికతో ఒక పాఠమే 
ఇవ్వబడింది. 7 వ తరగతిలో మళ్ళీ “ఉత్తరం' అనే శీర్షికతో మరొక పాఠం 
ఇచ్చి ‘A 6o! అనే పదానికి అర్థం ఇవ్వబడింది. 

(౪) “ఆన్యోన్యం' అన్న పదానికి ఎనిమిది పదవ తరగతుల వాచకా 
లల్లో ఆర్థం ఇవ్వబడింది, 

(vi) “అమూగ్యము' = T వ తరగతిలో (వు. 28), 10 వ తరగతిలో 
( ý. +8) లో ఇవ్వబడింది. | 

(viii) *teXme రవ తరగతిలో (పు, 80, మళ్ళీ 7వ తరగతిలో 
(పు 33) ఇవ్వబడింది. 


పద్యాలను ఎంచుకోవటంలో కూడా ఈ లోవమే కనిపిస్తుంది. 


సంఖ్య పద్యం మొదట ఇచ్చిన పునరుక్తం 
వాచకం ఆయిన వాచకం 

కరం... 0885/8 856058 

2, BAÍAS o... 3 " 

8. Koh గోవుపాలు,.. E T$ తరగతి 

4, తప్పులెన్నువారు... 7వ తరగతి 8వ తరగతి 

b. చిత్తవద్ధి కలిగి, ద్ద T 

8. తన కోవమె తన శ్యతువు,.. గో 9వ తరగతి 
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2.2.8 ద్వితీయ భాషాలోధన._ అభ్యాసాలు : 


ద్వితీయ భాషా బోధనలో అభ్యాసాలకు ముఖ్యమైన స్థానం ఉంది. భాషకు 
సంబంధించిన (వతి అంశాన్ని అభ్యసించడానికి, అభ్యసించిన sores గట్టి 
పరచు (Consolidate) కోడానికీ అభ్యాసాలు అవసరమౌతాయి, దీనిని 
ఈ కార్య [క్రమానికి పాఠ్యప్రణాళిక నిర్మించిన S C.ER.T. వారు గుర్తించారని 
ఈ వాక్యాల వలన తెలుస్తుంది. 


“పాఠాల చివర (ప్రథమ భాషా పుస్తకాల్లో కన్నా అభ్యాసాలకు 
ఎక్కువ అవకాశం ఇవ్వాల” (mimio) 


బోధనలలో రూవ నిర్మాణ, వా నిర్మాణాంళాల అభ్యాసాలు ఎంత ముఖ్యమో 
Allen, Lado మాటలలో గుర్తించవచ్చు: 


“Learning a foreign. lauguage Consists not 
in learning about the lauguage but in deve. 
loping a new set of habits" 


(Allen 1974 : 8T) 


“What is needed is practice that will gra- 
dually force The students’ attention away 
from the linguistic problem while forcing 
them to use language examples that contain 
the problem. This will engage the habit me- 
chanism and more quickly establish to new 
habits" (Lado 1984:106) 


ఈ వాచకాల్లో పాఠాలను రూపొందించేటప్పుడు భాషానై పుణ్యాల పట్ల 
తగినంత (శ్రద్ధ వహించలేదని ఈ ఆద్యాయంలోని (2,8,8 : 72.78) అనుళ్ళే 
mog’ వివరించబగిం5. ఆరవ తరగతి (మొదటిస్థాయి) వాచకంలో మొదటి 
కొన్ని పాఠాలలో మాత్రం స్థాయీకరణం 'సరళతనుంది సంకీర్ణర'కు “తెలిసిన 


దానినుండి తెలియని దానికి అన్న సూ(త్రాలపై ఆధారపడకుండా కొన్ని 
వాక్యాలను బోధించటం జరిగింది, తక్కిన (చివరి) పాఠాలలో నిర్మాణాంకాల 
నియర్మతణ (control) లేని వాక్య సముదాయంతో కూడిన అనుక్చేదాలు 
ఇవ్వబడ్డాయి. ఇటువంటి సందర్భాలలో (పాఠాలను రూపొందించేటప్పుడు భాషా 
రూవ నిర్మాణాంశాల బోధనిపై edis దృష్టిలేని సందర్భాలలో) కనీసం 
పాఠాల దిగువన ఇచ్చే ఆభ్యాసాంలోనై నా పాఠాలలో వచ్చిన రూప నిర్మాణ, 
వాక్య నిర్మాణాంకాలను విద్యార్థులు అభ్యసించడానికి S'ad విధంగా అభ్యా 
సాలను రూపొందిస్తే ఎంతో బాగుండేది, ఈ వాచకాల రచయిశలు పాఠ్మపణా 
€5ా నిర్మాతలు అభ్యాసాల విషయమై చేసిన సూచనలను 'వ్వితీయ భాషాటోధన 
దృష్టితో' గురించినట్లు కన్పించదు. “ద్వితీయ భాషా బోధన దృష్టితో" ex. 
నికి కారణం ఈ వాచకాలలో ఇచ్చిన అభ్యాసాలు మాతృలాషా విద్యార్థులు 
ముఖ్యంగా ఆభ్యసించ దగినవిగా ఉన్నతస్థాయి పదాలకూ, తెలుగులోని 
తత్సమాచ్చిక వదాలకూ, సంస్కృత సమాస సంధులకూ మాత్రమే పరి 
మితం కావటం. అంతేకాని డ్వితీయ భాషాభ్యసనంలో విద్యార్థులకు అవసర 
మైన భాషానై పుణ్యాలను పెంపొందించడానికి ఇవి తోడ్పడేలా రూపొండించ 
బడలేదు. ఈ కారణంగా విద్యార్థులు ఈ కార్యక్రమంలో ఉద్దేశించిన అంతిమ 
లక్ష్యాలను సాధించ లేకపోవటమే కాక తెలుగులోని మౌలిక వాక్య నిర్మాణాన్ని 
కూడా నేర్చుకోలేకపోతున్నారు. (విద్యార్థులు తెలుగు భామను ఎంతవరకు 
నేర్చుకొనగలిగింది నాలుగవ అధ్యాయంలో నిరూపించబడింది). 


ఈ వాచకాలలో ఇచ్చిన అభ్యాసాల వివరాలు, అవి పెంపొందించగల — 


భాషానై పుణ్యాలు ఈ దిగువ పట్టికలో ఇవ్వబడ్డాయి : 


(క్రమసంఖ్య అభ్యాసం ఇఏ పెంపొందంచగల నైపుణ్య Seife 


l, పదాలకు ఆర్థాలు పదజాలం (Vocabulary) 


[ELA వినయం / వాక్యం — 
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8. రూపాంతరాలు z 
T. తత్సమాలు ల్ల 
8. ఆచ్చికాలు - 
9. పర్యాయ పదాలు a 
10, (ప్రక్ళతి-వికృతి గ్‌ 
1. నానార్థాలు e. 
18. పలుకుబడులు a / జాతీయాలు 
18. విశేషాలు విషయం 
14, వివరణలు ^ 
తెలుగు 
16. సంధి క్యు నకం రూపనిర్మాణం 
16. సమాసం » 


ద్వితీయ భాషగా తెలుగును బోధించే కార్యక్రమానికి తుల్యమైన, హిండి 
రాష్ట్రాంలోని ఉన్నత పాకళాలా విద్యార్థులకు తెలుగును తృతీశు భాషగా 
బోధించడానికి మైసూరులోని కేంద్ర భారతీయ భాషా సంస్థవారు నాలుగు స్థాయి 
లలో (7, 8, 9, 10 తరగతులకు) వాచకాలను నిర్మించారు. (తెలుగు-వెలుగు 
mme) ఈ వాచకాలు (వస్తుకాధ్యయనంలోని వాచకాలకంటే (ఆంధ 
(ప్రదేశ్‌ వాచకాలు) ఎన్నో సంవత్సరాల ముందు (1974.78) నిర్మించబడ్డాయి. 
కాని ఇవి ఆంధ్రపదేశ్‌ వాచక నిర్మారల దృష్టికి వచ్చినట్లు కన్పించదు. 
తెలుగు . వెలుగు వాచకాలలోని (ప్రణాళిక, పాఠ్యాంశాలు, అభ్యాసాలు - ద్వితీయ 
భాషా బోధన సూత్రాలను ఆనుసరించి నిర్మించబడ్డాయి, ఈ వాచకాలలో భాషా 
నిర్మాణాంశాలపై ఇచ్చిన అభ్యాసాలు పరిశీలించ దగినవి, 
రెండవ స్థాయి వాచకం (తెలుగు - వెలుగు 11)లో ఇచ్చిన ఎన్నో 
అభ్యాసాలు రూపీ, sí; నిర్మాణాలకు సంబంధించినవి. |కిందిపి రెండూ 
ఉదాపార ణలుగా తీసుకో వచ్చు. 
L “ఉదాహారణ చూది wes పూర్తిచేయండి - 
ác నేను 8o... B Storie (చదువు), 
నేను పాఠం చదివి నిద్రపోతాను. 
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1. నేను అమ్మకు,....,బడికి పోతాను (325). 
2. మీరు కాఫీ,...., వెళ్ళండి (te). 


I sessar 


(వెంకటరమణారావు 1974 : 46) 


11. “మౌఖిక ఆభ్యాసం చేయండి. మొదట ఇచ్చిన ఉదాహరణ లాగా తర్వాత 
ఇచ్చిన వాక్యాలను పూ ELE 1 
1. bá ఎక్కడ నుండి వస్తున్నారు? 
హర్యానా — మేం వార్యానా నుండి వస్తున్నాం, 
2. రాముడు ఎక్కడి నుండి వస్తాడు ? 
మద్రాను — 


- 
E sesers 


(వెంక టరమణారావు 1974 : 55.56) 


మూడవ స్థాయి వాచకం (తెలుగు . వెలుగు 111) నుండి రెండు 
ఉదావారణలు : 
L “కింద ఇచ్చిన మాటలను మాదిరిలో ఉపయోగించినట్లు ఉపయోగించి 

వాక్యాలను నిర్మించండి: 

మాదిరి : పండగ అంటే పిల్లలకు ఎంతో సరదా, 

ఆటలు : ఆటలు అంటే పిల్లలకు ఎంతో సరదా. 

సీనిమా : 

(ప్రయాణం: 


EM e (రామనరసీంహం 1974 : 20) 


ll. "858 వాక్యాలను మాదిరిలో చూపినట్టు మార్చి రాయండి : 
మాదిరి : 1. రవిని పాకం చదవనివ్వు. 
రవిని పాఠం చదవనివ్వకు, 
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మాదిరి : 2. రవిని పాఠం చదవనివ్వండి, 
రవిని పాఠం చదవనివ్వకండి 
1. పిల్లిని పాలు కాగ నివ్వు. 
CER O dL (రామనరసిందాం 1974:89) 
నాల్గవస్థాయి వాచకం (తెలుగు-వెలుగు iv) నుంచి రెండు ఉదాహరణలు: 
“ఉదాహరణ చూడండి. ఆ విధంగా కింది వాక్యాలను 282505: 


ఉదా: అయొడిన్‌ సముద్రంలోని మొక్కలలోనూ జంతువులలోనూ 
ఉన్నది, 


mom: 1. ఆయోకిన్‌ సముదంలోని మొక్కలలో ఉన్నది. 
2. అయోడిన్‌ సముద్రంలోని జంతువులలో ఉన్నది, 
1. రాగి భూమిలోని ఖనిశాలలోనూ సముద్రంలోని జలంలోనూ ఉన్నది. 


tasses E 


^ 
( వెంకటరమణరావు 1978:18.14) 
“ఉదాహరణలను గమనించండి. ఆ విధంగా కింది శబ్దాలను కలపండి : 
am: 1. నీరు.[లో == నీటిలో 
2. ఇల్లు. క = ఇంటికి 
1. పల్లు, - 


er DI 


ERES LL (వెంక టరమణరావు,10/8:14) 


(వస్తుతం తెలుగు విశ్వవిద్యాలయంలో విలీనమైన ఇతఃపూర్వపు ఆంత 
ర్జాతీయ తెలుగు సంస్థ కూడా ఆం|ధ్ర (ప్రదేశ్‌ వావకాలకంటే ముందే విద్యార్థులకు 
తెలుగును నేర్పడానికి ఐదు స్థాయిలలో వాచకాలను నిర్మించింది (రామ 
చం|ద్రరావు (19702, 1080, 1970, 19812, 1981b). ఈ వాచకాలలో 
కూడా పాఠాలను ఆభ్యాసాలను రూపొందించడ లలో tiros రణం" (Gra- 
dation) “సరళతనుంచి సంకీర్ణతకు', “తెలిసిన దానినుండి తెలియని దానికి, 
మొదలయిన భాషా బోధన సూత్రాలు పాటించబడ్డాయి. 


0 విశేషం 


పైన పేర్కొన్న తెలుగు. వెలుగు వాచకాల్లోనూ అంతర్జాతీయ సంస్థ వారి 
వాచకాలలోనూ లాషా నిర్మాణాంకాలపై కనిపించే దృష్టి ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌ వాచ 
కాలలో లోపించింది అని చెప్పవచ్చు. 


2.2.4. వాచకాలు - భాష 

భాషను సులభశైలిలో ఉపయోగించాలనే కోరిక ఈ నాలుగు,వాచకాలలో 
అఆమిఠంగా కనిపిస్తుంది. “బజారులో దైనందిన జీవితంలో వినిపించే” భాషను 
వాడటం వల్ల ఈ సౌలభ్యం సిద్ధిస్తుందనే భావన ఈవాచక నిర్మాతలకు ఉన్న 
దనే విషయం ఆయా వాచక పీకికలను చూస్తే తెలుస్తుంది. ఈ (ప్రయత్నంలో 
రచయితలు Informal Expressi0nను ఎన్నుకొన్నారు, డీనికి [క్రింది 
ఉదాహరణలను పరిశీలించవచ్చు. 


ఆరవతరగతి వాచకం : 


am A- “దోసకాయలు పచ్చపచ్చగా 
ఉన్నాయ్యె చేదేమన్నానా memi ($5 : 41) 


ఈ వాక్యం ఎంతో informal గా ఉన్నది అనేది స్పష్టమే. ఇది వ్యవ 
వార్త నోటినుంది e పయత్నంగా అతి సులువుగా ఆయా సందర్భాలలో వెలు 
వడిటం సవాజమే. ఈ వాక్యంలోని informal element ను తగ్గిస్తే అడి 
ఈ దిగువ విధంగా ఉంటుంది. 


B. ‘దోసకాయలు పచ్చపచ్చగా ఉన్నాయే చేదుగా ఉంటాయా 
సుబ్బన్నాః' E 
ఈ దిగువ ఇచ్చిన తక్కిన ఉదాహరణలలో 'A' వాచకంలో ఇవ్వవిడిన 
వాక్యాలుకాగా 'B' వానిలోని luformal Element. తీసివేసిన వాక్యాలు. 
ఉదాం8 ౩ A. “ఆ Dis పడలేక రామకృష్ణు డోనాడు వాళ్ళ ఊళ్ళో ఉన్న 
కాళికాదేవి ఆనే ఓ దేవత ఆలయంలోకి సోయి ఆ దేవతను 
ధ్యానించాడు." ($. 9) 


MES యటం d 


B. ʻa తిట్లు వడలేక రామకృష్ణుడు ఒకనాడు వాళ్ళ ఊరిలోనే 
వున్న కాళికాదేవి ఆలయంలోకి Jos ఆ దేవతను ధ్యానిం 
చాడు." 

ఉదా.తీ: A. “మళ్ళా నవ్వాను కూడా” (3. 33) 
B. “మళ్ళీ నవ్వారు 
ఉదొ.కీ ? A. “ఆమెకో కొడుకు పుట్టుడు (పు. 41) 
B. ‘ఆమె ఓక కొడుకు Seni 
&m.b: గ. “ఎంతమందినో ఇంగ్లీమవాళ్ళని నరికిపారేసీంది,” (ఫు. 42) 
B. -ఏంతోమంది ఇంగ్రీషువారిని చంపీవేసింది," 
ఉదార: A. “ఓటి సలీనుగా ఏడిసిందా నుబ్బన్నాః" (పు, 48) 
B. “ఒకటీ చవకగా ఉందా సుబ్బన్నా?' 
“ఏ వస్తువూ చవకగా లేదుగదా సుబ్బన్నా?' 


ఎనిమిదవ తరగతి వాచకం ; 
ఉదా.? : మూత వస్థాయి SUÜTCO'Q మొదటి పాఠం అయిన “గురు 
దష్షిణ'కు (నన్నయ్య మవోభారతం నుండి) పరిచయ 
వాక్యాలు (వాస్తూ ఇలా అన్నారు. 
< “మిగిలిన భాగాలన్నింటినీ ... నన్నయ, సగం మిగిళ్చేనిన 
రాగాలను పూర్తిచేశాడు? (ప్ప, 1) 


- 


ఈ వాక్యంలోని 'informal element “మిగిల్ళేసిన' అనటంలో 
Vo. దీని స్థానంలో “మిగిల్చిన అని (వయోగిస్తే ఈ informal element 
గ్టతుంది, 
వే! 
nam.B : “పోతనకు 6 8 అన్నా, ళగ వంఠుడన్నా, భక్తుంన్నా చాలా 
ఇష్టం. ఆ విషయాల్ని చెవ్నవలసీ వచ్చినప్పుడు తన్మయడై 
భీక్త్యావేశంతో (వాసుకుంటూ వెళ్ళిపోతుంటాడు.”(పు,15) 


c 


E 
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ఈ వాక్యాలలో “గ్రాసుకుంటూ వెళ్ళిపోతుంటాడు' అనటంలో Infor. 
mal clement కనిపిస్తుంది. “ఆ విషయాలను చెప్పవలసి వచ్చినప్పుడు 
భక్త్యావేశంతో (వాస్తాడు' అని (వ్రాసినట్టబితే వాక్యంలోని Informal 


element తొలగిపోతుంది. 
, 


పై ఉదాహరణలలోని వాక్యాలు చిన్నపిల్లలైన విద్యార్థులకు విషయం 
(content) వట్ట గాంభీర్యాన్ని (seriousness) తగ్గించి, సౌముభ్యాన్ని 
| (motivation) కలిగిస్తాయి అని చెప్పవచ్చు. దీనికి కారణం ఈ వాక్యాల 
లోని informal element పిల్లలకు “మిజ్ఞిగించి" జెప్తున్నట్లుగా అనిపించ 
డానికి సవోయ పడుతుంది. 


ఇక్కడ ఓక అంకాన్ని గుర్తించాలి. మాతృ భాషా వ్యవవార్తలయిన 
పిల్లలు Smad భాషలోని ‘FORMAL’ ‘Informal’ elements ను 
గు ర్తించగలుగుతారు. Informal m చెబుళున్నప్పుడు “బుద్ధిగింవ'ఐడుతున్నా 
e నృపా అంతర్బోధకంగా (Intutive) వీరికి ఉంటుంది. 


ద్వితీయ భాషాభ్యానకులై న So» (ఆది వారి మాతృభాష కాని కార 
ఇంగా) ఆ భాషకు గూర్చిన అంతర్బోధ (Intution) cd i2 S4oSes 
‘Formal’ ‘Informal’ elements మధ్యనున్న బేదం గుర్తించగలిగే 
అవకాళం వీరికి ఉండదు, కాగా వీ భాషలోనైనా Formal Style లో కంటే 
Informal Style 6* నిర్మా ait మైన (structural) సంక్లిష్టత అధికంగా 
ఉంటుంది. ఇందుకు పై ఉదాహృత వాక్యాలను గమనించవచ్చు. “మిగిల్చిన” 
B3 రూపం కంటే DADAR’ రూవంలోని నిర్మాణం సంక్లిష్ట (complex) 
మెనది. 


ఈ విధంగా Informal Flement శు (వగ 34 viet నిర్మాణ 


రమైన నం కీవ్దతను ఆధికం చేయడం జరిగింది అని చెప్పవచ్చు. ఈ రకమైన 
'ష ఆరు, ఎనిమిది తరగతుల వాచకొల్లో కనివీస్తుంది. 


క్‌ి dod మాతృభాషగా గల 


ఏడవ తరగతి వాచకం : 


ఈ రెండవ స్థాయి వాచకంలో ఉన్న పాఠాలలోని పద్యభాగం తప్ప 
మిగిలిన పాఠాలన్నీ ఈ స్థాయి Dö joko కోనం (ప్రత్యేకంగా (వ్రాయబడినవి. 
ఇవి తెలుగులోని వాక్య స్వరూపం mm తెలిసిన విద్యార్దులకు actos బడినవి 
అని (కింది ఉదాహరణ వల్లి తెలుసుకోవచ్చు. వాచకంలోని మొనటి పాఠం 
bog'i. 


ఉదాం! : “ఆయన పాలించిన దేశం కనుక మన దేశానికి ఆయన 
పేరు మీద భారతదేశం, భరతఖండం అనే పేర్లు వచ్చాయని 
చెపుతారు” ($.3) 
అనే ELI వాక్యం (పయోగించ బడింది. / 
ఉదా. : శఆరాందే పరిశ్రమలతో తయారయిన వస్తువులు కున 
దేళంలోని అవసరాలూ తీర్చడమేకాక, ఇతర దేశాలకు కూడా 
ఎగుమతి అవుతున్నాయి.” (%-4) 
ఉదా-శి ; “స్వారం[త్యం కోసం ఆయన శేసిన త్యాగం ఆంతా ఒక 
ఎత్తు, వచ్చిన స్వాతం(త్యాన్ని నిలుపుకోడానికీ, అన్ని 
రంగాలలో దేశం ముందడుగు వెయ్యడానికి ఆయన చేసిన 
కృష Bor ఓక ఎత్తు" (3.81) 
ఉదా.కీ; “ఆప్పటికి ముప్పది ఏళ్ళుగా సాగుతున్న ఆంధ్ర రాష్ట్ర 
ఉద్యమం త్మీవమై పొట్టి శ్రీరాములు ఆక్మార్బణంతో 1958 వ 
సంవత్సరం అక్టోబరు 1 వ తేదీన కర్నూలు రాజధానిగా 
ఆంధధ్ర రాష్ట్రం అవతరించింది.” ($48) 


ఇటువంటి. వాక్యాల మెదడు స్థాయి వాచకం (6 $ తరగత età 
(వయోగించ ఒడ్డాయి, రూవ నిర్మాణం కానీ వాక్య నిర్మాణం కానీ తిగినన్ని 
ఆభ్యాసాలతో పరిచయం చేయకుండానే Sot (somplex) వాక్యాలు, 
HAE వాక్యాలూ ఎన్నో ఈ మొదటి వాచకంలో (పయోగించబడ్డాయి. వానిలో 
కొన్ని ఈ దిగువన చూపబడ్డాయి. 


TEILTE 
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ఉదా.! : “నగలన్నీ మూటగట్టి బావిలో పడేశానని దొంగలు వినేట్టుగా 
E భార్యకు చెప్పాడు" (388) 
àm.2: “అయితే ఇంగ్లీషు వాళ్ళు ఆమెకు పిల్లలు లేరని ఆమె రాజ్యాన్ని 
తమ అదుపులోకి తీసుకోవాలని (ప్రయత్నించారు.” ($42) 

ac. 8: “మేము జంతుశాల దగ్గరకు పోగానే అక్కకి అధికారి వచ్చి 
మమ్మల్ని కలిసి లోపలికి తీసుకపోయినాడు” (%44) 

ఉదా.కీ “జైల్లో ఉన్నప్పుడు కూడా తం (డ్రి కూతురికి à త్తరాలద్వారా 
ఎన్నో విశేషాలు తెలియచేశారు.” ($.50) 


ఇదే వైఖరి రెండు, మూడూ, నాలుగూ, ఐడు స్థాయిలలో కొనసాగించ 
బడినది. దాదాపు ఈ వాచకాలలోని (పతి పుటలోనూ ఇటువంటి వాక్యాలు కనిపి 
స్తాయి. ఒకటి, రెండు స్థాయీల వాచకాలలోని పాఠాలు (పద్యభాగం మినహా) 
మా(త్రమే (ప్రత్యేకంగా (వ్రాయబడినవి. మూడవ స్థాయినుంచి రచయితల రచనల 
నుంచి ఎంపిక చేసి గ్రహించిన పాక్యభాగాలు, 8, 4, 5 స్థాయి వాచకాల నుండి 
సంక్లిష్ట వాక్యాలలో కొన్ని ఈ దిగువ ఇవ్వబడ్డాయి. 


8వ తరగతి వాచకం : 


ac.l: “వ్రాసేటప్పుడు. తప్ప _ మాట్టాడుకునేటప్పుడు వాళ్ళు 
ఈ భాషను వాడేవాష కాదు.” (పుట. 28) 

ఉదాంలి : “సమాజంలో ఉండే లోటు dbb ఎ శ్రిపొడుస్తూ నవ్వు 
పుట్టించేటట్లు ఎన్నో చిన్నచిన్న నాటికల వంబివి (వాళారు* 

(పట. 47) 

ఉదా.కి : “మనుష్యులు గుంపులు గుంపులుగా, ఒక్కొక గోటి 


స్థిరంగా ఉండటం నేర్చుకుని, పంట పంకించుకోవడం పాడి 
చేసుకోవడం అలవాటు చేసుకున్నారు.” (పు. 689) 


54 పాందీ మాతృభాషగా గల 


95 తరగతి వాచకం ; 
am. : “చడీ చప్పుడు లేకుండా ఆడుగువేసూ మంచం దరికిపోయి, 


-> 


కమలిని మేలుకొని వున్నదా, న్నిడించుచున్నదా అని కని 
పెట్ట (పయత్నింకెను గాని టేర్పరింర dsdm," 


(3. 84) 

ఉదా.ర్‌ : “ఎంత పాపం mg, యెన్ని కుళ్ళు మాటలు Dag" 
యెన్ని తిట్లు తినాలో, యెన్ని చెవ్పుదెబ్బలు వడాలో అప్పుడే 

అయిందా?” (వు 57) 

తీదా.6 ; “తన హోదా రాజకీయ బౌన్నత్య మూ... పలుకుబడి, అధి 


కార LG Wd» — వెధవది, ఓ DX సీటులోంచి తొల 
గించోడానికి అక్కరకు రాకుండా పోయాయన్న ఉక్రోషం 
అద్భుతరావు గారిలో ఉత్తుంగ హిమా(ద్రిశిలరంవలె oss." 

(వ. 68) 


103 తరగతి వాచకం : 

ఉదా? ; "a3 సంస్కృతంలో వ్యాసభగవానుడు రచించిన దానికి 
అనువాదమే అయినా, తెలుగు కవులు అనువాదంలో కనపర 
చిన న్వతం్మతత వారికే కాదు; తెలుగు భారతానికే ఒక 
విశిష్టతను చేకూర్చింది.” ($ 1) 

ఉదా.8 : “సంప్రదాయం జారవిడువకుండ తెలుగులో m త్రదనం 
ఉద్దేవడే లాగు కమ్మని కవిఠ చెప్పడం ఆధునికల్లో ఒక్క 
ఉర్పల సత్యనారాయణాదార్యులకే చేతనవుశనడం నత్మదూరం 
కాదు” (పు 25) 

aod: "AR గవ్వ చేయనివాడు, గడ్డిపరక కేయని వాడుగూడా 
అల్లుడు కావలెనందె వేల కొలది కట్న ములు, కానుకలు 

o 

తెమ్మని ఆడపిల్లల తండి సంసారము దిబ్బ చేయను.” 
` (వు 52) 


(మాచ 


సమన్యల విశ్లేషణ i 


ఈ వివరణను బట్టి ఈ వాచకాలు రెండన ox బోధించడానికి à 
శించవిడినవ్పటికీ నిర్మాణ వైఖరిని 78, ఉవయోగించిన భాషను బట్టి ఇ 
(వ్రళమ లాషా వాచకాల ధోరణిలోనే ఉన్నాయి అని చెప్పవచ్చు, 


మూడవస్థాయి వాచకం (ఎనిమిదవ తరగతి) నుండి ఐదవస్థాయి ($5: 
తరగతి) వాచకాల వరకు ఉన్న పద్మ భాగం తెలుగు సాహిత్యంలోనుం! 
ఎన్నుకొని ఖండికలుగా (ప్రదర్శించారు, వ్యావహారిక భాననుండి mea: 
భాషలోకి మారిన ఈ వాచకొల EEN భాగంలోని అభ్యాసాలు 5 మార్పునక 
సహాయకారిగా లేవు, దీనివలన వ్యావహారిక ox, (గ్రాంథిక భాషల వరి 
వర్తనను (Transmission) గుర్తించటం కష్టం అవుతుంది. 


వాచకాల స్వరూవం, భాష, నిర్మాణ వైఖరి అనే అంకాలపై పై ux. 
చ్చేదాలలో జరిగిన చర్చను ఇట్టే ఈ వాచకాలు ద్వితీయ భాషా బోధనకు 
కావలసిన (పణాళికను పొంది లేవని, భాషా విశేషాలు (రూవ నిర్మాణం, mH 
నిర్మాణం మొదలై నవి) అభ్యసించడానికి తగిన ఆల్మాసాలు కలిగి లేవని 
(గ్రహించవచ్చు. ఈ కారణం Sox విద్యార్థులు ఈ అధ్యయనాని కొరకు 
(వత్యేకంగా ఇచ్చిన పరీక్షలోనూ, వారి తరగతివని (Class work) లోనూ 
ఎన్నో తవ్చలు (Errors) చేయటం జరిగింది, 


ఈ చర్చలో ద్వితీయ భాషా బోధనకు కావలసిన సామి (Materials) 
విశ్లేషించ బడింది, మంచి Some సాధించడానికి సామగ్రి తగిన వద్ధతిలో 
రూపొందించడం ఎంతో ముఖ్యం. ఈ సామ్మా॥ తగినపద్ధతిలో E 
పోవడం నిరూపించబడింది, 1 


^ 


బోధన పద్రతులు 


8.0. భాషాబోధన వద్ధతులు 


(పథమ భాషా (మాత్మ ex) బోధన సాధారణంగా (DEX పద్ధతుల 
ద్వారానే అంటే వ్యాకరణాంళాల FUA (వధానంగా చేసుకొని జరుగు 
తున్నట్లు కనిపిస్తుంది. మన దేశంలో (ప్రాచీనకాలం నుండీ సంస్కృత భాషా 
ధ్యయనం ఈ విధంగా జరగడం దీనికి కారణం కోవచ్చు. ద్వితీయ ext 
యనం కూడా ఈ విధంగానే 185 voso చివరి వరకు సాగిందని 
చెప్పవచ్చు. 


19 వ శతాబ్దంలో ఒక భాషను ద్వితీయ భాషగా (6 000, ఆ భాషా 

భ్యాసన పద్ధతుంను వైజ్ఞానికంగా పరిశీలించడం (ప్రారంభమైంది, ఈ (ప్రక్రియ 

దేశాలలో ముమ్మరంగా సాగి, 19: శతాబ్ది అంగంలో భారత దేశంలో (sd 
శించి ద్వితీయ భాషా బోధన పద్ధతినే మారుస్తున్నడి. 


భాషాధ్యయనంలోని మూడు రకాలైన భేదాలను గుర్తించి (మాతృభాష, 
ద్వితీయ భాష, పరభాష), భాషా బోధన సిద్ధాంతాలు భాషా నై పుణ్యాలు కను 
గుణంగా edemo, భాషాబోధన పద్ధతులు రాషాగాస్త్ర, మనో విజ్ఞానాస్త్ర 
పరిశోధనల ఆధారంతో మరింత సమర్థవంతంగా రూపొందాయి. egba భాషా 
బోధనలో ఉపయోగిస్తున్న eds వద్ధరులలో ముఖ్యమైన ఐదు పద్ధతుల స్థూల 
పరిచయం: 


Wl. euim = అనుశాధ de 
(Grammar Translation Method) 

ఈ పద్దతి చాలా DES కాలంనుంచీ భాషను నేర్పడానికి ఉపయోగించే 
వారు, దీనిలో హ్యాకరణ సూ[త్రాలను, నిఘంటువులను కంఠస్థం చేయించడం, 
వాక్యాలను అనువాదం చేయించడం ద్వారా భాషను నేర్పేవారు. ఈ పద్ధతిలో 


^ 


సమస్యల విశ్లేషణ B 


భాషానై పుణ్యం పూర్తిగా ఉ'పేషీంసబడింది. అందువలన చాలా సందర్భాలలో 
విద్యార్థులు భాషను ధారాళంగా మాట్లాడ లేకపోయేవారు, నేర్చుకునే భాషలోని 
విశిష్ట ధ్వనుల ఉచ్చారణపై ఎటువంటి స్పృహ. లేకపోవడం వలన విద్యార్థులు 
తమ మాతృభాషలో వాటికి సమీప ధ్వనులలాగానే వాటిని ఉచ్చరించేవారు, 
ఈ కారణాల వలన భాషాధ్యసనం లోపభూయిష్టంగా ఉండేది, 


3.0.2. ($55& పద్దతి (Direct Method) 

వ్యాకరణ-=నువాద పద్ధకిలోని లోపాలవలన (sss పద్ధతి వ్యాప్తిలోకి 
వచ్చింది ఇకి పై పద్ధతికి పూర్తి వ్యతిరేకమైనవి. ఈ పద్ధతిలో వ్యాకరణాంళాలూ, 
అనువాదం, నిఘంటువులు ఉపయోగింపబడవు. vé వదాలనూ, చాక్యాలన్నూ 
వాటి ఆర్థాన్నీ అభినయం ద్వారానూ ఆవకాశం ఉన్న పదార్థాలను (ప్రత్యక్షంగా 
(ప్రదర్శించడం ద్వారానూ భాషను నేర్చుతారు. ఈ పద్ధతిలో నిత్యజీవితంలోని 
సన్నివేశాలను యథాతథంగా తరగతిగ as నృష్టించి లేదా అభిన మంచి భాషను 
బోధిస్తారు. 


3.0.8 భాషాశాస్త్ర పద్దతి 

మాతృభాషను, క్వ్యితీయ భాషను నేర్చుకోవడంలో ఎంతో వ్యత్యాసం 
ఉంది. దీనిని /6 Beto వలన భామెళాస్త్ర పద్ధతి eco లోనికి వచ్చింది, 
ఈ పద్ధతిలో భాషాశాస్త్ర సహాయంతో భాషలోని నిర్మాణాలను (Structures) 
బోధిస్తూ భాషను నేర్పడం (ప్రారంభించారు. ఏ అంగం తరువాత ఏ అంశం 
నేర్చాలన్నది నిర్ణయించుకొని దానికి అని గుణంగా భాషాంశాలను “అలవాట్లు"గా 
మార్చటం కోసం అభ్యాసాలను (Patterns as Habits) ఎక్కువగా చేయి 
స్తారు అవసరాన్నిబట్టి వ్యాకరణాంశాల వివరణ కూడా ఇస్తారు. 


ఇతరులకు తేలుగు బోధించడానికి నిర్మించబడిన పాఠ్య సామ్మాగులలో 
“An Intreducrion to Modern Telugu" (Subrahmaniam, 
1974 ); “Conversational Telugu" ( Venkateshwara 
Sastry, 1975); “A Basic Course in Modern Telugu” 
(Krishnamurthy, Bh. 1968) అనే (గ్రంథాలు ఈ పద్ధతిలో భాషను 
బోధించేందుకు [(వాయబడినట్లు గుర్తించవచ్చు, 


58 హిందీ మాతృభాషగా గల 


3.0.4 Cognative Method 

భాషాభ్యసనానికి సంబంధించిన సైద్ధాంతిక చర్చలను తిరుమలై (1977: 
18, 14) రెండు వర్గాలుగా విభజించారు... 

1. (పేరణ - స్పందన (Stimulas-Responsc) సిద్ధాంకాలు. 

2. మనోవ్యాపార [Cognative) సిద్ధాంతాలు. 


పైన ఉదవారించిన వద్ధరులు (వ్రేరణ-స్పందన సిద్ధాంతానికి చెందినవి, 
Cognative Method మనోవ్యాపార సిద్ధాఠానికి చెందినది, మొదడివర్గం 
TIHTI నడక, రోత వంటి “అలవాటుగా గుర్తిస్తుంది, రెండోవర్గం 
భాషను ఒక సంకేతం (Code) గానూ ఆ సంకేతాన్ని నేర్చుకోవటం. ఓక 
మనోవ్యాపారంగానూ గ 6958, 


3.0.5 నమ్మిక పద్ధతి 

వివిధ భాషా బోధన Sonn లోపాలను వర్ణించి గుణాలను మాత్రమే 
స్వీకరించి భాషలను బోధించడానికి ఉపయోగించరమే. సమ్మి (శ వద్ధరి, ఈ 
పద్ధతిని పాటించి తెలుగులో నిర్మించిన పొఠ్య(గంథం రామనరసింవాం (1085) 
రచించిన "An Intensive Course in Medern Telugu" వ్యాకర 
జాన్నీ, భాషాంళాంనీ విడిగాకాక (వత్యేకించి సన్నివేశాలతో బోథిస్తారు. isse 
వద్ధతిలో మాడిరి సందర్భాలను _బోధిందినా, Tm) పద్ధతి ననుసరించి 
భాషాంకాల స్థాయాకరణం (Gradation) ఉంటుంది, "Patterns as 
habits! అనే నూ(కాన్ని అనుసరించి అభ్యాసాలు ఇస్తారు, 


శ, 1. కాషావోధన సామగ్రి - పద్ధతులు 

భాషా బోధనలో gus. పద్దతులు పరస్పరం ఆధారపడి ఉంటాయి, 
బోధన సామగ్రి ఒక బోధన పద్దతిని దృష్టిలో పెట్టుకొని నిర్మించబడినప్పుడు 
మరొక వద్ధతి ననుసరించి బోధించడం కష్టం. అందువలన భాషా బోధనకు 
వీ పద్ధతిని అనునరించాలో ముందే నిర్ణయిండుకొని, దానికి అనుగుణంగా PU 
Uoma తయారుచేయవంసీ ఉంటుంది, ఏ పద్ధతి నననరించాంన్నది బోధన 
కార్యక్రమాన్ని హూపొందించేవారి దృష్టిపై ఆధారవడి ఉంటుంది. s 


Li 


సమస్యల Diso క్‌ 


3. 2. (ప్రస్తుతం అనుసరిస్తున్న పద్దతి 


పాఠశాలలలో తెలుగను ద్వితీయ భాషగా బోధించే ఉపాధ్యాయుల 
డ్వితీయ భాషా బోధనలో (వ్రత్మేకంగా శిషణ పొందినవారు కారు. వీరు పొంది] 
ఉపాధ్యాయ శిక్షణ తరగతులలో మిగిలిన విషయాలను బోధించే ఉపాధ్యాయ. 
వలనే ‘Education’ పై ఆధ్యయనం చేసినవారే కాని ద్వితీయ. భాషా బోధక 
లకు అవసరమైన భాషాళాస్త్ర heo. భాషా బోధన పద్ధతులు భాషాధ్యసన్న 
సిద్ధాంతాలు (Language learning theories) మొదలైన sorod 
తగిన 1X o పొందినవారు కారు. 


వీరు ఉవయోగించే పాఠ్యసామ్మగి నిర్మాణ:లో కూడా భాషా బోధన 
పద్ధతి వీడీ adt: చకపోవడం (2 2.8.: 9T) 555 తోడైన మరొక లోవ 
ఈ వరిస్టితులలో ఉపాధ్యాయులు వారివారి బోధనానుభవాన్ని అనుసరింబి తమకు 
తోచిన లోధన వ్యూహాలను (Teaching strategies) అనుసరిస్తున్నారు" 


ఈ ఆధ్యయనంలో లాగంగా ఐదుగురు ఉపాధ్యాయులతో మౌభికాలోకనం 
(Interview) జరుపబడింది. వారిలో ముగ్గురు ఉపాధ్యాయులు తమ eb 
[పాయాంను Tape మీద Record చేసుకోడానికి ఆనుమరించారు, వారి 
ఆలి పాయాలను ఉల్లేఖింది ( Transcribe) అనుబంధంలో తవ్వడం జరిగింది, 
తక్కిన ఇద్దరు ఉపాధ్యాయులు సవాకరించక పోవడం వలన వారి కలిపాయా 
లను గహించడానిక వీలుపడలేదు, 


ఈ మౌభికాలోకనలో వ్య క్రమైన విషయాలను వట్టి పాఠశాలల్లో తెలుగును 
ద్వితీయ భాషగా అనుసరించే పద్దతులు /వ్యూహాలు ఈ దిగువ |క్రోడీకరించ 
బడింది. 


(1) లిపీ బోధన : 


ఈ పాఠశాలల్లో విద్యార్థుల మాతృభాష పాందీ కావడం వలన ఉపా 
ధ్యాయలు, దేవనాగరి లిపికీ తెలుగు లిపికీ ఉన్న వ్యత్యాసాలను గుర్తించి తను 
బోధన వ్యూహాలను రూపొందించుకొంటున్నారు. దేవనాగర లిపిలో deo 


Pet -. c d 


eo హిందీ నూతృథాషగా గల 


fa'o వలన తెలుగు లిపిని నేర్చుకోవడంలో పిల్లలకు ఎదురయ్యే సమస్యలను 
వీరు గుర్తించి, తగిన జ్యగ్ర es తీసుకుంటున్నారు. 


గుజింకాలను నేర్చే విషయంలో వాచకాలలో తగిన మార్గదర్శక 
సూ(త్రాలు లేకపోవడమే కాక, గుణింతాలకు సంబంధించిన విషయం మొదటి 
స్థాయి (6వ తరగతి) వాచకంలో ఆసమ్మగంగా ఉండడం ఈ అధ్యాపకులు 
M రించారు. ఈ సందర్భంలో ఒక ఉపాధ్యాయిని చెప్పిన మాటలు గుర్తించ 
దగినవి. ఆమె ఇలా చెప్పారు... 


“గృణింతఠాలను నేను ముందు అఆఇఈ లు నేర్చించి దానికింద 
నేను గణింతాలు నేర్పుతానండి. కకా అని రాస్తాను, డీర్హంతో 
అన్నీ, గుడితో అన్నీ నేర్పిస్తాను. కొన్నింటికి మార్పులొస్తాయి. 
వాటిని |5d;fom నేర్పుతాము."” (అనుబంధం : పు, 308) 


కొంతమంది ఉపాధ్యాయులు 'క' గుణింతం ఒక్కటిచెప్పి మిగిలినవన్ని అదే 
gom (వాయ మనడం విద్యార్థులతో సంభాషించినప్పుడు తెలిసింది. గుణింఠా 

అలో కొన్నింటిలో మార్పులు వస్తాయన్న విషయం ఉపాధ్యాయులు గుర్తించి 

ఉండరు. అటువంటి సూచన చేయవలసిన బాధ్యత పుస్తక నిర్మాతలడి. 


వర్ష క్రమాన్ని (Spelling) సరిగా ఆలవరచటానికి ఉపాధ్యాయులు 
*“ఉక్రలేఖనాభ్యాసాలు' ఇస్తున్నారు. దీనిని కొందరు రోజూ ఇస్తుండగా కొందరు 
వారాని కొకసారి, సమయం దొరికినప్పుడు ఇవ్వడం జరుగుతుంది, 


వ్యాస రచన గురించి చెప్తూ ఓక ఉపాధ్యాయిని “ముందు హిందీలో 
చెప్పి మళ్ళీ తెలుగులో (వాయించడం e$. విషయం, పిల్లలు హిందీలో నాలు 
గయిదు Points చెబుతారు తెలుగులో చెప్పలేరు. మెల్లిమెల్లిగా. చెప్పించి 
(వ్రాయించడం.” (అనుబంధం : £08) 


ఎనిమిది తొమ్మిది పది తరగతులకు చోధించే ఒక ఉపాధ్యాయుడు వాచ 
కాలంలోని పాఠ్యాంశాలను గురించి చెబుతూ... 


నవస్యం విశ్లేషణ 


“మరీ ఎనిమిడి తొమ్మిది పది వరకు వచ్చేసరికి పూర్తిగా 
వాళ్ళకు భాష నేర్పడం కాదు. వాళ్ళకు సాహిత్యం నేర్పుతున్నామూ 
అనిపిస్తుంది, ఆ పుస్తకాలను చూస్తే, ..... మేంకూడా అంతే. 
ఆక్కడ ఉన్నదాన్ని ed ఏవో కొన్ని Language Excer- 
61868 తప్పితే మేం కూడా సాహిత్యం చెప్పడానికే (ప్రయత్ని 
స్తున్నాం.” (అనుబంధం : 201) 


వాచకాలను భాషమీద, సాహిత్యం మీద సరైన అవగాహాన లేకుండా 
నిర్మించడం వలన ఇటువంటి సమస్యలు ఉపాధ్యాయులు ఎదుర్కోవలసి 
వస్తున్నది. 


ఒక ఉపాధ్యాయిని వాచకాలలోని పద్యభాగం గురించి చెబుతూ... 


“ఈ పిల్లలకు సుపవైన తెలుగే అర్థంకాదు. దాంట్లో కావ్యం 
మాకు బోధించాలంటే చాల కష్టం అవుతుంది” 4 


అన్నారు. ఇటువంటి పాఠ్యాంశాలు పిల్లలకు ఆర్థం అయే విధంగా చెప్పు 
డానికి తాము ఆవలంనిస్తున్న వ్యూహాలను ఆయా ఉపాధ్యాయులు ఈ విధంగా 
తెలిపారు 


“వేమన వద్యాలు meaning అర్థంకాదు, కంళస్థం చేయిస్తాము. 
దాన్ని హిందీలో translate చేయించి చెబుతాము. ఉప్పు = 
కర్పూరము ఆంటే ఏమిటి? అన్న విషయం చెప్తాము. Explain 
iri 3 


` అపద్యాన్ని అర్థం చేసి చెప్తాను, తెలుగులో హింకీలో చెప్తాను. 
రెంటిలో చెప్తాను, ఎందుకంటే తెలుగు బాళ్ళకు రావాలె. అర్థం 
కావడానికి హిందీలో చెప్తాను. పాఠం కూడా వాళ్ళకు అర్థం 
అయ్యేట్లు తెలుగులో చెప్పి మళ్ళీ హిందీలో abu". 


z 


doh మాతృభాషగా గల 


“*టీదర్సు కూడా హిండ్రీలోనే మాట్లాడ్తాం. Telugu to 
Telugu చెప్పటంవలన ఆర్థం కాదేమో ఆనే భయంతో 
తెలిసే మేం హిండీలోనే చెబుతున్నాం” 


వీరి వివరణలను వరిశీలించినట్లయితే వీరందరూ ఇంచుమిఎచు “అనుభార్ల 
వద్ధతి' అనుసరిస్తున్నట్టు తెస్తుంది. ఈ *ఆనువార పద్ధతి' కూడా భాషా 
బోధన పద్ధతులని a వద్ధతి" (Translation Method) వలె 
ఓక నిర్దిన్నమైన అనువాద అభ్యాసాల (వణాశక కలది కాదు. కారణం వీరు 
రెండు భాషలలో పరస్పరం అనువాద అభ్యాసాలు చేయించడం లేదు, 


పాళ్య్శగంథాల నిర్మాణంలో రచయిత బాధ్యత గురించి చెబుతూ 
Billows (1981 : 58) ఈ విధంగా తెలిపారు _ 


"The writer of a good text book is an ex. 
Perienced teacher who has put the best of 
his knowledge and skil at the disposal of 
whoever uses his book." 


TD ఈ వాచకాలు ఒక పద్ధతి (ప్రకారం నిర్మించ లేదన్నది పూర్వో 
శ్రమే, వీటిని అనుసరించి బోధించ వలసినప్వుడు ఆధ్యావకులు ఒకే పద్ధతిని 
పాటించడం కుదరదు. అందువల్లనే వారు బోధిస్తున్న ది కేవలం వారి Rss, 

' అనుభవాల సహాయంతో మా(త్రమే, 


బోధన ఫలితాలు 


4.0. బోధన ఫలితం (Outcome of Teaching) 


బోధన సాను బోధన పద్దతులను n4 ఫలితాలు ఉంటాయి. రెండూ, 
“మూడు అధ్యాయాలలో (వస్తుఠార్యయన పరిధిలోని బోధక సామి గురించి 
వద్ధతుం గురించి చర్చించబడింది. ఆ సామ గిని, పద్ధతులను అనుసరించి నిర్వ 
హిస్తున్న ఈ భాషాబోధ్రన కార్య క్రమంలో umido అభ్యసన ఫలితాలు ఎలా 
ఉన్నాయో ఈ అధ్యయనంలో పరిశీలించడం జరుగుతుంది. 


ఈ పరిశీలనకు విద్యార్థులు భాషలోని వివిధ స్థాయీంలో చేసిన దోషా 

లను వర్గీకరించి, ఆయా దోషాలను పరివారించ లేకపోవడంలో, అనుసరిస్తున్న 

ధన సామ్మగి, పద్ధతులు ఏవిధంగా కారణభూతమౌతున్నా యో నమన్వయిం 

Bo జరుగుతుంది. ఈ అధ్యయన భరితంగా విద్యార్థుల భాషా సామర్థ్యం 

న DHA బోధన పద్ధతుల ననుష్టికృషిపై ఆధారవడివుంటుందని నిరూ 
తుంది, 


+ దోషాల వర్గీకరణ (Classification of Errors) 


'8' o . అవి (వ్రవర్తించే తీరునుబట్టి O:isouw (1684 : 
-58) ఈవిధంగా వర్గీకరించారు 1 
LÀ 
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దోషాల వర్గీకరణ 
(Classification of Errors) 


సామర్థ్య సంబంధ దోషాలు వ్య is నా దోషాలు 


(Errors of Competence) (Errors of Performence ) 
| T 
| | 
మాళ్ళభాష-ద్వి. c. o. ద్వి. భా గత లక్షణ 
అంతర్‌ లక్షణ సంబంధి. సంబంధి 
(Interlingual) (Intralingua) 
| 
| | | 
వర్ణ (న్‌ా వ్యాకరణ పద | 
సంబంధి సంబంధి | 
$8 2 8 
logical Morpho. Lexical 
syntactic | 


| | | 
వర్ణసంబంధి వ్యాకరణ సంబంధి నిఘంటు సంబంధి 
4 b 8 

పై పట్టికలోని “సామర్థ్య సంబంధి దోషాలు' రెండు ఆకరాలు (Sour. 
ces) నుండి ఏర్పడతాయి. 
(1) మాతృభాషంద్వితీయ భాష అంతర్‌ లక్షణాలు : 

హీందీలో లింగం పదగతం తెలుగులో లింగం పదార్థగతం, హిందీలో 
పదాంఠవాల్‌ వర్ణం అకార-మటితంగా (వ్రాయడం, హలంఠంగానే ఉచ్చరించడం 
ఆనవాయితీకాగా, తెలుగులో imos అకారం ఉచ్చరించణడుతుంది. 

ఇటువంటి అంతర్‌ భాషా లక్షణాలు (Inter lingual) ప్రభావంవలన 
విద్యార్థులు వ్యక్తీకరణ సంబంధి దోషాలు దేయడానికి అవకాశం ఉంది, 
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(2) ద్వితీయ భాషాగత లక్షణాలు : 

ఇవి రెండు రకాలు r (a) ద్వితీయ భాషలోని భిన్న లక్షణాల మధ్య 
సామం. E 

ఉదా॥ తెలుగు లిపిలో రూప సామ్మం — వ -వ, సం న 

మ - య మొదలై నవి. 
భూతకాలిక (కియాజన్య acce . రూపాలు 
వచ్చిన - వచ్చినా. 

పైన వివరించిన సామర్థ్య సంబంధి దోషాలు ద్వితీ మభాషాభ్యాసకులు 
Snad చేస్తారు. ఇవి వారి ఆళ్యసనంలోని లోవం వలన ఏర్పడతాయి, వీటి! 
కారణాలు పైన ఉదహరించబడ్డాయి. 

(b) రెండవ వర్గానికి చెందిన దోషాలు - వ్య క్రీకరణ సంబంధిదోషాలు- 
మాత్యభాషా వ్యవహ ర్రలలోనూ, డ్వి తీయభాషాన్యవవా ర్రలలోనూ Pma. 
ఇవి ఆలసత్వంవల్ల, కొంతవరకు మరపువల్ల, ఆదమరచి మాట్లాడేటవ్వుడ ఏర్పడు 
తాయి. వీటిని ద్వి.భా. “/మా. v. వ్యవహ ర్త తనకు వానే వెంటనే సవరించు 


కొంటాడు (వస్తుతపు చర్చ మొదటి తరగతి దోషాలైన సామర్ధ్య సంబంధి. 
దోషాల గురించే. జరుగుతుంది. mmo ఇవి -ఆభ్టసవానికి సంబంధంచిన. 


దోషాలు కనుక, 
ప్రై పట్టికలో చూపినట్లుగా దోషాలు-వర్ణ సంబంధి, వ్యాకరణ qe 


నిర్మాణ, వాక్య నిర్మాణ) ననన పద FERES అని మూడు రకాలుగా 


Oirsovw Sr రించికట్లు |గహించవచ్చు. (వస్తుత అధ్యయనంలో cmo 


Go ద్వితీయ భాషా సామర్థ్యం నిరూపీంచబడుతున్నది కనుక పై మూడు 


రకాల దోషాలే కాక లిపీ దోషాలు కూడా (గన్‌ చసన ఉంటుంది, 


4.2. విద్యార్థుల భాషాదోషాలు ; వర్గీకరణ x 


విద్యార్థుల భాషా సామర్థ్యాన్ని నిరూపించడానికి Sue; asma 
(Tools) నంలిరింబలిడ్ధాయి, అమ E- LOIS 
HMSV.6 7 


| 
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(d. అధ్యయనం కోసం [వ్రత్యేకంగా తయారు చేసిన పరీక్ష, ఇందులో à క్త 
లేఖనం, సామాన్య సమాచారానికి సంబంధించిన (ప్రశ్నలు - ఉదా॥ నీ 
“పేరేమిటి? మీ ఇంటికి ఎటు వెళ్ళాలి? మొదలై నవి. 

B. తరగతి అభ్యాసాలు : ఆయా తరగతులలో ఉపాధ్యాయులు ఆయా సంద 
ర్భాలలో ఇచ్చిన అభ్యాసాలు (Excersices) 

8. విద్యార్థులతో ఇష్టాగోన్టి సంభాషణలు (Informal Talks). 
(Taped ) 
ఆరు నుండి వడి తరగతులలో ఒకొక్క తరగతి నుండి 20 మండి 

చొవ్పున మొత్తం 100 మంది విద్యార్థులను ఈ భాషా సామర్థ్య నిరూవణకు 

ఎన్ను కోవడం జరిగింది. ఈ విద్యార్థులకు ఒకటి నుండి నూరు (క్రమసంఖ్యలు 
శేటాయించబిడ్డాయి.. 
1.20 ఆరవ తరగతి. 
21-40 ఏడవ తరగతి. 
41.00 ఎనిమిదవ తరగతి. 
81.80 శామ్మిదవ తరగతి. 
81.100. పదవ తరగతి, 

ఈ విద్యార్థుల Dh అనుబంధంలో ఇవ్వబడ్డాయి. ఈ విద్యార్థులను ఎన్ను కోవ 

డంలో merit దృష్ట్యా అన్ని స్థాయీలకూ (ప్రాతినిధ్యం వచ్చేలాగా అయా 

ఉపాధ్యాయుల సూచనల మేరకు (శ్రద్ధ వహించడం జరిగింది, 
పైన పేర్కొన్న పరికరాల (Tools) సహాయంతో వీరివద్దనుండి 

(గ్రహించిన జవాబులు /అభ్యాసాలు/ఇష్టాగోస్టి సంభాషణల recordings 
విశ్లేషించగా వీరు చేసిన దోషాలను లిపిదోషాలు, వర్ణదోషాలు, వ్యాకరణ (రూవ 
సంబింధ, వాక్య సంబంధ) దోషాలు, పదదోషాలుగా వర్గీకరించాం. అయా 
దోషాల (వక్కన ఇచ్చిన సంఖ్య విద్యార్థుల క్రమసంఖ్యను సూచిస్తుంది. పైన 
కిచ్చిన (క్రమసంఖ్య తరగతుల పట్టిక (ప్రకారం ఆయా సంఖ్యలనుబట్టి 
ఆయా విద్యార్థులను (గ్రహించవచ్చు. 


4.2.1. లిపి దోషాలు ; 
ఈ దోషాలు (కింది పట్టికలలో (వ్రదర్శించబడుతున్నాయి. 


సమస్యల విశ్లేషణ 67 


4.2.1.1. ముఖ్య సంకేతాలు (Primary Symbols) 


5 ఇ e 9 ణి 3 
[] x x x x x 
E $ i $ $ E * 
Hi 2 n n a a n 
b, లు గా య రా S 
ఆ ల 1 
ఆ ఆ 8, 6, 7 
ఈ ఈ 86 
a 49 68, 78 
4 à 58 
L] 92 
5 12 
Hui 
a à 41 
Al 
100 
బు బు 18 
3 ఏ 80,47,59 
వి [1] 


ఆట లాల 


88, 85 


42 Ti 
45,49 87,08 
45 TI 93 
50 
92 
98 
45, 40 
51,52 62,65, 


66,67 100 


69 
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euo? $0I 


222 SB 


GWAR SB 


GNIR S L 


vuioe fg 


ege stas] 


E: 


62,84,81 


7 


42 
bl 


61,02 


48,60 


18 


88 


48 


TI 


78 


77 


6వ తిరగతి 
7వ తరగతి. 


8,18 21,88 


86,11,14 88,84 


15 
15 
94 
80,21 
10,18 
16 
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8వ తరగతి 
9వ తరగతి 
10వ తరగతి 


50 


54,02 TB 92 


94 
41,62 69 
T8 
85,72,78 92,94 
80,81 
64,87 
99 
78 
77 
42 
99 
78 


71 


3 
de p 
$5 

h, 

వు 
మ ము 

య 
యయ 

o» 

మ 

వ 
వ గ 

à 
"e 

ప 
í 

E 
ica 


6వ తరగతి 


11,15 


1,4,6,7.16 


61, 11,14,15 
14 


7వ తరగతి 


8వ తరగతి 
9 వ తరగతి 
10వ తరగతి 


78,15 — 92,98 


41 61,62,89 — $2 


48 71 
81 
42 T8 
48,50 
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Y] s S 2 2 జే 
ళి 5 5 $ 5 $ 5 
M bà » * » * 2 
» a2 » n n n n 
5, o t- e LJ e 


$5 d as 
gy 82 92 
క్ష 11 
E 84 "n 
Y 85 
* 


—— M À—— ÁMÁÀMÀ ÀÀ— 

పై పట్టికలో (ప్రదర్శించిక 205 లిపి దోషాలను పరిశీలిస్తే ఇవి సామర్థ్యా 
నికి సంబంధించిన దోషాలు (Error of comptence). ఈ దోషాలు తెలుగు 
లిపీలోని ఆంతరిక (Internal) నిర్మాణాలకు సంబంధించిన. వీనిని శాలుగు 
వర్గాలుగా వర్గీకరెంచవద్చు, 


1. రూపసామ్యం (Shape Similarity) వలన దోషాలు : 


తెలుగు లిపీ సంకేతాలలో కొన్నింటికి రూపసామ్యం ఉండటంవలన 
ఈ దోషాలు జరుగుతున్నాయి. 


v-o &-0 0.9 6.5 నంస 


శర 6.6, $.c 3.5, * .* 
నీటి నుధ్య భేదం గుర్తించలేక ఒక సంకేతానికి మరొకటి (వాస్తుర్నారు, 


ఓ లిపి సంకేతం సరైనవిధంగా (వాయడం తెలియకపోవగంనంన చేస్తున్న 
దోషాలు : (వంపులు లేక గీతల కారణంగా), 
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(2) 


(4) 


ఉ, ఈ: ఈ అతరాంలోని గీతల వంపులు సరిగా గుర్తించకపోవడం 
వలన EAT] దోషాలు 

å-a, ð 

& - 


ఉ, ఊ ల మధ్య లేడా గుర్తించలేకపోవడం వలన 'A' వంటి రూపం 
రెండింటికీ వాయబడింది. 


5.855 ాసేటప్పుడు పై AS సరిగ్గా ఎలా ఇవ్వాలో తెలియక రక్ష 
రకాలుగా (వ్రాస్తున్నారు, 


: పైన ఇస్తున్న గీతను కలిపి (వాయకూడదని తెలియకపోవటం . కొని 
చాన. E y 


ఆవరాలలో కలిపి (వాస్తున్న (పభావం దీనికి కారణం కావచ్చు, 


: తలకట్టు 'V" ఇలానే ఇవ్వాలనే భావన కారణం కావచ్చు. 
2 అచ్చులకు గుణింతాలుండవన్న విషయం తెలియక పోవటం కారణం 


కావచ్చు. éste అన్న ధ్వనికి *_" ఈ ధ్వని సంకేతం ఇవ్వాలన్న 
జ్ఞానమైనా కారణం కొవచ్చు. 


మెలికలు ఉన్న అచరాలు (వాస్తున్నప్పుడు చేసే దోషాలు : 


m 
6.9, e Xo 
n 


త 
ర 
o 
అక్షరంలో 'o' (నున్న) పెట్టే (వాసే వాటిలో చేసే దోషాలు: 


e 
Dd, మంమ, వచ 
న 


' 
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లిపీ బోధనలో అక్షరాన్ని [వ్రాయవలసిన దిశను (direction) సరిగ్గా 
బోధించకపోవటం వలన ఈ దోషాలు జరుగుతున్నాయని చెవ్పవచ్చు. 


8. తంకట్టు ఇవ్వడంరోని దోషాలు: 
తెలుగు లిపీలో ముఖ్య సంకేతాలు (Primary Symbols) VAR] 
వంటి తలకట్టును కలిగి ఉంటాయి. ఏ లిపీ సంకేతానికి ఏ తలకట్టు ఉపయోగిం 
చాలో తెలియక ఎక్కువగా కనిపించే ' V' ఈ గుర్తును అన్నింటికీ పెడుతున్నారు. 
తలకట్టు వ్రాయడంలో ఉన్న దోషాలను బట్టి 0$ రకాలుగా వర్గీకరించ 
వచ్చు. 


(2) అవసరం లేని వాటికీ పెట్టడం : 
e- in9- 
e- : ©. 
(b) ఒకదానికి ఒకటి పెటడం : 
e 
5- 
(c) ఈలకట్టు పెటకపోవడం : 
* LJ 
6-35 దం; $-23 
య-యి; S-S. 
ఈ దోషానికి విద్యార్థులు మరచిపోవడం కూడా కారణం కావచ్చు, 
(d) తలకట్టు కలిపి (వాయడం : 
v., ప-వ 
షవ-,సం-న 


కొన్ని లీపి సంకేతాలలో (మ, వ, న, ర, య) కలిపి (వాయడం 
దీనికి కారణం కావచ్చు, 


(e) తలకట్టు విడిగా (వ్రాయడం : 
వ-ప,న-స '*వ'ిలో'' ఈ భాగం తరకట్టుగా కాక, ఒకే Mot 
(వ్రాయాలని తెలియకపోవడం కారణం కావచ్చు, 
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4. bb సంకేతం [ప్రారంభించడంలో దోషం : 
62 : 
అక్షరం మొదలు వంపుగా (౧) ఉండటం తెలుగు లిపిలో సాధారణంగా 
కనిపిస్తుంది. ఆ (ప్రభావం వలన “'చ' వ్రాసేటప్పుడు ఇటువంటి దోషం 
జరుగవచ్చు. 


| 


5. U' కొమ్ము "లు ఇవ్వడంలో దోషాలు : 
(2) ‘I వ్రాయడంలో రెండు రకాలైన దోషాల కనిపిస్తాయి 
(i) DZS స్థానంలో ఇవ్వకపోవడం వలన దోషాలు 2 
వషవ.-వ వవ 
(H) ఇవ్వకపోవడం వలన దోషాలు : 
x Ex 


á — 5 
š— š 


(b 1) కొమ్ము ౪” సరెన సానంలో ఇవ్వకపోవడం వలన దోషాలు : 
(Cit). € ROS Ss 
»—2;5—3$3 
(ii) కొమ్ము ‘V ల సంఖ్యలో దోషాలు : 
బు — v i É — 
d$ — dí» 


- - 


e 
E (x) oore (xi) oe-i9 (ma) o9-ts (rA) opre (sei 1A) 071 
a 
$ pes 
D wa ఇ 
ne 
j cE క [3 $9.£ [3 a 
D 
us. T 
ey x 
u e 
mn YEA 
9» 5 mc 
a= po a c= gc Ç af. AA ను 
re TRF TTS, (cei cma OA L ల... 


(sioquág Arepuosag) 
(Cs) agog e.p zT 
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(x) 001-18 (xiori alors — (pA)ovig (tA) oct 


ము ననున నతన న ల ^ UT NUR 
ees 


Can 
ge ne LL na gq g 
Sire SDuS me 
a? 
oF 2 
u? 
: me 942 g 
ips nt n 
u$ so 
grez ? 
‘tie 


f 
l: 
t 
f 
T 
f 
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(xl oori (xi) 09-10 (rA) opis (ua) orig (AU) oz 


[1 : T go j 3 A జై! 


[A s3 Ca 3 ) stu 
99 m [d T9 569 
me £9 Tse sr Os T z 
mmm 
vu os ఖా 
na 
d 
sP ym ma s 
[d ec 
t9 n T9"? — 6119 
ue Cs కొ 
no wuwu 
చా “uz ‘ఈ si's? [A esp 91v icc uid MN 
_ ళం sis ms ‘qs e 
me o% Cog sme ms m af mmc € 
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(x)ooris (x1) 0919 (Gua)oe:s (114) 09-18 (14) oet 
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వట్టి:ను పరిశీలిస్తే గుణింతాలు (వ్రాయకంలో మూడు రకాలైన. దోషాలు 
కనిపిస్తాయి. 


1 గౌణ సంకేతం సరిగ్గా (వాయకపోవడం వలన కలిగే దోషాలు: 


— Bo i^! ఇలా (వాయడానికి బదులుగా “్రౌలి'ఇలా 


rero 
రూప సావ్యత కారణంగా (వాయడం వలన కౌ తౌ బౌ లౌ వంటి దోషాలు 
దొర్లుతున్నాయి. 
౧ 


చి? ఇ 'ద' (వ్రాసేటప్పుడు ది పైన ఒక చిన్న “గుండ్రం తిరుగు 
తుంది. 'కీగి' వంటి రూపాలలో ఆ గుండ్రని భాగమే ‘a's సంకేతంగా (వాయ 
బడింది. కనుక కొందరు విద్యార్థులు “ది వంటి పూర్తి అక్షరాన్ని 'ద'గా 
భావించి ఉండవచ్చు. 


ర్రీ'€.ర్రి' sexe B - ఈకి సంకేశమైనా కొన్ని వర్గారితో 
కలిపి (వాసినప్పుడు రూపంలో కొంత మార్పు వస్తుంది. bb. వంటివి. ఆది 
గుర్తించలేక పోవడంవలన చీవంటి రూపాలు (వ్రాస్తున్నారు 'ద్రి' గుడిదీర్ణం 
(వ్రాసేటప్పుడు 1! వ నెంబరు విద్యార్థి (ప్రతిచోటా వంపును వెనువకు “ర్రి' ఇలా 
(గ్రాయడం జరిగింది. హిందీలో ఇ, ఈ లు ఈవిధంగా ఉండటంవలన గుడి 
‘D ఈ విధంగా (వ్రాసి గుడిదీర్ణం “నీ ఈవిధంగా (వాసి ఉండవచ్చు. 


Jg?- కొమ్ముదీర్హం 9 (వ్రాయడంలో విద్యార్థులు చిత్రమైన 
దోషం చేస్తున్నారు. వర్ణానికి దీర్హం ఇచ్చి తరువాత కొమ్ము ఇస్తున్నారు. 
కొమ్ము Ago QUE ఇలానే (mdran) విషయం తెలియకపోవడం దీనికి 
కారణం కావచ్చు. 


D- ఓ Susa ఉద్భారణలో ఉండే సందిగ్ధత వలన ‘By, (వ = 
వంటి దోషాలు వస్తున్నాయి. ఈ సంకేతంతో ఉన్న రూవసామ్యత వలన *డలి 
“రల' “వృ' 'న్వ' వంటి దోషాలు జరుగుతున్నాయి. 

, HMSV.6 
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— A: అవరంపై Igo, ఏఠ్వం రాసే టప్పుడు ఒకే మెలిక 
వస్తుంది. చె, చే . దీనిని గుర్తించలేక పోవవం వలన టే, (లె) వంటి, రెండు 
మెలికల రూపాలు (వ్రాస్తున్నారు. 
ళ్‌ Li 
(c 

ఐళ్వానికి 5 m) వంటి రెండు వికృతరూపాలు కనిపిస్తున్నాయి. 
మొదటిది త వత్తు '—' ఐత్వంలోని (క్రింది భాగం *_'*ల మధ్య సామ్మతవంన 
జరుగుతున్న Soas పె, మై వంటి దోషాలు జరుగుతున్నాయి. వీత్వంలో 
ఉన్న సామ్యతవల్లనో లేక “ఐ'త్వంలో ఉన్న రీరత వలనో 8 -పే 

à సామ్మతవల్లి, ము Es 
మే సే, హే వంటి దోషాలు చేస్తున్నారు. 
ev అలి 

erm- ల మధ్య నున్న రూప సౌమ్యత వలన m. 
వంటి రూపాలు దోషాలుగా వచ్చి ఉండవచ్చు. మొ, మోల సామ్యత వలన 
(పౌ) వంటి దోషం జరిగి ఉండవచ్చు. 

J*: 

JP కారాన్ని “మె, మే'గా వ్రాయడం కనిపిస్తుంది. మె.తో రూవ 
సామ్యం వలన ఈ దోషం జరిగి ఉండవచ్చు. 

మో . 'మో'గా గుర్తించడం వలన 6o “(' ఇవ్వడం వలన 
“మౌ' అవుతుందనే భావన కారణం కొవచ్చు. హందీలో ఓ Coss, లేడా 
ఆదే కావడం కూడా దీనికి కారణం కావచ్చు. 

2. గౌణ సంకేతాలను $35 స్థానంలో ఇవ్వక పోవడం: 

'—À ATA) సరైన స్థానంలో ఇవ్వడం తెలియక పోవడం వల్లనో 
లేక తలకట్టు దగ్గరే 'O, B వంటివి రాయడంవల్లనో, ఇటువంటి దోషం 

LJ n ౧ 
జేయడం కనిపిస్తుంది. 

*j 9Xóo ప్రక్కన ఇవ్వవలసిన వ్యటుసుడినీ (క్రింద లేక అశరానికీ 
చాలా దూరంగా ఇవ్వడం జరుగుతూంది, 
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క్త 
అన్షరంలోని రెండవ చివరకు ఇవ్వవలసిన సంకేతాలను తప్పుగా 
ఇవ్వడం. 
uX og'a సున్న దగ్గర (ప్రారంభమయ్యే సంకేతం మిగిలిన అక్ష 
రాలలోవలె సామ్యత వలన జరిగిన దోషం : ను (వు). 
(8) ముఖ్య సంకేతంలో (వాసే దోషాల (ప్రభావం వలన దోషాలు: 
పవ, $5, పహ, వమ 
వీది మధ్యనున్న సామ్మత (ప్రభావం వలన జరిగే దోషాలు 
($—23 (హ)-వూ 
(ని) సీ (ను)-సు 


“ట'కు గుణీంతేం | వాయడంలో తలకట్టు ఉండాలనే నియమం తెలియక 
పోవటం వలన తలకట్టురేని రూపాలు కనిపిస్తున్నాయి. 


4.2.1.8 హల్లులు (ఒత్తులు): గౌణ నంశేతాలు : 


ఒత్తు లిలితరూపం | ఒత్తు లిభితరూపం 
F 198007 2 669 .. 14,114 
à 75 3 us 
N ఎః ఎ à Sgen షో 
» ys 2 gne yn 
s" థల 


2 915,70,73, 76 


84 
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లిభలితరూపం e% లభితరూపం 

d Km గ్‌ 

3 ES anuas 

à e gno 
ams E 
NU Es E 

3 a oH yn 

pis 

1 ym 

J $599 H 5l 


గౌణ సంకేతాలు (వార్ణులు) : దోషాలు. 


తెలుగులో T'A) గౌణ సంకేతాలలో (Se) వంపులు, పొడవైన 
గీతలు (క, సః ఇ? ఎః ల త శవ 21 y) కలిగిన నంకేతాలున్నాయి, 
ఇందువలన వీటిని (వ్రాయడంలో విద్యార్థులు కొన్నిదోషాలు చేస్తున్నారు. 


డ్రా" $4 -g ఎ వంటి రూపాలు రూవసామ్యత వలన 


w-d- శి à -4 వంటి వానిలో ఒకదాని 
కొకటి (వాయడం జరుగుతోంది: 


“తకు గౌణ సంకేలాన్ని వ, c ల వలె భావించి *తిలోని తలకట్టు తొల 
గించి (వాయడం జరిగింది. ‘e ఎడమవైపు ^s మొదలై కుడివైపు 
ఆంతంకావాలన్న విషయం తెలియక “త ఒత్తును to'm కొందరు (వాస్తు 
న్నారు. 


ఇ = ౪) = ౯ వీది పొడుగు గీతను dosam (వ్రాయడం కూడా 
జరుగుతోంది, m- ల: *ల' ఓత్తును fa'e (వ్రాయడానికి బదులు ‘o,o, ఇం 
లవలె పూర్తి అవరం (బ్రాయడిం జరిగింది, 
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4.8 వర్ణసంబంధి దోషాలు 

వర్ష సంబంధి దోషాలకు iow eX - డ్వితీయ- భాషల అంతర లక్ష 
జాలు, ద్వితీయ భాషాగళ లక్షణాలు కారణమౌరాయి.. (Orisovw 
1984). ధ్వనులు ఉచ్చ్బారణల (ప్రభావం ద్వితీయ భాషాభ్యననంపై 
కనిపిస్తుంది. ద్వితీయ భాషలోని ధ్వనులు. వర్ణాలుగా (వ్రాసేటప్పుడు ఆ భాషా 
సంప్రదాయం అవగాహనలోపం ఏర్పడితే కూడా దోషాలు వీర్పడలాయి, వీటిని 
ఇక్కడ వివరించడమైన 3, 


481 3.5/3. e మధ్య ఒ.ఓ.బౌల మధ్య $23; పాటించక 
పోవడం : : 


హిందీలో 66 (ఏ) ai (ఐ) అనే లిపి సంకేతాలు మాత్రమే ఉండగా 
తెలుగులో ఎవీఐ మూడు (5 సంకేతాలు ఉండటంచేత bt మధ్యలేదాన్ని 
గుర్తించలేక (కింద వివరించబడిన దోషాలు జరుగుతున్నాయి. అలాగే హిందీ 
oo (ఓ) au (జౌ) లిపులకు సమానంగా తెలుగులో ఓ, ఓ, బౌలు ఉండటం వల్లి 
తెలుగులోని ఒఓజౌం మధ్య భేదాన్ని గుర్తించడంలో లోపం ఏర్పడుతున్నది. 
రీనివంన ఒజ-ఓ-బొలను (వాయడంలో దోషాలు ఏర్పడుతున్నాయి. 


4.8.1.1. ఎంఏగా వాయడం 


అమె . అమే, 4 

తెలుగు _ తేలుగుక్‌2 Se). నేహా 
sero. sir Sen . తేలుసు 
బోయెను . బోయేను( 


4.3.1.2. ఏంఎగా (వాయడం : 
Aró - దోపు 42, 43, 49 
చేయలేదు . Seni 
$35. 655,9? 
సంకేతం . సంకెతం"6 
గేయాన్ని - గెయాన్నికి! 
'పేదవాని - పెదవాని? 
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4.3.1.8. “ఐి'ని I'T (వాయడం : 

మేలిమై . మేలిమేళే,టి 
హైదరాబాదు - హేదాబాదుక1 

= హౌదరాబాదర్‌ః 

= 'హేేదరాబాద?? 
(ప్రధానమైన - ప్రధాన మేసరక 
మహారాజువైన = మమరాజునేన?0 
కఠినమైన . కతిన మేనక 
కొంచెమైన _ PA 

DEDE EL] 


4.514. ఒ _ ఓగా వ్రాయడం 
పొంది . పోంది48,?1 
My - L545 
నెలకొల్ప - నెలకోల్స?1 
పొడుపు కథలు . పోడుపు కథలు10 


4.5.1.5. ఓ - ఒగా (వాయడం 
పోతన . mast 
బోయెను . బొయెను!కి 
కోడలు . Te 
కోసం. W35650 57,76 


4.8.1.6. 'ఒఉ* లను ఒకదాని కొకటి వాయడం 
దీనికి కారణం పరిశీలించవలసి ఉంటుంది, హింది = తెలుగు “ఓ - ఉ'ల 
ఉచ్చారణను nd icm వరిశీలస్తే దీనికి కారణం తెలియవచ్చు. 
.Lm (వాయడం: 
గురము . misst 
తప్పకుండ . తప్పకొండ 
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ఒ-ఉగా (వ్రాయడం: 
పోతన . garil 
tpe 
ఒకనాడు - ఉకనాడు?ీ 
జొన్న - as, 90 


4.3.2.'o' 'edb' గాను T'o 'eS' గాను 
(వాయడం : 

ఇది తెలుగులోని ఉచ్చారణ |పభావంవలన ఏర్పడ్డ దోషం. (వివరణకు 
48.8.) 


మొదలై న . మొదలయిన (ప్రధానమైన - |ప్రధానమ్యేన?9 
మేదల్యన?6 
కౌరవ - కౌవరపకీకి 
= $564 
= కవరవోశి50 
= కావరవకకి 


4.8.3. అపదాది హల్లులు : దోషాలు 

హండిలో అకారఘబితాలై న ఆపదాది హల్లులు ఆకార రహితంగా ఉచ్చ 
రించబడతాయి, కమలా అని [mb కమ్‌లా అని ఉచ్చరిరచటం జరుగు 
తుంది ఆలాగే పదాంతమైన వాల్వర్దం ఆకార ఘదేతంగా (వాయబడుతుంది, 
ఈ కారణం వలన తెలుగు పదాలలోని హంత వర్ణాన్ని అజంతంగానూ, 
esos వర్ణాన్ని వా౨ంతంగానూ (వ్రాయటం కనిపిస్తుంది, ముఖ్యంగా So 
లోని ఆనుస్వారాన్ని (ఉద్భారణలో స్వర రహితమైన అనునాసిక వర్ణాన్ని) 
అకార és అనునానీకంగా (వాయటం - వదొంత మరలి um dU 
వ్యంజనాన్ని హలంతంగానూ (వ్రాయటం గమనించవచ్చు, 
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43.3.1. పదమధ్యంలోనూ పదాంతంలోనూ ʻo’ 


(నున్నగా (వాయవలసిన అనునాసికాన్ని మ,నలుగా 
(వాయడం 


అవుతుంకి . అవతునదిన 
మంచి - మనీకి, 13 
మనది? 
రచించెను . రచ్చిన చేను? 
ఉండు. . axi t 
భగవంతుని . భాగ వనరుని€3 
మనం - మగమః! 
(పపంచం ~ [వపంచమ"! 
ముంతాజ్‌ . ముమరాజ్‌!,3,4,6 
గంప - గమహా 
పుణ్యంబు . azim 


4.3.3.2. పదాంత మందలి పొల్లు అక్షరాలను అకారాం 
తాలుగా (వాయడం : 
ఏపెల్‌ . S et 
ఇంగ్లీష్‌ . ఇంగీషకో 
3 జవాహర్‌లాల్‌ . జవహరలాల॥4 
గవాస్కర్‌ - గవాస్కరక 


4.8.4. సంయుక్షాకేరాలు వాయడంలోని దోషాలు 


4.8.8. లో చెప్పిన లవణం వంటిదే సంయుక్రావరాలకు విరిచి 
(వాయటం. హిందీలో 'కమ్లా' వంటి ఉచ్చారణకు “కనులా' అని (వ్రాయడం 
దీనికి కారణం, 
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4.8.4.1. గౌణ నంశేతాన్ని ముఖ్య సంకేతంగా 
మార్చడం : 

లభిస్తుంది = లభినతుందిశ్‌క్‌ 

మహాత్మ - మవీతమి! 

భార్గవ . భారగవక! 

పుస్తకాలు = పునతకాలుక్‌ 

చిలకమర్తి - చిలక మరత? 

పూజ్య - jede 

AM». Sm 


4.8.4.2. అనునానికం (న,ణ,మ) (వాయవలసినచోట 
“ం" వాయడం : 

జన్మించెను - no, o8% t 

హిమబిందు . హింబిందు™్‌ 

స్థానము . స్థాంమురకీ 

జొన్న - బోంనోన్‌ 

మంగమ్మ - మంగంమకీ! మంగి ంమూకీ్‌ 

చిహ్నంగా . Com 


4.8.5 గౌణ నంశేంతాన్ని ముఖ్య నంకేతంగా ముఖ్య 


నంకేతాన్ని గౌణనం కేతంగానూ (వాయడం 


కఠ్మాగారము . కమాగారము*! 
Xo - 56095 
s షె 
మద్రొన్‌ - మర్జాస్‌? 
భర్త - భత? 


4.3.6 గౌణసం కేతాలు (వ్రాయడంలో దోషాలు 


ధ్వనులను వర్ణాలుగా (వ్రాయడం తెలియక des ent. గౌణ 
సంకేత ధ్వనులు ముందు వర్గాలకు చేర్చి వాయడం ఇక్కడ దోషం - 


90 fr మాతృభాషగా గల 
ఆరోగ్యవార్త _ ఆర్గొయవా 4T 
కాత్కాలికము . త్తాకాలికము*కి 
పరమాత్ముని - పరమ్మాళుని69 
యతులు - య్యమలు?0 


4.3.1. ద్విత్వాన్ని దీర om K ôm ద్విత్వంగానూ 
(వాయడం 
ద్విత్వం sg, లేక Bes ఉండవచ్చు అచ్చు మీది ద్విర్వాన్ని 
Bo అని అంటారు. పదమధ్యంలోని కొన్ని ధ్వనుల గ్వళ్వాన్ని గుర్తించినా 
ఆద్విత్వం అచ్చుకు సంబంధించిశదా లేక వాల్లుకు సంబంధించినదా గు ర్రించ లేక 
పోవటం వలన ఈ దోషం జరుగుతుంది. 
మంగమ్మళవథం — మంగ మాషస్థముశీ్‌ 
— మంగంమా కవశ్రముశ$ 
— door శపథము*కి 
— మంగమా ší% 
— మంగమా Sid 
గేయాన్ని . గెయ్యసికి1 


4.3.8 అనునాసికం ముందు లేక వెనుక ఉన్న వర్ణాలను 
డ్విత్వంగాగాని, మహాపాణంగాగాని వాయడం : 


శాస్తీయ.గా వరిశీలించిన తరువాత ఈ దోషాలకు కారణం తెలియవచ్చు, 
న.గమ్మ - మగ్గమ్మ 41,48 
చేయించింది . చెయిచ్చినది?5 
కర్మాగారం _ uS కయి 
కొంచెమైన _ కొంఛమైని 
ముందుగా - ముద్దుగాక : 
గంట . Nott 
పల్నాటి = ágos : - 
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4.8.9 శ - & - స లమధ్య భేదం గుర్తించకపోవడం 


హిందీ లిపిలో Y, X, సలు ఉన్నా, ఉచ్చారణలో Y es మ్మాతమే 
ఉపయోగింపబడుతున్నాయి. రీనికి సమానాంతరంగా తెలుగులో Y, Á, సలు 
ఉండటంవలన ఒకదానికొకటి |(వయోగంచటం జరుగుతూంది, 
Tehá  సహాజహాను$ 
భాష -pya 
చేసినాడు _ damas? 
శప్రథము - Sjots 
= షపథము*? 
= నపతము50, 43 


4.3.10 లిపి సంకేతం : ఉచ్చారణ 

విద్యార్థుల భాషా సామర్థ్యాన్ని సమీక్షించడానికి పరీక్ష, అభ్యాసాలు, 
సంభాషణ అనే మూడు ఉపకరణాలు తీసుకున్నామని ముందే చెప్పబడింది. 
వానిలో సంభాషణ - కాషా నై పుణ్యాన్ని సమీశ్నించగా పరీక్ష, ఆభ్యాసం లేఖన 
నైపుణ్యాన్ని సమీకిస్తుంది. 

రూపనిర్మాణ, వాక్యనిర్మాణ పద (ప్రయోగ దోషాలు లేశఖనంలోనూ 
భాషణంలోనూ కనిపిస్తాయి. ఇవి మాత్రమేకాక లేభనంలో లిపీ దోషాలు 
భాషణంలో ఉచ్చారణ దోషాలు కూడా ఉంటాయి, ఈ రెండూ లేఖన, భాషణ 
నై పుణ్యాలను సాధించడానికి కావలసిన ముడిపదార్భానికి చెందిన దోషాలు, వీనిలో 
లిపి దోషాలు 4.2.1.1, 4.2.1.2, 12.1.8 లలో వివరించబడ్డాయి. 


లేఖన నై పుణ్యంలో ధ్వనులకు UM వర్ణాలకూ గల సంబంధాన్ని బట్టి 
ఏర్పడే దోషాలు వర్దస్థాయి దోషాలుగా గ్రహించవచ్చు. వర్ణస్థాయి దోషాలకు 
ఈకింది ఆంళాలు కారణాలుగా చెప్పవచ్చు. 
4.8.10.1 ఉచ్చరిత పదం/పదబంధం / వాక్యంలోని ధ్వను 
లను వాని నిరిష్టక్రమంలో సరిగ్గా విన లేకపోవడం 

ఉదా॥ 4.8.6లో వివరించిన దోషాలు ఈ uord) సూచిస్తాయి : 
o'ng S ఆర్గాయవార్త. 
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4.3.10.2. వర్ణం-లిపి మధ్య సంబంధాన్ని గుర్తించలేక 
పోవడం 


తెలుగులో స్పర వర్ణాలకు ముందు వచ్చిన నస్థానీయ (homo-orga- 
nic) eere భిన్న వర్ణా లై నప్పటికీ ఒకే లిపి సంకేతం వాడబడుతుంది, 
(ఆనుస్వారం). ఈ ఆవగావానలో లోవంవలన ఏర్పడ్డ దోషాలు 4.8.8.1 లో 
వివరించబడ్డాయి. 


4.9.10.8. ఉచ్చారణ - లిపి మర్యాదల మధ్యనున్న 
సంబంధం గుర్తించకపోవడం 


తెలుగులో సంయు క్రాషరాలను వ్రాసేటప్పుడు ఉచ్చారణలో స్వరంతో. 
కూడిన వాబ్వర్థాన్ని “ఒత్తు" (Secondary Symbol) గానూ అనగా స్వర 
రహితమైన హల్వర్థాన్ని స్వరసహిరంగా _గుణి:కంతో)నూ (వాయడం జరుగు 
తుంది. ఉదా॥ ఉద్యోగం ఉచ్చారణలో యకారంమీద ఒకారం ఉండగా (వాతలో 
దకారానికి, ఓత్వం ఇవ్వడం జరిగింది. నాగర లిపిలో దీనికి భిన్నంగా ఉచ్చా 
రణలోనూ, [వాతలోను fouro హలంఠాలుగానూ, అజంఠాలు అజం 
రకాలుగానూ [వవ ర్రిల్లుకాయి. 
Udyoog . d . దకారం వహలంతం 
yoo . యకారం ఓకార Xo 
ఈ ఆవగావాన లోపం 4.8.5 దోషాలలో గుర్తించవచ్చు. 
కర్మాగారం . క(మ్రాగారంకీ! 
మృద్రాసు . ovest 
ఆలాగే తెలుగులో (అత్‌) [అవ్‌] అనే ఉద్భారణలను cr అనే లిపి 
సంశేరాలతో గుర్తించటం So maso. Dent వీటి ఉచ్చారణ ధ్వనిపరంగా 
గుర్తించాలంటే [ఆయ్‌] (అవ్‌] అనే డెప్పాలి. ఈ సంప్రదాయ. పరిజ్ఞానం 
పట్ట ఆవగాహన లోపం వలన 4.8.26" గుర్తించిన దోషాలు ఏర్పడుతున్నాయి. 
కౌరవ - కవరవోకికళ్ళి 


EMEN TRETEN NET one 
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4.4.0 వ్యాకరణ నంబంధి దోషాలు 
(రూవ నిర్మాణ, వాక్య నిర్మాణ) 
న్యాకరణ సంబంధి దోషాలను పరిశీలించడానికి విద్యార్థుల తరగతి 
వరీశా పత్రాలను, (ప్రత్యేక పెరీశా పత్రాలను (గ్రపాంచడం జరిగింది విద్యార్థులు 
వారి పరీక్షలలో (వాసిన సమాధానాలు కంళస్థంచేసీ వ్రాయడం వలన వాటిలోని 
దోషాలను (గ్రహించడం ఆసమంజసం. వారు స్వయంగా (వాళారు అని 
భావించిన కొన్ని సమాధాన భాగాలను, [పల్యేకంగా పెట్టిన పరీక్షలో (వ్రాసిన 
సమారానాలను పరిశీలనకు తీసుకోవడం జరిగింది. 


వ్యాకరణ దోషాలు సమీక్షించడానికి _గహించిన సామి (data) e 
దాదాప్త (ప్రతివాక్యం ఏదో ఓక స్థాయికి చెండిన దోషాలు కలిగి ఉండి. ఈ 
విద్యార్థుం భాషాస్థాయి స్థూలంగా (గ్రహించడానికీ hem 8,9,10 తరగతుల 
విద్యార్థులలో కొందరి సమాధానాల నుంచి కొన్ని భాగాలు ఈ దిగువన వద 
ర్మించబడుతున్నాయి. (4 4.1), ఈ సమాధానాల నుంచి విద్యార్థుల భాషా 
సామర్థ్యం, ఆమా స్థాయిలలో వారు చేసిన దోషాలు గమనించవచ్చు. 68, T 
తరగితుల విద్యార్థులలో వాక్యాన్ని రూపొందించగల సామర్థ్యం చాలా తక్కు 
వగా ఉండటం వంన 8,9, 10 తరగతుల విద్యార్థుల సమాధానాలు మాత్రమే 
ఇక్కడ పొందుపరచబడ్డాయి. దోషాల వర్గీకరణలో మాత్రం అన్ని తరగతుల 
విద్యార్థులు తీసుకోబడ్డారు. ఈ సహ నుంది ఎనిమిదవ తరగతి విద్యా 
గ్రులకందే తొమ్మిది, “వారికంటే పదవ తరగతివారి సనూధానాలు Sem 


“ఉన్నవని చెప్పవచ్చు. 


4.41 విద్యార్థుల సమాధానాల పత్రాలు (తిరిగి ్రాసీనవి) 

పేరు : రాజైక్‌ కుమార్‌ 

1 భారత (ప్రజలను (కీకేట్‌ చాలా అభిరుచి ఉన్నాయి, 

3. నాకు |క్రీక్రేట్‌ అట చాలా ఇష్టం, 

8 నాకు ఇంటికితో (ఒక మంటలు) పాఠశాలలకు ఓక Sobe ఆయి 
తుంది. 

4. గర్మిలో హైదరాబాదులో నీళ్ళను ఆకాళము ఆయితున్నది. 
అందుకు నిళ్ళనుందురువయోగము బేయిగదు, 
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పేగు ; దామోదర్‌ eeu 


dom: ఇం(దపాలితుడు ఆని ధనగుప్తుకు ఇద్దరు dlho. ధనగు do 
వ్యాపార పానువుంగా విదేశ వెళ్ళారు. ఆప్పుడు ఆయన ఇం(ద్రపాలితుడు దగ్గర 
లోపం పేటి ధరలు ఎక్కువ వచ్చినచో వి(కయించింది అని చేప్పేను. ఇంద 
పాలీతుకు do వచ్చెను, ఆయితే ధనగుప్తునికి నీ లోవాం ముక్కుల తిని 
పించేను అని అన్నాడు. ఆప్పుడు ధనగుప్తుడు ఆంత మాటల... (ప్రేమ 
(వదర్శించి ఆయన ఇంటితో అంతాసారి వెళ్ళారు. వచ్చారు. ఒకరోజు ఇంద 
పాలితుడు చిన్నపిల్ల వచ్చి మామిడిచెట్టు కావాల అని చేప్పేను, అప్పుడు ఇంద్ర 
పాలితుడు మామిడి చెట్టు...నాఓకంతో ఆయన పిల్లకు ఒక ఇంటికి క్రేద చేసి, 
ఇం్యదపాలితుడకు,.. +=. 


దురాశ : ఒక ఊరులో రేండు inc ఉండెవాడు. వారులో ఎంత 
(పీమము, వారి దేవం రెండు కాని పాణం ఒకటె చేస్తాడు. వారు వ్యపారం 
కూడా కలిసి మెలిసి చేస్తాడ. వ్యపారంలో లాభం - నస్టం వచ్చేనప్పుడు 
కలిసి - మెలిసి తీస్కుంటారు, ఒక రోజు ఒక మి(త్రుడు వ్యాపారం కోసం 
దేశాంతరం. వారు 60 మన లోహాని వారి మ్మితునికి ఇంటికి పొతాడు. ,.వారు 
దేశాంతరం తోని వాచ్చినప్పుడు వాడుకు మితు చేస్తాడు. నీవు ఇచ్చిన లోవోని 
ఎలుకలు తీనేస్నాడు. మి(త్రుని నోట్లో ఇల మాట విణి వారుకి enó; 


పేరు: చంద్ర (ప్రకాశ్‌ 


LE అంటే నాకు చాలా ఇష్టం. ఇందులో అన్ని దేశంలోను ఆరుచున్న 
అప్పుడు అన్ని దేశమునకు (815) friendship among the nation 
నుతో మనకు బాలా లాభాలు నున్నయి. వరోవకారము : మన ఆంరిని చిన్న 
os పరోపకారముతో చేటు ఉండాలి. 
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442, వ్యాకరణ నంబంధి దోషాలు . వర్గీకరణ : 
44.2.1, రూప నిర్మాణ దోషాలు : 


fa) నామవాచకాలు : 
(1) వచనంలో దోషాలు : 
* వారి దేహం రేండు కాని (పాణం ఒకటె 75 
$ అనేక మంచి వని చేసింది 74 
* ఒక ఘంటలు,47, 45 
(ii) నామవాచకాలు : విభ $ ప్రయోగంలో దోషాలు : 
నుంచి * నాకు ఇంటికి ఐడి వచ్చటం4క49 
ను * ఇతరులకు చేయు ఉవకొరమునకు పరోపకారం ఆంటారు, 
* ఆయన ఓక పిల్లకు ఇంటికీ... ,68 క 
వలన * ఈ ఆటతో చాలా లాభం i$ 590 
కి, కు పయోగాలలో దోషాలు : 
* పరోవకారం అనగా ఇతరులను సహాయం చేయుట$96 
* దినివలన శరిరానికూ చాలా మంచిది.89 
అనవసర మైనచోట D $ [Sago (వాయుట : 
* నాకు pios cc ఇష్టంక 
* అన్నయ్యగారికి నా తోని నమసకారం?3 
(ui) బావవిధక్రికాలలో దోషాలు : 
* ఇటలో!? (ఇంటిలో) 
* ఇది ఈల మంచి ఉంద!* 
(iv) మాండలిక రూపాల [వయోగం 
* 6*5. eo (రేడియోలా) 
* చిన్నప్పటినుంచి = చిన్నప్పటి కేంచిక$ 
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(b) (డయ : 
(1) శ్రీయా రూపంలోని దోషాలు : 
s వల్చేనవ్పుడు™్‌ 
* నున్నయికీక్‌ (ఉన్నాయి) 
(11) మాండలిక రూపాలు : 
అయితుందిక9 
ఆయితుంది*4 
ఆయితది?5,41,50 
అయితున్నదో,47 
(c) సంధిచేయడంలో దోషాలు : $ 
లీనమై - లీనం ఆయ్‌*8 
వంపీయండి . వంంపి అండి? 
A6Zomo» . గౌరవ ఇందాయిి 


4.4.2.2, వాక్య నిర్మాణంలో దోషాలు 
రూప నిర్మాణానికి వాక్య నిర్మాణానికి భేదం చాలా సున్నితమైనది, 
Hodge (1970: 88) ఈ అభిప్రాయాన్ని ఈ విధంగా వ్యక్తం చేశారు: 
"while it is generally recognized that draw- 
ing a sharp.line between these two aspects 


of language study \{uorphology and syntex) 
is aifficult...,,." 


“నాదగ్గర పుస్తకాలు ఉంది 

అనే వాక్యంలో 'ఉంది' ఆనే (క్రియను (పమాణంగా తీసుకుని పుస్తకాలు అనే 
బహువచన రూపంలో దోషం ఉన్నది ఆని చెప్పవచ్చు లేదా “పుస్తూలు' అనే 
బహువచన రూపం (ప్రమాణంగా తీసుకుని “ఉంది అనే క్రియా రూపంలో 
దోషం ఉంది అనికూడా చెప్పవచ్చు. దీనికి కారణం వాక్యంలో వీటి మధ్యఉన్న 
సంబంధం. ఈ కారణంపైన రూవనిర్మాణంలో గుర్తించిన దోషాలు కేవలం 
రూపనిర్మాణానిక చెందినవి కానక్కరలేదు ఈ దిగువన వాక్య నిర్మాణానికి 
సంబంధించిన దోషాలు ఉదాహరించబడ్డాయి. 
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i) (కియారూపంలో దోషాలు {concord సంబంధి) : 
(క్రియ (వ్రాయడంలో దోషం వలన పూర్తి వాక్యం తప్పు వాక్యంగా 
మారడం జరుగుతుంది. 
* (గంథాలయములు వని పునరకాములు ఉన్నాను.65 
* ఇక్కడ నేను dom ఉన్నారు? 
* ఉన్నవ దంపతుల కృషి ఫలితం ఆమె చేసిన Deo 
Kom జివనం నిర్వహించెనాడ్లు43 


(it) (కీయారహిత వాక్యాలను (కియాసహితంగా (వాయడం: 
* “వన్లోదుని చదువు” రలించిన కవి EL LÀ పోతన ఉన్నవి. 
* నాకు (్రికెట్‌లో co ఇష్టం ఉన్నవి. 48 
* మనము ఏదై న సహాయము చేస్తే ఆది వరోవకారము ఆవును$) 


(111) ఆసహజిమైన తెలుగు వాక్యాలు : 

* ఓకపేరు ధనగుప్తుడు, ఓకపేరు ఇం్యద్రపాలిళుడు,?3 

* Som జీవనం నిర్వషించెవారు,43 

* (క్రికెట నా ఇష్టమైన అటక! 

తెలుగులోని |క్రియారహిత వాక్యాలకు సమానమైన హిందీ వాక్యాలలో 

*హై' అనే (క్రియ (ప్రయోగించబడుతు ca. 

తె. ఇది పుస్తకం, 

హిం, యహ్‌ కితాబ్‌ హై 


పై దోషాలకు హిందీ వాక్యాలలోనీ (క్రియ కారణంగా భావించవచ్చు. 
(iv) వాక్య నిర్మాణంలో పొందిక లేని వాక్యాలు : 
* ఇదరు దాలా స్నేహము! 


* మన దేశమునకు [815 చాలా momo: 
* నేను గోంకొండ పుట్టిల్లు, టి 


HMVS.7 
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4.4.2.8. పద సంబంధి దోషాలు 


(i) హిందీ పదాలు ఉపయోగించడం లేదా తెలుగు పదాలను, హిందీ gar 
గుణంగా ఉపయోగించడం : 
ఎండాకాలం - Kas 
-Ka 
= గరమిళి 
నగరము - షహర్‌ 80 
= శంహార్‌0? 
ఇష్టము . రుచి 42,45,501 
విశ్రాంతి . ఆరాను"కి 
más. మహాన్‌ 68 
పెట్టి ఉంచారు . రభిచురుకిి 


(ti) హిందీ పదాలను ఉపయోగించడం : 
తెలుగులో ఉపయోగించబడు సంస్కృత పదాలకు సమానార్థకములై న 

పదాలను [ప్రయోగించడం గమనించవచ్చు. 

లోవాం - లోవాో 

పూర్తిగా - పూరా? 

జీవనం సాగిందేవారు . జీవనం నిర్వహించేవారు. 9,47 

భారతదేశం . pódctl 3,590 

నీరు. జల? 

పాదదాసి - పాద సేవికా? 

సమాజం . సమాజ" 


(111) మాండలిక పదప్రయోగం 
చాలా - cod, 
కూతురు . బిడ్డ? 
జనం . మందికికీ 
(ప్రజలు - మందికీ! 
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(iv) (ఎ) తెలుగులోని పదాలలోగల పరస్పర రూప సామ్యత వలన ఒకదానిని 
మరొకటిగా ఆర్థం చేసుకొనటం / (వాయడం 
అనువు = మాట edd 
జు చెప్పాలి 52,044 45 46 47 48 49,50, 
“అనువు'ను “అను, [కియారూపంగా ఆర్థం చేసుకొనటం. 
గర్వంతో = గౌరవంతోశ9 
సమ్మదము = సంబంధ ముశీ$,48,49 
= amati, ('నమాధానం' అనుకోవడం వలన) 
EL 
చెలులు = చెల్లెల? 
(D) ఆర్థసామ్యంగల రూపాలను తప్పుగా (గ్రహించడం. 
వద్దీమాటలు కట్టిపెట్టు = dosis 
కటైలు కొడతారు = కట్టెను తెంపతారు,కిక 
(v) ఆతిసామాన్యీకరణం (Over generalization) వలన 


దోషాలు : 
వచనం 
బాలుడు - నాలుడులుేక,13,14 15,41,43,46,48,50, 
= men ú 
= బాలుర్‌ 


పండ్లు -~ వండ్లల:!9,14,15, 
z opo? 
వ్యతిరేకపదాలు 
నంతోవము . ఆనంలోవముే, 48 


$4. ఆకుడిక్‌ 
లాభం . určo 
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vi) - పదాల “రూపాలను ఎన్నుకొనడంలో దోషాలు : 
ఇద్దరు = రెండు 
* రేండు DaT 
s ఒక నగరంలో రెండు ఇందపాల, ధనగు S... 09 
మనంజు మేం 
ఇ మాక్రీ?0 
ఈ మా దేశమునకు 
* మాకు! 
ఎవరు = ఏది 
* ఏదైనా teni 


4.5 సంభాషణ దోషాలు : 

విద్యార్థులు సాధించవలసిన నాలుగు రకాల సై పుణ్యాలలో భాషణనై పుణ్యం 
కూడా ఒకటి. ఈ నై పుణ్యాన్ని సమీక్షించడానికి 8, 9, 10 తరగతుల విద్యార్థు 
లతో ఇష్టైగోస్టి సంభాషణ జరప'౦ఏం జరిగింది, వాటిని tape మీద record 
కూడా చేయబడింది. ఈ సంభాషణను పరిశీలించినవ్వుడు కొందరు విద్యార్థులు 
తిలుగు వాక్యాలు పూర్తిగా మాట్లాడినా ఆగి హైదరాబాదులో మాట్లాడే ఒక 
మాండలిక భాషేగాసీ వాచకాలలో ఉపయోగించిన భాష కాదు - అని స్పష్టంగా 
తెల స్తుంది. కొందరు విద్యార్థులు కొన్ని పదాలు ఉపయోగించినా. వాక్య 
నిర్మాణం తెలియకపోవడం వలన వారి సంభాషణలో "rà పొడి” మాటలు 
(not purely connected words) మాత్రమే కనిపిస్తాయి. 

భాషణ నై పుణ్యాన్ని పరిశీలంచవలసి ఉంది కనుక వీలయినందవరకు 
విద్యార్థులతో informal నిషయాలు (సినిమాలు, T.V. సీరియేల్సు, (క్రీడలు, 
పరిసరాలు, తలిదం్యడ్రుబు, వృత్తులు మొవలయినఏ) మాట్లాడడం జరిగింది, 

ach as వారితో జరిగిన సంభాషణల Xod TRY వాక్యాలు దిగు 
వన ఇవ్వవిడ్డాయి? 

L లేఖను చంపాను ఒక గూండగాడు, e) ఒకని పంపీంచెను. ఆడు 
ఎక్కడున్నా పారిపోతాడు. వాడు మళ్ళా ఇంటికి వచ్చెస్తాడు. అందరూ 
అనుకొంటారు ఆమె సచ్చిపోయింది,41 
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B. ఒక హవేలీరామ్‌ అనీ రలియా అని రెండు ఆన్నదమ్ములున్నాయి. 
ఆయన నుధ్య ఒక లడాయ్‌ ఉంది. హవేలీరామ్‌ చెల్లి వీరామతీ. ఆయనకి 
ఒక ఆయన ఒక లాలా|బ్రిజ్‌వాన్‌ అని వాళ్ళని (ప్రేమించారు.* 


* మాఇంటి దగ్గర తెలుగు People లేదు. 
నే పుస్తకాలు - క్లాసులో మాట్టాడ్డా doy 6t 

* నాకు కథ కాదు. 
నాకు business చేయనీకి తెలుగు మాట ఆడనీకి రావాలని 
ఇష్టం చేస్తున్నది.?0 

* మా ఏరియాలా గూడ తెలుగువాళ్ళే ఉన్నారు. శానామంది 
లున్నారు 81 

ఇ మా బ స్తీలా అందరూ. తెలుగు మాట్లాడతారు. దానికోసం 
మాకు తెలుగు వస్తుంది. 


4.6 దోషాలు పర్యాలోచనం 

ఈ అధ్యయనంలోని ఆనుచ్చేదాలలో 6,7,8,9,10 తరగతుల విద్యార్థులు 
చేస్తున్న దోషాలు వర్గీకరించి (ప్రదర్శించడం జరిగింది. ఈ దోషాలను పరిశీలిస్తే 
విద్యార్థుల భాషాస్థాయి శేవంం 10 వ తరగతిలో మ్మాళమే ఆతి సామాన్మమైన 
వాక్యాలను కొంతవరకు. తప్పులు లేకుండా (వాసేస్టితికి వచ్చారు అని గుర్తించ 
వచ్చు. ఈ ఐదు సంవత్సరాల బోధన ఫలితం, ఈ కార్యక్రమ నిర్మాతల 
అంతిమ అవ్యాలకు (1.2 Do) చాలా దూరంగా ఉన్నది అని చెప్పవచ్చు. 
దీనికి కారణం ఆయా స్థాయిలలో ఆయా భాషాంళాంను సాధించడానికి ఉపయో 
గించిన బోధనసామ్మగి బోధనా పద్ధతులలో శాస్త్రీయ దృక్పథం లోపించడ మేనని 
చెప్పవచ్చు బోధన సామగ్రి ఏ విధంగా కాస్త్రీయతకు లక్ష్యసాధనకు దూరంగా 
ఉన్నది ఆనే eofo రెండవ ఆధ్యాయంలో నిరూపించబడింది. లిపీ బోధనలో 
ఎన్నో ముఖ్యమైన ఆంశాలను వదలివేయడం వలన విద్యార్థులు లిపిని సరిగ్గా 
ఆభ్యసించలే! పోవడం, తద్వారా లిపిలో ఎన్నో దోషాలు చేశారు, భాషాంశాల 
విషయంలో né o (Interference) ప్రభావం నుండి విద్యార్థులను 
వీలైనంత వరకు తప్పించడానికి పాఠ్యసామ|గ్రిలో ఎటువంటి వ్యూవాం లేక 
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సోవడం వలన మాతృభాషా (ప్రభావ సంబంగి దోషాలు విద్యార్థులలో అన్ని 
తరగతులలోనూ కనిపిస్తున్నాయి. తెలుగు భాషలోని రూవనిర్మాణ వాక్య 
నిర్మాణాంకాలను బోధించడంలో ఫ్థాయీకరణం (gradation), తెలిసీనదాని 
నుంచి తెలియనిదానికి, సరళతనుంచి సంకీర్ణతకు ఆన్న శాస్త్రీయమైన సూ[కా 
లను (2.2.4. : 9T) పాఠ్యగంథాలలో పాటించకపోవడం వలన విద్యార్థులు 
ఈ భాషాంశాలను చక్కగా అభ్యాసం చేయలేకపోయారు. 


బోధన పద్ధతులలో కూడా ఉపాధ్యాయులకు తగిన శిక్షణతో శాస్త్రీయంగా 
నిర్మించిన పాఠ్య DHA లభ్యం కాకపోవడంవలన ఈ ద్వితీయ భాషా 
బోధన కార్యక్రమం లక్ష్యసాధనలో తగిన ఫలితాలను సాధించలేక పోయింది, 


పర్యాలో కనం 


5.0 పర్యాలోకనం 
5.1 అధ్యయన నమన్వయం 


5.1.1 సమీక్ష 
ఈ ఆధ్యయనంలో పాఠశాలల్లో తెలుగును ద్వితియ భాషగా &'ocd 
కార్యక్రమంలోని మూడు ఆంగాలను పరిగణనలోకి తీసుకోవడం జరిగింది. ఆవి 
రెంకు, మూడు, నాలుగు ఆధ్యాయాలలో వివరించబడ్డాయి ఈ (క్రింది అంశాలు 
ఈ ఆధ్యయన వలికాలుగా గమనించవచ్చు. 
(1) ene t 
ఈ కార్యక్రమానికి ఏర్పరచుకాన్న, cx (L2) చాలావరకు 
అందని స్థాయిలో ఉన్నాయి. ! 
కేంద్ర భారతీయ భాషా సంస్థ, మైసూరు, పట్టథ ద్రులై న ఉపాధ్యాయులకు 
ద్వితీయ భావను నేల్చేకార్య[క్రమంలో రోజుకు B] గంటల చొవ్పున M వారా 
లలో (450 గంటలు) సాధించవలసిన orza- 
(1) లవ్యభాషలో (Target Language) సామాన్య వాక్యాలను, 
చిన్న చిన్న సంశ్రిష్ష/సంయు, క్ష వాక్యాలను రాయగలగడం, 
(ii) దైనందిన కార్య[క్రమాలలో సంభాషించ గలగటం. 
(iii) చిన్నచిన్న అనుళ్చేదాలను (passages) రాయగలగటం 
(Rsmanarasimham, 1985 : xv) 
ed వాటిని ఏర్పరచటం జరిగింది. ఇందుకుగాను కాస్త్రీయమైన వద్ధతిలో 
నిర్మించబడిన బోధన సామ్య, ద్వితీయ భాషాబోధనలో సుశిక్షితులై న అధ్యా 
వకులు, భాష్యావయోగళాల మొదలైన అత్యాధునిక చృళ్ళగ వజ పరికరాలు) 
Bes A అందుబాటులో ఉన్నాయి. ఈ కార్యక్రమంతో పోల్చుకుంటే ఒక్కొక్క 
సంవత్సరంలో సుమారు 120 గంటల టోధనతో 5 సంఇరాల నుడీర్ణకాలంలో, 


104 హిందీ మాత, భాషగా గల 


ఆవరిణత (Immature) మనస్కులై న పిల్లలకు ద్వితీయ భాషా బోధనలో 
(Xe లేని ఉపాధ్యాయులతో శాస్త్రీయమైన (umts లేని పాఠ్య|గంథాలతో 
రూపొందించిన ఈ కార్యక్రమంలో ఉద్దేశ. చిన caes విద్యార్థులకు ఆందరాని 
Sm పరిణమించాయి. 


(11) Dora 

మొదటిస్థాయి పాఠ్య్యగ్రంథంలో లిపీ టోధనలో ఎన్నో ముఖ్యమైన 
ecmc వవలీ వేయబడ్డాయి, (2.2.1.1.). ఈ వాచకంలో భాషానిర్మా 
moro స్థాయీకృతం (Graded) చేసి (వదర్శించలేదు. రూపనిర్మాణ 
వాక్యనిర్మాణాంళాల బోధన'పై ఎటువంటి వ్యూహమూ రూపొందించలేదు. 


తరువాతి స్థాయి పాఠ్య [గ్రంథాలలో ద్వితీయ భాషావాచకొల లక్షణాల 
కంటె (పథమ pens లక్షణాలే ఎక్కువగా (శి, 8, 8). కనిపిస్త 
న్నాయి. ఏ ఐచకంలోనూ అభ్యాసాలు tgbas భాషా నై పుజ్యాంను Dodro 
డించేవిగా రూపొందించలేదు, (3 2, 8) ఈ వాచకాలలో వాడిన భాషలో 
Informal Element ఆకారణంగా (వవేళ పెట్టండి భాషా కాఠిన్యానికి కారణ 
మైంది, ద్వితీయ భాషాభ్యాసకులకు Informal Element కతినతర మైనదనే 
wofo (8 2 4) గుర్తించలేదు... విద్యార్థులలో భాషణ నైపుణ్యాన్ని 
'పెంపొంకించగల సంభాషణలు తగినన్ని |ప్రవేళ పెట్టలేదు. (గ్రాంథిక భాషా 
లక్షణాలను వరిచయం చేయకుండానే (గ్రాంథిక భాష ఉపయోగించబడింది. 
(ప్రాచీన సాహిత్యంలోనుంచి ఇచ్చిన వద్యాలు పఠన సౌలభ్యం (Readability) 
కలిగించేవిగా లేవు, 

ఆధునిక వ్యవవోరంలోని వచనంపై ఎక్కువ మొగ్గు చూవక B,D, 10 
తరగతి వాచకాలలో గద్యభాగం పద్యభాగం సరిసమానంగా ఇవ్వడం జరిగింది. 
ORIS CE 

ఈ ఆధ్యయనంలో భాగంగా జరిపిన పాఠళాంల్లోని ద్వితీయ భాషా బోధన 
పద్ధతుం సమీక్ష వలన ఈ [క్రింది అంశాలు గమనించబడ్డాయి : 


ఉపాధ్యాయులకు భాషా BSED ఆధునిక శిక్షణ ఇవ్వలేదు. ఢ్వీతీయ 
భాషా బోధనకు అవళ్యకమైన భాషాశాస్త్ర పరిజ్ఞానం అధ్యాపకులకు అందయజే 


నమస్యల విశ్లేషణ 105 


లేదు. ఉపాధ్యాయులు అధికభాగం “అనువాద పద్ధతి'నే పాటిస్తున్నారు. 
(8. 3). 
(iv) బోధన వలితాలు : 

బోధన ఫలితాలను సమీక్షించడానికి విద్యార్థుల భాషా నైపుణ్యాన్ని 
నిరూపించడం జరిగింది. ఈ నిరూపణలో వారు భాషలోని ఆయా స్థాయిలలో 
చేసిన దోషాలను (Errors) వర్గీకరించి (ప్రదర్శించడం జరిగింది. దీని వలన 
విద్యార్థుల భాషా సామర్థ్యం ఈ కార్య[క్రమ నిర్మాతలు ఉద్దేశించిన oxob 
చాలా దూరంలో ఉన్నది అని గమనించవచ్చు. 


5.2. సమన్వయం : 


విద్యార్థులు తమ దైనందిన వ్యవహారంలో తెలుగును కొంతవరకు 
ఉపయోగించవలసిన సందర్భాలు ఉన్న కారణంగా వారికి తెలుగు నేర్చుకోవటం 
వట్ల కొంత సొముఖ్యం ఉంది. కాని వారి సొముఖ్యానికి దోవాదకారులై న మార్గా 
లను ఈ కార్య్మకమంలో రూపొండించలేడు. 


పిల్లలకు ఆందరానివైన లశ్యాలను ఏర్పరచి, వారికి నిత్య వ్యవవోరోవ 
క్‌ E 

యు క్తిమయిన భావను . దినష్మతికల్లో వాడే భాష, ఆయా సందర్భాలలో వాడుక 
చేయడానికి కావలసిన భావ, పిల్లలకు ఆసక్తికరమైన బాలసాహిత్యం చదవ 
డానికి ఉపకరించే భాష-నేర్పడంలో తగిన (r4 చూపలేదు. బోధనా సామగ్రి, 
బోధనా పద్ధతులు పరిశీలిస్తే ఆవి ఉద్దేశించిన కార్య(కమానికి వాటి లక్ష్యసాధనకు 
తోడ్పడేవిగా లేవని ఈ అధ్యయనంలో (రెండు మూడు అధ్యాయాలలో) నిరూ 
పించబడింది. 


ఈ కారణాలన్నింటినీ నమన్వయవరచి పరిశీలిస్తే mos అధ్యాయంలో 
నిరూపించబడిన భాషా సామర్థ్యానికి కారణం బోధన సామ్మగి బోధన పద్ధతు 
లలో నిరూపించబడిన లక్షణాలేనని స్పష్టమౌతుంది, కాబట్టి ద్వితీయ భాషా 
బోధన వద్ధతులలోనూ, పాఠ్య సామ(గ్రీ నిర్మాణంలోనూ మరింత శాస్త్రీయ 
దృష్టిని నిలిపీనట్టయితే మంచి ఫలితాలను ఆశించవచ్చు. 

HMVS.8 


అనుబంధం - 1 


డ్వితీయ cám తెలుగు బోధనపై ఉపాధ్యాయుల ఆభిప్రాయాలు : 
మౌలికాలోకనం. 


(ఆ) శ్రీ యన్‌. నారాయణరెర్డి, మార్వాడీ హిందీ. విద్యాలయ, 
బేగంబజారు, హైదరాబాదు, 


“ముఖ్యంగా హైస్కూలు చదువు పూర్తి చేసుకొని పోయినాక మేము 
నేర్చుకొన్న తెలుగువల్ల ఉపయోగం ఉందని వారు భావించటం din dud 
కొంటున్నాను. ఎంకుకంటే, వాళ్ళు పై చదువుల కోనం కారేజీలకు పోయిన 
శర్వాత తప్పనిసరిగా తెలుగు చదవవలసిన నియమం లేదు. వాళ్ళ మాతృభాష 
హిందీ తీసుకోవచ్చు. ఇంకోటి ఏమిటంటే, తెలుగులో మాట్లాడటం రాకపోతే 
చదవటం రాకపోతే రాయడం రాకపోతే మాకు ముందు జీవితంలో వ్యవహారాల్లో 
కష్టం కలుగుతుంది అనే బాధ కూడా దాళ్ళకు లేదు హైదరాబాదుకు సంబంధించి, 
ముఖ్యంగా బేగంబకారుకు సంబంధించి తెలుగు ఏమా[తం రాకపోయినా నిత్య 
జీవితం గడుపుకొనే అవకాశం ఇక్కడ వుంది. అందుకని ఆవసరం వాళ్ళకు 
లేకపోవడంవల్ల పిల్లలు తలుగు నేర్చుకోవడంలో అంత (కద్ధ చూపలేక పోతున్నా 
రని నా eb oso." 


(వళ్న : ఇద్‌ వాళ్ళ attitudes కు సంబంధించిన విషయం. దీని కారణంగా 
వాళ్ళ back.ground మనకు తెలుస్తుంది. పిల్లలకు తెలుగుకు 
సంబంధించిన back.ground లేదని అర్థమౌతుంది, అందువల్ల 
వాళ్ళ back-ground మీకు బోధనలో ఎటువంటి కష్టాలు కలిగి 
స్తున్నడి? 

amm ; ఇప్పుడు పాఠాలు చెపుతూందే ఆసలు interest చూపక పోవడ 
మనేది దానివల్ణనే అని నేననుకొంటున్నాను. కొంతమంది పిల్లలు 
క్లాసన్‌ఈ రాకపోవడమే జరుగుతూంది. కొన్ని పరీక్షలు పెట్టినా ఆ 
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పరీక్షలు మాకు అవసరంలేదు అనే వ్యవహరిస్తుంటారు. అంటే 
ముఖ్యంగా నేను మొదట భావించినట్లుగా తెలుగుభాష అవసరం 
ఉంటుందని వారు భావించడం లేదు 


(ప్రశ్న : ఇంగ్లీషు standard ఇంతకంటే తక్కువగా ఉంటుందా? 
జవాబు : ఇంతకంటె తక్కువగా ఉంటుంది. చాలా తక్కువ ఉంటుంది, 


(వ్రళ్న : పొండీలోనే మొత్తం చెప్పడం వలన ఇంగ్లీషు Text Book లో 
ఏముందో ఆదే నేర్చుకుంటారు. 3and బయట ఒకటి రెండు 
మాటలు వినడం జరుగుతుంది గదా? 


జవాబు : కనీసం కొంతైనా తమ ఇంటి చుట్టుపట్ల మాట్లాడుకో వడం. వల్లనో 
వాళ్ళు Friends ఎవరై నా మాట్లాడడం వింటారు. 

(వేళ్న : ఇటువంటి boob ఇటువంటి స్కూళ్ళలో ఉపయోగించేటటువంటి 
పాఠ్య (గ్రంథాలు పనికివస్తాయా? 

జవాబు : పనికిరావు, 
Second Language తలుగు పుస్తకాలు అంటే Govt. of 
Andhra Pradesh Publish చేసిన పుస్తకాలు, ఆరవ తరగతి 
నుండి ద్వితీయ భాష తెలుగు బోధన అనేది [పారంభమవుతుంది. 
అయితే 6 వ తరగతి, ? వ తరగితి పుస్తకాలు చూస్తే కొంతవరకు 
ఏమైనా పనికొస్తాయేమో కానీ 8. 9, 10 వరకు వచ్చేసరికి పూర్తీగా 
వాళ్ళకు భాష నేర్పడం కాదు, వాళ్ళకు సాహిత్యం నేర్చుతున్నా 
మేమో తనిపిస్తుంది - ఆ పుస్తకాలను చూస్తే. 
మూడవ సంవత్సరం నుంచే Literature వస్తుంది. ఇప్పుడు 
నన్నయ రచించిన “గురుదక్షిణ” మహాభారతంలోని పాఠ్యభాగం 
పెట్టారు. భాగవతంలోని పోతన రచించిన “(ప్రవ్షాదుని చదువు 
పెట్టారు. 

wra దాన్ని మీరు ఎలా బోధిస్తారు? ; 

జవాబు : ఇది బోధించడం చాలా కష్టం. మేం కూడా అంతే. అక్కడ ఉన్న 
దాన్నిబట్టి ఏవో కొన్ని Language Excercises తప్పిస్తే 
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literature చెప్పడానికే (వ్రయత్నినున్నాం. bonsa ఉన్న 
దాన్ని బట్టి చెప్తుంటాం, 


: మనం మాట్లాడే భాష ఇలా వుంది, నన్నయ భాష ఇలా ఉంది అని 


పరిచయం చేస్తున్నారా? 
ఆవును. 


: ఈ సందర్భంలో మీరు మనం మాట్లాడే భాష, రేడియోలో Dado 


భావ, న్యూసు పేవర్సులోని భాష, మన ఇంటిదగ్గర మాట్లాడే భాష 
అని చెప్తన్నారాః 


లేదండి చెయ్యలేదు. 


ఆంటే, ఆవీ మీ వ్మక్రిగతమైనది. పాఠ్య పుస్తకాల్లో ఈ విషయం 
గురించి లేదు, 


: ఏమ్మాతం తావులేదు, ముఖ్యంగా Second language $5 


కాలలో Literature కాదు, language నేర్చాలనే ఉద్దేశం మన 
కున్నప్పుడు Language Excercises mo ఇస్తే బాగుంటుంది, 
ఇప్పుడు ఇంగ్లీషు Text Books చాలా Scientific గా తయారు 
చేస్తున్నా రేమో ఆని నాకు అనిపిస్తుంవ. Teachers ఆ విధంగా 
దాన్ని అనుసరించి పాఠాలు చెబుతున్నారో లేదో తెలియదు rÅ 
ఆ విధమైన excercises లెలుగులో కూడా ఉంటే తప్పకుండా 
Teacher, 5ga కూడా వాటిని అనుసరిస్తారు, 

Syllabus లో ఉండీ పుస్తకాలలో కూడా ఉంటే Teacher డాన్ని 
Class లో కొంతవరకు కాకపోయినా కొంతవరకైనా చెయ్యడానికి 
అవకాశం వుంటుంది కదా? 


Li u$s 


మీరు స్వయంగా ఏమైనా చేశాకా? 

కొన్ని జేయడం జరిగింది, Eighth Class లో వాక్య |పయోగా 
అన్నవి ఆసలు లేవు, */1లో కొన్ని (ప్రయోగాలున్నాయి. అంటే 
వాళ్శ్ళంటారు (SCERT) Texts Books అన్నవి శేవలం మీకు 
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Guidance గా మా|[త్రమే ఉపయోగపడతాయి, dí, వాళ్ళ 
వద్ధతులనుబట్టి బోధించాలని చెప్తారనుకోండి. దాన్నిబట్టి మేం కొన్ని 
వాళ్ళు |పయోగాలు చేయించడం జరుగుతూంది. అంటే కాలాలు 
ఎలా ఉండాలో నేర్పుతాం, 

న వ్యావహారిక భాషలో నేర్పురారా? 

t వ్యావహోరిక భాషలోనే నేర్పుతాం. ఇంతవరకూ Bth వరకు పుస్తకం 
(గాంథికంతో ఉండి Ithe’ పూర్తి వ్యావవోరికంలోకి దిగినారు. 

: 808 కారణమేమిటి? 

: పుస్తక సంపాదకులు, రచయితలు. 

2 మిగిలిన పుస్తకాలు వ్యావహారిక బాషలో మార్చాలనే adro వారికి 
ఉందా? 

మరి 10౯hలో పూర్తి వ్యావహారికంలో లేదు, 

: ఈ పరిస్టితి మెరుగుపడాలంటే మీ సూచనలేమిటి? 

౩ ఇక్కడ ద్వితీయ భాషగా తెబగు 6 వ తరగతి నుండి (ప్రారంభ 
మయితే అవరాలు నేర్పడమూ, చదవడం నేర్చడమూ. కాకుండా 
Oral Drilling ఎక్కువగా ఉండటం మంచిది అనిపిస్తుంది, 
Mother Tongue లో వాళ్ళకు languagre వచ్చి వుంటుంది, 
కాబట్టి ఇప్పుడు ఇంగ్లీవులో ఉన్న methodó బట్టి నేను చెప్ప 
గలుగుతున్నాను 'ఈ పుస్తకం ఇక్కడికి తీసుకునిరా" “ఆ పుస్తకం 
ఆక్కడ ఉంది' ఇటువంటి వాక్యాలతో ఆభ్యాసాలు చేయించవచ్చు, 
"ఇక్కడికి ov “అక్కడికి పో లాంటి వాక్యాలు 8౯h, 9h పిల్లలు 
కూడా ఉపయోగింజలేరు, దీనికి కారణం ఏమంటే, మొదటి స్థాయీ 
లలో బీచర్సుకు అవగాహన లేక కేవలం పాఠ్యపు స్తకాలకు మా(త్రమే 
పరిమితమై, exce నేర్పడమో పాఠాల నేర్పడమో (ప్రశ్న wc 
బులు నేర్పడమో జరిగ, Oral Drilling ఏ మాతం లేదని 
నేననుకుంటున్నాను. 

HMVS.6 
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వ వ్యవహారంలో వాళ్ళు ఉపయోగించదగిన వాక్యాలు మీరు Drills 


శేయిస్తే School లో వాకానరణం ఆనుకూలంగా ఉంటుందా? 


: శీ0 మంది పిల్లలుంటే 10 నుందికూడా దానికోసం ఉంటారని నేనను 


కోడం లేదు, వాళ్ళకు Interest కూడా లేదు. 


: క్లాసు దైంలోనే చెప్పాలి కాని Out of the class వీలుండదా? 


వీలు లేదు. 


మీకు ఉత్సాహమున్నా పిల్లలు ఉండరు, ముప్పావుగంట పీరియడ్‌లో 
పావుగంట ఈ Drilla ఉపయోగించి ఆరగంట పాఠానికి ఉప 
యోగిస్తే మీకు Syllabus Cover చేయడానికి time సరి 
పోతుందా? 


Syllabus Cover అనేది ఉన్న కొన్ని హెఠాలై నా Thorcughre 
నేర్పకపోతే పిల్లలు నేర్చుకునే వీలే ఉండదు, 


: దీని (ప్రణాశికగురించి మీరేమైనా చెప్తారా? 


6th Tha’ అంటే నేనక్కడ చెప్పను కాబట్టి వారిలోపం అని 
Wiss. వారిలోకూడా ఈ భావము ఉండి అక్కడినుండే ఒక వాతా 
వరణం కల్పిస్తే బాగుంటుంది mo రూంలో Enter అయినప్పటి 
నుండి పాంటీలో నే మూట్లాడుకాం తప్పితే మా did తెలుగులో 
మాట్లాడటమే జరుగదు, 


od కూడా పొందీలోనే మాట్టాడుకారా? 


హిందీలో మాట్టాడుతుంటేనే సరిగా interest చూపించరు. తెలుగు 
to తెలుగు చెప్పేవరకు సగం ఆర్థం అయ్యి సగం అర్థంకాక 
interest. దూపరనే భయంతో హింగీలో మాట్లాడుతూ true 
translation దేయటం వలన తేలుగు వాళ్ళకు రాకుండా పోతు 
న్నదేమో అనిపిస్తుంది, Syllabus లో దాలా పెద్దమార్చు రావాలి, 
language excercises ఉంటే తప్పితే కనీసం టీచరు అక్కడ 
చేయించి వారికి నేర్పడానికి వీలుండదు, 
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(ఆ) శ్రీమతి కస్తూరి, మార్వాడీ హిందీ విద్యాలయ, బేగంబజారు, 
మైదరాబాదు, 
పిల్లలు తెలుగు సరిగా చదివటం గానీ ఉచ్చారణ గానీ చేయలేరు 
6 వ తరగతిలో పిల్లలు :6% ఆర్థం చేసుకొన్నా తమ భావాంను express 
చేయలేరు. boc తెలుగు చెప్పేటప్పుడు గానీ (వాయించేటప్పుడు mb మొద్దు 
e 
పిల్లలవైపు attention ఇవ్వాల్సి వస్తుంది. 
[a : ఆలా ఇవ్వటానికి మీకు సమయం ఉంటుందా? 
జవాబు : అట్టా ఆయితేగానీ పీల్లల knowledge improve కాదు, 
p : వాళ్ళకు ఏరకంగా attention pay చేస్తారు? 
జవాబు : (వళ్నలడగటం 5 మొద్దు పిల్లల్ని ముందు కూర్చోబెట్టటం, వాళ్ళ 
ధ్యానం completer eu మీద, నేను Teach చేసే cob 
ఉండేటట్లు చేయగ ఉచ్చారణ కోసం sf dá మూడు నాలుగు 
సారు చెపి స్తాను. 
౧ -— 
WY} : ORAL DRILLS ఏమైనా చేయిస్తారా? 
జవాబు : చేయిస్తాం 6h Class పుస్తకం చూసి Tth Class పుస్తకం 
చూస్తే Portion ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. 6th C1238 లో 
అచ్చులు హల్లులు చిన్న చిన్న వాక్యాలు పిల్లలు రాస్తారు, ఐతే గుణిం 
లాలు, e మధ్య చాలావరకు Qonfuse అవుకారు, 
(వళ్న : అక్షరాలు నేర్చుకోడానికి ఎన్ని రోజులు పడుతుంది? 


జవాబు : అచ్చులతో మొదలుపెడ్తొం. కొంతమంది పిల్లలు 10, 16 రోజులలో 
అచ్చులు Seno అన్నీ (గ్రహిస్తారు. కొంతమంది నెల ఒకటీన్నరో 
నెల లోపల నేరుస్తారు. మొద్దు పిల్లలై తే ల్‌ - 6 నెంలకుకూడో రావు 
ముఖ్యంగో వాళ్ళు అం అః అన్నచోట Confuse అవుకోరు. 
wo ఆః ఆని రాస్తోరు. 2,08. ఈ difference 
d256) ఉంటుంది. పొందీలో ఓ, జో అని $95 dwi 
ఓ ఓ జౌ అని వుంది. వీటిని వేరుగ? చెప్పాల్సి ఉంటుంది, ఇవి 
biha ఉన్న సమస్యలు, T (1లో పిల్లలకు Portion ఎక్కువ, 


ప్రశ్న 


(వళ్న: 
జవాలు 


(వళ్న 
avum: 


č : 


హిందీ మాతృభాషగా గల 


8th lesson గాంధిజీ Tth Lesson న్మెవూ 18th 
lesson ఆంధ్రకేసరి. మళ్ళీ అంబేద్కర్‌, ఈ జాతీయ నాయకుల 
మధ్య పిల్లలు సాధారణంగా Confuse అవుతుంటారు అంబేద్కర్‌ 
lesson బాగానే ఉంది. ఆయన బాల్యంలో పడిన కష్టాలు - తన 
మనసుకు ఎటువంటి గాయాలు తగిలాయి ఇవన్నీ చాలా బాగా 
యిచ్చారు. 


: పిల్లలకు రాసే పాఠం ఎలా ఉండాలని మీ adf tot 
: పిల్లలకు రాసే పాఠాలు వాళ్ళ మననుకు హత్తుకునేలా ఉండాలి. 


ముఖ్యంగా చిన్న చిన్న Points గా Kos Sor ఇవ్వాలి, ఎందు 
కంటే, ఈ పిల్లలకు మొదటి లాషా పిల్లలంత Standard ఉండడు. 
తెలుగంటే బాలావరకు Careless గా ఉంటారు. 


వ ఆం్రకేనరి, మవోర్మాగాంధీ= గురించి Social Studies లో 


చదువుకోరా? 


: చదువుతారు. అంధ్రకేసరి ఇక్కడ  detailm — ఉంటుంది. 


Social లో కంటె తెలుగులో ఎక్కువగా ఉంటుంది, ఇక్కడ 
కొంచెం detail గా ఇవ్వడంవలన పిల్లలు Confuse అవతారు. 
పిల్లలు ముఖ్యంగా బు బూ, రురూ, జ, బ,నణ, వవ ó, 
రజ o మధ్య బాగా Confuse అవుతారు. 

ద్రశ్యేక మైన attention ఇవ్వాల్సి ఉంటుంది. 

గుణింతాలు ఎలా నేర్పుతారు? 


: గుణింతాలకు ముందు అఆఇఈ లను నేర్పించి అచ్చులు రాయించి 


దానికింద గుణింతాలు నేర్పుతాను. కకా,,.ఆని రాస్తాను. దీన్ని 
practice చేయండి Agos అన్నీ ast అన్నీ నేర్పిస్తాను. 
Ed వ్రాసేటప్పుడు కొన్నింటిలో మార్చు వస్తుందికదా? 
కొన్నింటిలో మార్పులు వస్తాయి. వాటిలో (వత్యేకంగా నేర్పుతాను. 
6,7 తరగతుల పిల్లలకు రాయడంలో చదవడంలో తగినంత 
Practice ఇస్తారా? 
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us. X 


Ua 


ఆవాటు 


(వ 


జవాబు 


ప్రశ్న 


జవాబు 


: 67 తరగతుల tocdé రోజు 10 నిమిషాలైనా చదివిస్తాను, 


Weekly ఒకసారి dictation రాయిస్తాను, Time ఉంటే 
ఆంటే leisure pericd దొరికితే dictation రాయిస్తాను, 


: ద్వితీయ భాషా బోధనలో మీకు సమయం సరిపోతుందా? 
: సమయం చాలదు. Extra Class తీసుకుని నా lessons ను 


complete చేస్తాను ఎందుకంటే, వాళ్ళకు 18 lessons 
ఉన్నాయి. వైగో letter writing ఒక్కటే. ఉన్నది, ఇందులో 
Question paper 6* ఏ రకమైనదై నా ఉండవచ్చు. Compo- 
sition జంతు (వదర్శనకాల . ముందు హిందీలో చెప్పి మళ్ళీ 
తెలుగులో (వాయించటం. అవు విషయం eh పిల్లలు హిందీలో 4,5 
points చెబుతారు. తెలుగులో చెప్పలేరు, మెల్లమెల్లగా. చెప్పించి 
రాయించటం. 


పిల్లంకున్న తెలుగు వాళావరణం ఎలా $05: 


; తేలుగు mošno లేదు. dede ఉన్న వాఠావ రణంలేక్మీ 


rare తెలుగు చెప్పగలుగుతారు I 


: పిల్లలు తెలుగును క్రాన్‌ పుస్తకాలతో నేర్చుకోగ లరాః 


పిల్లలు కొన్ని పదాలు నేర్చుకుంటారు. వాక్యాలు ఆంటే 6 వ తరగతి 
పుస్తకంలో “రైలు Ws e వంటి వాక్యాలు ఉన్నాయి, పీర్ణలతో 
రోజూ తరగతిలో మాట్టాడటంవల్ల ఒకటి. రెండు వాక్యాలు నేర్చు 
కుంటారు. 

ఇంగ్లీషులో Structure method ఉంది కదా? e పద్ధతి ఇక్కడి 
ఉందా? 

Structure method ఇంగ్లీషులో. ఉంద్‌. s పద్ధతిని క్కడ 
గూడా ఆవలంబించటం ఉచితం. ఈ పుస్తకాల్లో మార్చు రావాలి. 
*“టారగాయల దుకాణం" ఈ పాఠం వలన కొంత Vocabulary 
వస్తుంది కానీ భాష రాదు. వేమన పద్యాలు meaning అర్థం చేసుకో 
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(ప్రశ్న 


w : 


ma" | 


p 


జవాబు : 


హిండీ మాతృభాషగా గల _ 


లేరు. కేవలం కంఠస్థం చేయిస్తాం. దాన్ని హొందీలో Translate 
చేసి చెప్తాం ఉప్పూ . కర్పూరం అంటే ఏమిటి? అన్న విషయం 
చెప్తాం. Explain చేస్తాం. వాళ్ళ నై పుణ్యం కూడా పరిశీలించవలసి 
ఉంటుందీ, 


* పిల్లలు ఇంటి చుట్టుపట్ల Dies పుస్తకాల్లోని భాషకు తేడా ఉందా? 
వ వాళ్ళు యిళ్ళ దగ్గర ఉన్న తేలుగు వారివద్ద నేర్చుకొంటున్న తెలుగు 


భాషకు class 0౧లో చెబుతున్న భాషకు చాలా భ్రేదముంది. 
చుట్టు వక్కల ఉండే భాష “రావే పోవే వంటి భాష. “ఇక్కడ 
రండి, ఇక్కడ కూర్చోండి" అని సభ్యంగా మాట్లాడటం నేర్చాల్సి 
ఉంటుంది. ఉన్న 45.50 నిమిషాల్లో Class work ఇచ్చి Home 
work ఇచ్చి explain $5 clo అగా ఉండాల్సి ఉంటుండి. 
పుస్తకాల్లో వుండే విషయాలే కాక ఆ విషయాన్ని అర్థంచేసుకో 
డాన్మి కావలసిన వేరేజ్ఞానం కూడా ఇవ్వవలసి ఉంటుంది, 

ఆ విధంగా పుస్తకాలు తయారు Á$ కొంత వరకు [శ్రమ తగ్గు 
తుంది కదా? 


అభ్యాసాలు work బుక్కూ ఉండాలి. 
Work - Book ఎలా ఉండాలి? 


êth class లో ఉన్న వాటిని Tthe* మళ్ళీ చెప్పాలి. ఒత్తులు, 
గుణింతాలు ఇవన్నీ work - book6* ఇవ్వాలి. 


a) శ్రీమతి అనసూయ, రాజబవాదూర్‌ oho బాలికా విద్యాలయ, 
) Y è 
హైదరాబాద్‌. 


“గాంధీ దక్షిణాఫ్రికా వెళ్ళాడు" అదే వెళ్ళారు" అనే పదాన్ని awe! 
ఆని ఉచ్చరించినా ఈ Second language పీల్లలకు సులువుగా ఆర్థమవడమే 
కొక ఉచ్చరించగలుగుతారు. మాట్టాశ గలుగురారు ఉచ్చారణ భేదం చాలా 


వస్తుంది. 


“గాంధీని తమ పక్షానికి వకీలుగా రమ్మని కోరారు, ఈ 'కోరారు' 


ఆనే పదాన్ని మనం 'కోరెను' “కోరిరి అని వాడినట్లయితే ఈ విద్యార్థులకు 
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నువవుగాను వుంటుంది, ఈ భాష నా experience లో సరిగా అనిపించ 
లేదండి. 


కాని vaturalm చారు నేర్చుకోలేరు, నాడి 24 years experi. 

ence. నా మాతృభాష తెలుగు కనుక నేను తెలుగు చెప్పగలుగుతున్నాను. 

అసలు నా Subject M. A. Hindi 1000లో First language 

తెలుగు తీసుకొంది తరువాత పిరికి Teach చేస్తున్నా, కనుక తేలుగు నాకు 

సామాన్యంగా వచ్చు. వీరేశలింగం పంతులుగారి పుస్తకాల్లో ఏభాష ఉందో ఆ 

భాషనే ఈ Second language నేర్చుకునే బాలురకు బాగుంటుంది. 

EY) : నన్నయ పద్యాలు మొదలై నవి ఉన్నాయన్నారు గదా! వాటిని ఏలా 
teach చేస్తారు : 

amm: ప్పుడు రివ గరగతి నుండి 10వ తరగతి వరకు మహా భారతం 
ee వద్య మట్టాలు విరాట పర్వం, ఆదిపర్వం నుంచి కొన్ని 
వ sma ఇప్పుడు శాంతి పర్వంలో నుండి “ధర్మ చింతన" 
అనే వద్యభాగం ఉంది ఈ పిల్లలకు సుజవైన తెలుగే అర్థంకాదు. 
దాంట్లో rgo. మాకు జోధింగాలంటే చాలా కష్టం ఆప్రీతుండి. 
వాళ్ళు ఉచ్చరించను కూడా లేరు, ఎంతనేర్చినా కూడా. 

(ప్రశ్న : అంటే మూర్గన్యాలను ఎలా ఉచ్చరిస్తారు? 

జవాబు వ తేలుగు భాషలో 'డ ణళ' అక్షరాలు ఎక్కువగా ఉంటాయి. వాళ్ళలో 
వాండీలో సరళంగా ఉచ్చరించే పదాలు ఎక్కువగా ఉంటాయి. 
కనుక వాళ్ళు ఎక్కువగా “డళ'ఆను మూర్జ న్యాలను కలిగిన భాషను 
ఉచ్చరించ లేరు. వాళ్ళకు కష్టమౌతుంది. 
వాళ్ళ ఉచ్చారణ పూర్తిగా అవరం రాసినా కూడా పలకడంలో 
పాలంతంగా ఉచ్చరిస్తారు. 'కమల' ఆనిరాసి తెలుగులో “కమల్‌” 
అని ఉచ్చరిస్తారు. వాళ్ళు హిందీ Speaking కాబట్టి Kamal అని 
ఉచ్చరిస్తారు 

ప్రశ్న : ఆ Influence రాసే దానిమీద కూడా ఉంటుందా? 


జవాబు : ఆయితే ఈ (ప్రభావం రాసేదాని మీద ఉండదు. వాళ్ళు ఉచ్చారణ, 
ఆ భాష ఉచ్చారణ ఆ విధంగా ఉంటుంది, 
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B : 


mint 


Sl: 


pee i 


ప్రశ్నః 


ఇవాబు : 


(ప్న: 


జవారు ; 


INS : 


Ld) 


హిందీ మాతృభాషగా గల 


ఇప్పుడెః్కడై నా 'o:05' అని ఉంటే “కనులా' అనేందుకు వీలుందా? 


వ తెలగురోవల 'ల' కు డీర్టం ఇయ్యం, వాళ్ళకు dictation 3$ 


వాళ్ళు “గనుల' అనేసరికి t." డీర్ణం ఉందనే ఆర్థం చేసుకుంటారు. 
అలా ఆర్థం చేసుకొని “కమల్‌ totis ðo ఇచ్చేస్తారు. 
& dXmes ఎలా (వాస్తారు? 

ఒత్తక్షరాలు _ సామాన్యంగా ఒత్తుంతోనే ఉచ్చరిస్తారు. 
రాసేటప్పుడు లేదం ఉందా? 
రాసేటవ్పుడ. 2o ఉంది “అర్ధము'లో “6” పూర్తిగా రాసి ‘a’ ఒత్తుగా 
ఇస్తాము. వాళ్ళు థ పూర్తిగా రాసి ‘o’ పైన ఇస్తారు ఇది వాళ్ళకు కష్ట 
మౌతుంది. Dictation వలన Practice Bado. ఇంకొకటి 
“నున్న'. నున్నను = ఆనువడింబెను అందె “అనువది' వరకు రాసి 
సున్నను తీసుకొచ్చి ముందర పెడతారు, ఎన్నోసార్లు చెప్పి ఆ 
ఆచరం పక్కనే దానికి విలువ అని చెప్తాము. ఎన్నిపార్లు బోధించినా 
తెలినుడు, హిందీలో నున్న పైన ఉండటం Sex ఈ difference 
వాళ్ళకు కష్టం ejos అర్థంకూడా కొదు. “య, మి “వ, పీ. 
ఎన్నిసార్లు కోధించండి 'ప' ను*వ' ను ud విధంగా (వాస్తారు, 
నేనైతె వాళ్ళకు తెలుగులో ఇచ్చి హిందీలో రాయిస్తాను, కానీ వాళ్ళు 
గు క్రేపటరు. 

ere 
పదాలు ఎలా బోధిస్తారు? 
నేను రెండు మూడు సార్లు చెప్తాను ఏ అమ్మాయి ఆయితే మంచిగా 
చదువుతుందో అ అమ్మాయితో చెప్పించి మళ్ళీ వల్లింప జేస్తాను. 
పాందీలో ovi oio 


: కొందరు హిందీలో రాసుకుంటారు. కానీ నేను రాయనివ్యను. మళ్ళీ 


తెలుగులోనే పద్యం రాయమని చెప్తాను. T వ తరగతి పరీక్షలో 
వాళ్ళకు రాయడానికి రాడు. కనుక నేను మాత్రం హిందీలో రాయ 
నివ్వను. 
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[LAE 


ప్రశ్న 


arw 


w 5 


కొందరు Teachers చెబుతుంటారు కదండీ వాళ్ళకు ఆర్థం కాదు 
se? హిందీలో Ttonslste చేసి చెప్తాము అని, దాన్ని మీరు 
ఎలా చెప్తారు! 


: వద్యాన్ని ఆర్థం చేసి చెప్తా. తెలుగులో చెప్తా, హిందీలో చెప్తా, 


రెంటిలో చెప్తా. ఎందుకంటే తెలుగువాళ్ళకు రావాలె, ఆర్థంకానిది 
హింగీలో చెప్తా, పాఠం కూడా వాళ్ళకు ఆర్థం అయ్యేటట్లు తెలుగులో 
చెప్పి మళ్ళీ హిందీలో చెప్తా 


: తెలుగులో చెప్తే వాళ్ళకు Sosa ఆర్థం అవుతుందా? 
: ఆ( కొంచెం, వాళ్ళు ఆ పదాన్ని ఆర్థం చేసుకోవాంని సంజ్ఞ్జంతో 


చెప్తాను. కూర్చోండి” ఆనే పదానికి సంజ్ఞలతో చేతులు ఊపుతాను. 
దీన్నిబట్టి వాళ్ళు g అని ఆర్థం చేసుకుంటారు, సామాన్యంగా 
నేను ee do ఆర్థంకావాలనీ acting d$ చూపిస్తాను Teacher 
must be morc interested in teaching everything. 


వ్యాకరణం ఎలా చెప్తారు? 


: వ్యాకరణం అంటే . హిందీ నవోయం చేసుకొని చెప్తాను. అవే 


పదాలుంటాయి. సంస్కృతం కదండీ నామవాచకం _ Som - నామ 
వాచక్‌, [క్రియ - హిండీరో ఇవన్నీ ఉంటాయి. కాబట్టీ So 
సహాయం తీసుకొని బోధిస్తాం. పై తరగతులకు సమాసాలు, సంధులు, 
తెలుగు సంధులు సామాన్యంగా త్వరగా రావు, ఎందుకంటే వద 
జ్ఞానం Vocabulary తక్కువ కాబట్టి. సంస్కృత సంధులు 
r LJ 

సులభంగా అర్థమౌతాయి అభ్యుదయము ౫ అలి . ఉదయము. 
హిందీలో “అభ్యుదయ్‌' ఆనే పదం ఉంది కాబట్టి సులభం. 


"మనమందరం అనే వదం ఉంది కదా. “మనము + ఆందరం' అనే 
పదజ్ఞానం లేడు కనుక వీరికి ఎంతో కష్టపడి చెప్పవలసి ఉంటుంది. 


అనుబంధం = 2. 


పరిశీలనకు ఎన్నుకొన్న విద్యార్థులు : 


(విద్యార్థుంకు ముందు ఇచ్చిన (కమసంఖ్యయే ఉదాహరణలలో పేర్కొన 
బడిన సంఖ్య) 


tá పేరు తరగతి పాఠళాల 
సంఖ్య 

|l _రాకేష్‌రాఘ్‌దేవ్‌జీ శివతరగతి మార్వాడీ హిందీ 
9 వినోద్‌కునూర్‌ s>s » విద్యాలయ 
9. దీపక్‌ ^" " 

4... విష్ణుకుమార్‌ " " 

6. సురే కుమార్‌ » " 

6. రాజేక్‌లాల్‌ m. s 

1. ఉపేంద్ర కుమార్‌ E " 

8 రమే? ; » 

౪ బాబూరాన్‌ . n 
10. drS " " 
1. స్వాతి 68వ తరగతి. బస్ఫీలాల్‌ 
13. హేమలత " నాంకావద్యాలయ 
18. Að " m 
Wo పర్మాకీషన్‌గార్‌ - s 

15. eda "y : " 

16 ఉమ ^" ^ 

M. సునీత " ^" 


18. e6y$ »" i 
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19. కవిత n " 

20. hs " " 

391. భరత్‌ 7వ తరగతి మార్వాడీ 

29 os హిందీ విద్యాలయ 

28. రవీ ^" " 

94. వినోద్‌సింగ్‌ " " 

95. కమల్‌కిషోర్‌ " " 

98. cüf4c5 " " 

91 రరీశ్‌కుమార్‌ " " 

98. R'oc5e-6 » n 

29. శ్యామ్‌సుందర్‌ " " 

90. యదునాథ్‌ " " 

81, భారదరామచంద " బన్సీలాల్‌ బాలికా 

$2. లారా » విద్యాలయ 

88 Kw ^" " 

94. అర్చన " " 

95. సరిత " " 

98. సంగీత ' " 

87. శారద అట్టల్‌ " " 

38. zw m " 

89. రేఖ " m 

40. s " " 

4l. జితేంద్రసింగ్‌ రవ తరగతి మార్వాడీ హిందీ 
విద్యాలయ 

43. అనీల్‌ E " 

48. శివకుమార్‌ " " 

AV. మనోజ్‌కుమార్‌ శర్మ " " 

46. _నుభాష్‌చం[ద అ్యగవాల్‌ * A 


46. దిలీప్‌కుమార్‌ జైన్‌ 


రాబే్‌కునూర్‌ జైన్‌ 
చంట(ద్రభాన్‌ సింగ్‌ 
వీర్‌ Brf జైస్వాల్‌ 
నంద కీకోర్‌ 

విద్య 


సుసీత 
రేణుక 
dés 
వర్ల 

a 
బబిత 
Óv) 
రుక్మిణీ 
ఉమ్‌ 
అరుణ 
సర్దార్‌ సీంగ్‌ 


ఆనంద్‌ Te 
దామోదర్‌ బజాజ్‌ 
బాలాజీ 

ఆలోక్‌ బమార్‌ 
ఆరవింద్‌ 

విజయ్‌ కుమార్‌ వ్యాస్‌ 
శ్రీ గోవాల్‌ బజాజ్‌ 
మనోజ్‌ కుమార్‌ 


రతన్‌ లాల్‌ 
నీలు 


[SEPT 


9వ 


హిందీ మాతృభాషగా గల 


దిన్సీలాల్‌ బాలికా 
విద్యాలయ 
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అర్చన 

మీనాకుమారి 

సంతోష్‌ 

S సత్యనారాయణ్‌ 


రవీంద్ర 

ఆశోక్‌ కుమార్‌ daas. 
ధర్మేందర్‌ సింగ్‌ 

చ e| Sm 
రాజ్‌నాథ్‌ యాదవ్‌ 
రాజ్‌ కిళోర్‌ 
చందకొంఠ్‌ 

జీవన్‌రావ్‌ 

dou 

నిషారా 


సంగీతా వ్యాస్‌ 
గాయ్యతి 
సునీత 

be 

కమలా 
అరుణా 

లక్ష్మీ 

ప్రభ 

కిరణ్‌ 


" " 
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